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SUNUŞ 


Osmanlı Türkçesi adı verilen dönem, Türkçenin 15. - 20. yüzyıllar arasındaki 
tarihsel gelişme sürecinin adıdır. Bu dönemin en belirgin özelliği ise, söz varlığı 
alanındaki etkileşme ve değişmelerdir. Türkiye Türkçesi, bir yazı dili olarak 
gelişmesini büyük ölçüde Fars ve Arap edebi dillerinin etkisi altında 
gerçekleştirdi ve bu dillerden yoğun söz varlığı ve kavram ödünçledi. Çok 
kültürlü bir imparatorluk aydını olarak Osmanlı entelektüeli de edebi ve bilimsel 
dilini geliştirirken Fars ve Arap dillerini doğal kaynakları arasında gördü. 
Türkçe, bu iki dilden hem söz varlığı hem de söz dizimi bakımından önemli 
alıntılar yaparken bu dillere de birçok kelime ve dilbilgisel yapı katmıştır. 


Bugün 20. yüzyılın ilk çeyreğinden geriye doğru uzanan muazzam kültür 
birikimini anlamak, hem kültürel birikimimizi hem de tarihsel hafızamızı, yani 
arşivlerimizi gelecek nesillerin yararlanabileceği hâlde tutmak, Osmanlı 
Türkçesini bilen ve anlayan araştırmacılar sayesinde mümkün olabilir. Metinleri 
okumayı başaran veya araştırmacılar tarafından çevriyazısı hazırlanmış metinleri 
okuyan bir entelektüelin ise anlama ulaşabilmesi için çıkması gereken 
basamaklar vardır. Bir tarihsel metni anlamak için onun kelimelerini, 
kelimelerinin yapısını, söz dizimi içindeki görevini iyice bilmeliyiz. Bu metinleri 
üreten nesillerin yaşama biçimlerini, sosyal yapılarını, edebi eğilimlerini 
bilmeden de metinleri anlamakta güçlük çekeriz. Bunun için yapmamız gereken, 
tarihsel dönemlerle ilgili birçok kitap okuyarak geçmişte ne olup bittiğini 
anlamak, metinlerdeki alıntı söz varlığı unsurlarının dilbilgisel yapısı hakkında 
yeterli bilgiye sahip olmaktır. 

Osmanlı Türkçesinin yapısını öğrenmek bize sadece geçmişle bağ kurma 
imkânını değil, günümüz Türkçesini doğru yazma, okuma ve anlama imkânını da 
verecektir. Bu derslerde yabancı bir dilin kurallarını değil, dedelerimizin bize 
bıraktığı mirasın dilini öğrendiğimizi unutmamalıyız. 

Amacı Türkiye Türkçesinin 15-20. yüzyıllar arasındaki döneminin dil 
özelliklerinin ortaya konulmasına, bu dönemden kalan eserlerin, belgelerin 
okunup anlaşılmasına katkıda bulunmak olan kitabın hazırlanmasında emeği 
geçen yazarımız Sayın Prof.Dr. Hayati Develi'ye ve dizgi-basım sırasında 
yardımlarını esirgemeyen tüm çalışanlara teşekkür ederiz. 


Editörler 


Prof.Dr. Musa Duman 
Yrd.Doç.Dr. Halit Biltekin 
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Amaçlarımız 


Bu üniteyi tamamladıktan sonra; 


e Osmanlı Türkçesinde kullanılan Arapça kökenli kelimelerin yapısını 
tanıyabilecek, 

e Arapça kelimelerde vezin / kalıp kavramını kavrayıp bir kelimenin veznini 
bulabilecek, 

e Harflerinin niteliklerine göre Arapça kelimelerin ayrıldığı kısımları (aksâm-ı 
seb'ayı) tanımlayabilecek, 

e Arapça kelimelerde ikilik (tesniye) ve çokluk (cem') yapısını ayırt edebilecek, 
çokluk kelimelerin sıkça kullanılan kalıplarını sıralayabileceksiniz. 


Anahtar Kavramlar 
» Vezin 

e Kelime kalıbı 

e Asliharfler 

»e Zâidharfler 

e o Aksâmr-ı seb'a 

e o Arapçakelimetürleri 
» İkilik (tesniye) 

e Çokluk (cem') 


İçerik Haritası 


» ARAPÇA KELİMELERİN YAPISI 

» ARAPÇA KELİME YAPIMI 

» ARAPÇA KELİMELERİN VEZNİ 

» HARFLERİNE GÖRE ARAPÇA KELİMELER 
» ARAPÇADA İSİMLER VE ÇOKLUK 


Arapçada Kelime 
Yapımı: Kelime Kalıpları 


ve Çokluk Kategorisi 
m m 4 


GİRİŞ 
Osmanlı Türkçesinde, bir kısmı günümüz Türkçesinde de kulanılan çok sayıda 
Arapça ve Farsça kelime bulunmaktadır. Konuşma diline yerleşmiş ve kullanım 


sıklığı yüksek olanlar dışında bu alıntı kelimeler Arap ve Fars yazı dilindeki 
orijinal imlâlarına bağlı olarak yazılmışlardır. 


Arapça ve Farsça kelimelerin yapılarının bilinmesi, metnin doğru okunması 
ve doğru anlamlandırılması açısından önemlidir. Önümüzdeki ünitelerde, 
günümüz dil bilgisinde yapı bilgisi (morfoloji), klasik dil bilgisinde sarf 
bölümlerinde işlenen konuları ana hatlarıyla öğreneceğiz. 


Bu iki dilden isimler, sıfatlar, zarflar ve bağlaçlar alınmış, çekimli fiil 
unsurları alınmamıştır. Önümüzdeki ünitelerde yapımlarıyla ilgili özelliklerini 
öğreneceğimiz bu unsurları kabaca “isim” kategorisinde değerlendirilir. 


ARAPÇA KELİMELERİN YAPISI 


bükün: Dil bilgisi Arapça, bükünlü bir dildir; yani bir kökten yeni kelimeler türetilirken başa ve 
görevleri ve yapı sona ekler getirilmez. Kelimenin kökünü oluşturan temel harflerin belli bir 
bakımından, kelime kalıba göre başına, sonuna veya ortasına; bazan hepsine birden belli harflerin 
köklerinin başında, ilâvesiyle yeni kelimeler yapılır. Bu yapıdan dolayı, Arapça kelimeler klasik dil 
içinde veya sonunda bilgisi kitaplarında bugünkü dil bilgisi anlayışından farklı bir şekilde 
türlü değişikliklerin sınıflandırılmıştır. Türkçede kullanılmayan fiil çekimlerini bir tarafa bırakırsak, 
olmasıdır. Arapça kelimeler kabaca iki gruba ayrılır: 

bükünlü diller a) asıl isimler (Sism-i câmid) 

Arapça, İbranice vs. Ni ki . a, 

gibi dillerdir. b) türemiş isimler (<ism-i müştak). 


Asıl isimler (ism-i câmid) grubuna giren kelimeler özel isimler, cins 
isimleri ve sayı isimleridir. 

Fiilden türemiş isimler (ism-i müştak) ise masdar isimleri, ism-i fâ'il, ism-i 
mef'ül, sıfat-ı müşebbehe, mübâlağa-i fâ'il, ism-i tafdil, ism-i mekân, ism-i 
zamân, ism-i âlet, ism-i tasgir, ism-i mensüb olarak gruplara ayrılır. 


Bazı bağlama edatlarıyla, harf-i cer denilen edat ve zarfları da ayrıca 
zikretmek gerekir. 


Edat ve harf-i cerler hariç bu kelimeleri dilbilgisel görevlerine göre isim ve 
sıfat olarak da sınıflandırmak mümkündür: 


İsm-i câmid grubuna giren bütün kelimeler, masdarlar, ism-i mekân, ism-i 
zaman, ism-i âlet, ism-i tasgir cinsinden kelimeler isimdirler. 


İsm-i f&il, ism-i mef'ül, sıfat-ı müşebbehe, mübâlağa-i f&il, ism-i tafdil, 


ism-i mensüb cinsinden kelimeler ise sıfattırlar. 


isim ism-i f&il 

masdar ism-i mef'ül 

ism-i mekân , sıfat-ı müşebbehe 

İsim Sıfat 

ism-i zamân mübâlağa-i fâil 
ism-i âlet ism-i tafdil 
ism-i tasgir ism-i mensüb 

ARAPÇA KELIME YAPIMI 


Birleşik kelimeler dışında Arapçada kelimeler ön ve son eklerle değil, 
bükünlenme yoluyla yapılır. 


İki harfli edatlar ve birkaç kelime dışında Arapçada bir kelime kökü en az 


üç harften oluşur. Bunlara asli harfler denilir. Yeni kelime yapılırken bu asli 
harflerin başına, ortasına veya sonuna bir veya daha fazla harf ilâve edilir. Bu 
ilâve harflere zâid harfler (<ekleme harfler) denilir. Kelime yapımı belli 
kalıplara göre olduğu için, bu zâid harflerin hangi harfler olabileceği bellidir. 
Aşağıdaki harfler, kelimenin kalıbına göre zâid harflerden olabilir: 


S,9,3,Ö,0,», 0,1, (hemze)! 


1. 


Zâid Harfler Nerelerde Kullanılır? 


Zâid harflerin kelimelerde kullanılışıyla ilgili bazı genellemeleri bilirsek, zâid 
ve asli harfleri daha kolay tanıyabiliriz: 


Hemze ( İ ) sadece kelime başında zâid olur: y(S3â! efkâr, gi! ihrâc 


(Osmanlı Türkçesinde bu gibi kelimelerde hemze yazılmayıp sadece 
hemzenin 'kürsüsü' olan elif yazılmıştır.) 


. Elif ( ! ) kelime içinde uzun a (â) sesini karşılamak için kullanılır: Ak 


mâhir, » muhâbir 


. Te( © ) kelime başında, ortasında ve sonunda zâid olarak bulunabilir: 


Jai teşkil, ŞUasl intizâr, &41Sâ şikâyet. 


. Sin ( ,» ) ist-, müst- ses grubuyla başlayan kelimelerde zâid harf olur: 


Jül istiskal, öze müstakbel. 


. Mim (e) harfi sadece kelime başında zâid harf olur: eşke ma'lüm, S2 


mahkeme. 


6. Nun (9) harfi in-, mün- ses gruplarıyla başlayan kelimelerde başta, -ân ile 
biten kelimelerde ise sonda zâid olur: Sİ inkisâr, yla münkesir, 
OL irfân. 

7. Vav (9) harfi genellikle kelime içinde uzun u (ü) sesini karşıladığında zâid 


olur: aske ma'lüm, Js#£ mechül, eşe mazlüm, şe mağlüb. 


8. He (9 ) harfi kelime sonunda Arapçadaki kapalı te harfi yerine kullanıl- 


dığında zâid olur; &wy4e medrese, #45 kitâbe, 4 > darbe. 


9. Ye («5) harfi kelime içinde uzun i (i) sesini karşıladığında zâid olur: eks 
talim, »& fakir, «5 kebir. 


Kelime yapılışını daha iyi anlamak için aşağıdaki örneği inceleyelim: 


Arapçada “yazmak' fiilini oluşturan kök harfler  &  (k-t-b)'dir. Şimdi bu 
kökten türetilmiş, dilimizde kullanılan bazı kelimelere bakalım: 


5 kitâb, 39 kâtib, sXe mektüb, çsSe mekteb, #49 kitâbe vs. 


Görüldüğü gibi asli harfler değişmemekte, bu köke zâid (ilâve) harfler 
getirilerek yeni kelimeler yapılmaktadır. 


Şimdi “sakin olmak, yerleşmek, rahatlamak?” fiilini oluşturan © $ ,» (s-k-n) 


asli harflerinden türetilen bazı kelimelere bakalım: 


e) yn sükün "durma, kesilme, rahatlık vs." 

ci yem sükünet "durgunluk, rahat, durma vs." 

gi U. sâkin "kımıldamayan, oturan, durgun vs." 

öl sükkân "oturanlar, sâkinler vs." 

«Sw sekene "oturanlar, sâkinler vs." 

OLS! iskân "yerleştirme, ev sahibi etme vs." 

gs mesken "oturulan yer, ev vs." 

uS-3 teskin "sakinleştirme, rahatlatma vs." 

gs müsekkin "yatıştırıcı, teskin edici vs." 

caSvwa meskenet "miskinlik, fakirlik; beceriksizlik vs." 


ga miskin "fakir, beceriksiz, cüzzamlı vs." 


Bu kelimelerde de kelime kökünü oluşturan asli harfler değişmezken, yeni 
kelimeler türetmek için bu köke zâid harfler getirilmiştir. 


ARAPÇA KELİMELERİN VEZNİ 


Elbette zâid harflerin asli harflere getirilmesi rastgele olmaz. Her dilde olduğu 
gibi Arapçada da kelime türetme şekilleri bellidir. Asli sesler belli kalıplara 
girerek yeni kelimeler oluştururlar. Arapça dil bilgisinde bu kalıplar vezin adı 
verilen yapılarla öğretilir. Bunun için, “yapmak, işlemek” fiilinin asli sesleri 


olan la (fe-ayın-lâm) harflerine dayanan bir model geliştirilmiştir: & harfi 
kelime kökünün birinci asli sesini, € harfi ikinci asli sesini, J harfi üçüncü 


asli sesini temsil eder; zâid harfler aynen bırakılır. Ortaya çıkan kalıp 
kelimenin veznidir. 


Bilhassa masdarlarda, ism-i fil ve ism-i mef'ül cinsinden kelimelerde 
kelimenin veznini belirlemek, hem kelimeyi doğru okumak, hem de doğru 
anlamlandırmak açısından önemli bir yardımcıdır. 


Arapça Kelimelerin Veznini Bulmak 


Yukarıda öğrendiklerimize göre (> cehl “bilmeme, cahillik” kelimesinin 


veznini bulalım: 


Bu kelime üç harften oluştuğuna göre zâid (ilâve) harf yoktur, harflerin 
hepsi aslidir. Öylese 1., 2. ve 3. harfler için sırasıyla > , g ve J harflerini 


yazalım ve kelimenin harekesine göre okuyalım: 


j4 > cehl 
Ja 2 tal 
Şu hâlde |4# cehl kelimesi Je fa'l veznindedir. Fa'l (8 vezni birçok 


kelimenin türetilebileceği bir kalıptır. 


Aynı kökten gelen ew câhil kelimesinin veznini de aynı şekilde 
bulabiliriz. Bu kelimede dört harf olduğuna göre bunlardan biri zâid demektir. 
Zâid olabilecek harf eliftir. Bu kelimede J © g harfleri asli harflerdir. Bu asli 


harflerin yerine sırasıyla yine J € & harflerini yazalım, elif harfini de 


kelimedeki yerine ilâve edelim; ortaya çıkan kalıbı Ja câhil kelimesinin 


harekelerine göre okuyalım: 
b fâ'l 
Böylece Ja câhil kelimesinin vezninin (© f6'il olduğunu belirlemiş 


oluruz. Kâtib 5S kelimesinin de 8 fâ'il kalıbında olduğunu aynı şekilde 


bulabiliriz. 


«1S kitâb kelimesinde de zâid olabilecek tek harf eliftir. Ancak elifin yeri 
farklıdır. Buna göre kelimenin veznini yukarıdaki gibi bulmaya çalışırsak 
ortaya Je fi'âl vezni çıkar. 


Arapça yapı bakımından nasıl bir dildir. Bu dilde kelimeler nasıl türetilir? 


bulunuz: 


Aşağıdaki kelimelerde asli ve zâid harfleri belirleyerek kelimelerin veznini 
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Aksâm-ı seb'a konusu, 


Arapçanın bir kuralını 
öğretmek için değil, 
dilimizde kullanılan 
Arapça kökenli 
kelimeleri doğru 
okuyup daha iyi 
anlayabilmek için 
öğrenilmesi gerekli bir 
konudur. Bu sebeple, 
aksâm-ı seb'a 
maddelerini teker 
teker ezberlemek 
yerine, kelimelerin 
yapısını kavramaya 
çalışınız! 


Aşağıdaki metni okuyunuz. Bilmediğiniz kelimelerin anlamını öğreniniz. 
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(Ta'lim-i Kırâ'at'den.) 


HARFLERİNE GÖRE ARAPÇA KELİMELER 
Aksâm-ı Seb'a 
Arapçada kelimeler, asli harflerinin niteliklerine göre iki gruba ayrılır: a) sahih 


> b) mu'tell sas 


« 3 ! harfleri, içinde bulundukları kelimelerde çeşitli değişikliklere uğrayan 


harfler olup bunlara illet harfleri denir. Asli harflerin içinde bu harflerden biri 
veya ikisi bulunursa böyle kelimelere de mu'tell kelimeler denir. 


Söz konusu illet harfleri, kelime yapımı sürecinde başka harflere dönüşür 
veya düşer. Bunların dönüştükleri harfler de yine bu üç harften biridir. Meselâ 


vezn 9x4 kelimesinde illet harflerinden vav vardır. Bu kökten yeni bir kelime 
üretildiğinde vav değişir: mivzân ölise olması gereken kelime vav'ın ye'ye 


dönüşmesiyle mizân ö!;s şeklini alır. 


992 devr kelimesinde de vav illet harfidir. Bu kökten yapılan kelimelerde 


vav harfi başka harflere dönüşür: 015 daire; »4e müdir vs. 


s- seyl kökünde ye illet harfidir. Bundan türetilen #L.! isâle kelimesinde 
ye düşmüştür. Benzer yapıdaki (ke meyi kelimesinden türetilen #Ui imâle 
kelimesinde ye; &4# havf kelimesinden türetilen #1 ihâfe kelimesinde vav 
düşmüştür. 


es? savm “oruç” kelimesinden türetilen “oruç tutma” anlamındaki e(-e 


sıyâm kelimesinde vav harfi, ye'ye dönüşmüştür. 


Arapça kelimelerdeki bu uyum ve değişme kurallarını bilirsek kelimelerin 
yapılarını daha kolay tanıyabiliriz. Böylece metinleri doğru okuyup anlamamız 
da kolaylaşmış olur. 


Asli harflerinin niteliklerine göre kelimelerin sahih ve mu'tell olmak üzere 
iki gruba ayrıldığını ifade etmiştik. 


Sahih kelimeler üç kısımdır: sâlim, mehmüz, muzâ'af. 
Mu'tell kelimeler dört kısımdır: misâl, ecvef, nâkıs, lefif. 


Böylece Arapça kelimeler asli harflerinin niteliğine göre yedi kısma 
ayrılmış olur ki buna aksâm-ı seb'a (yedi kısım) denir. Aşağıda bu kelimelerin 
yapılarını örnekleriyle göreceğiz: 

1. Sâlim je: Asli harflerinden biri elif, vav, ye, hemze olmayan veya 


içinde aynı cinsten iki harf bulunmayan kelimelere sâlim denir: 


> hilm “yumuşaklık, ağırbaşlılık” 
gp darb “vurma, vuruş” 

gb zulm “haksızlık, eziyet” 

âli lutf “Tütuf” 

ye sabr “sabır” 

yı nazar “bakış” 

> hükm “yargı” 


2. Mehmüz işxğs: Asli harflerinden biri hemze olan kelimelere mehmüz 


denir. Hemze birinci, ikinci veya üçüncü asli harf olabilir: 


Şi edeb “edep” 

ei emr “iş, buyruk” 
Jİ ekl “yeme” 

wi ye's “ümitsizlik” 
Gİ) re'y “görüş” 

a cüz' “parça” 

e şey" “şey” 

LA hey'et “heyet” 


3. Muzâ'af .&sL»; Asli harflerinin son ikisi aynı olan kelimelere muzâ'af 


denir: 
çe sebeb 
3d karâr 


SAS aded 


20 sürür 
vb tıbb 
3, redd 


. Misâl Jüs: Asli harflerinden ilki vav veya ye olan kelimelere misâl 


denir; 

ks; va'z “nasihat" 

e) vukü' “olma, oluş” 

e vehm “vehim” 

ye yüsr “kolaylık” 

e yümn “bereket” 

id yakin “şüphesiz bilme” 


. Ecvef Sşxl: Asli ikinci harfi vav veya ye olan kelimelere ecvef denir: 


Je kavl “söz” 

dg sevk 

yı seyr 

Je meyl 

— bey' “satma, satış” 


. Nâkıs a8: Asli harflerinden üçüncüsü illet harflerinden biri olan 


kelimelere nâkıs denir: 


pv sehv “yanılma” 
gös afv “af” 

Dolâk şakâvet “eşkiyalık” 
nehy “yasaklama” 
e sa'y “çalışma” 


Sa şikâyet 
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7. Lefif .&s): Asli harflerinden herhangi ikisi illet harfi olan kelimelere 


lefif denir: 

Aya velâyet “veli olmak, velilik” 
Ug vefâ “sözünde durma” 

yö vikâye "koruma" 

Cola, rivâyet 

1:5 riyâ 

P tayy “çıkarma” 


Kelimelerin harflerinin özelliklerine göre ayrıldığı yedi kısmı örnekleriyle 
görmüş olduk. Bilhassa illetli kelimelerde (yani misâl, ecvef, nâkıs, lefif olarak 
isimlendirilen kelimelerde) yeni kelime yapımı sürecinde illet harflerinin 
değişime uğradığını, bazen de düştüğünü söylemiştik. Böylece yapısı değişen 
kelimelerin vezinlerini bulmak, anlamlarını, ait oldukları kelime ailesini tespit 
etmek ancak aksâm-ı seb'a konusunun anlaşılmasıyla mümkün olur. Dil 
bilgisinde illet harflerinin kelime türetimi sürecinde çeşitli değişikliklere 
uğramasına i'lâl denilir. İ'lal konusunu 4. ünitede daha geniş bir şekilde ele 
alacağız. 


Aksâm-ı seb'a nedir? Arapça kelimeler asli harflerinin niteliklerine göre kaç 
gruba ayrılır? 


Aşağıdaki kelimelerin aksâm-ı seb'aya göre hangi gruba girdiklerini belirtiniz. 
Bu kelimelerin anlamlarını da öğreniniz: 


vw > habs sâlim 

> o zevk ecvef 

b zül muzâaf 

7 A MM re 
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we hs 00... 
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A 
şağıdaki metni okuyunuz. Bilmediğiniz kelimelerin anlamını öğreniniz. 
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1. Metinde geçen bilmediğiniz kelimeleri Kâmus-ı Türki'den öğreniniz. 


2. Metindeki Arapça yapılı kelimelerin aksâm-ı seb'anın hangi grubuna 
girdiğini bulunuz. 
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ARAPÇADA İSİMLER VE ÇOKLUK 


Arapçada İsimler 


Önceki kısımlarda Arapça dil bilgisinde kelimelerin isim, masdar, ism-i fâ'il, 
ism-i mef'ül, ism-i tafdil, ism-i tasgir, ism-i mekân, ism-i mensüb, mübâlağa-i 
fâ'il olarak isimlendirilen gruplara ayrıldığını öğrenmiştik. Hangi gruba girerse 
girsin, Arapça kelime vezin adı verilen bir kalıba sahiptir. Yine önceki 
kısımlarda Arapça kelimelerin vezinlerinin ne olduğunu, nasıl tespit edildiğini 
öğrendik. Buna göre bir vezin, Arapçada kelime türetmenin kalıbını ifade eden 
bir modeldir. Herhangi bir vezinden yüzlerce kelime türetilebilir. 


Arapça kelimenin kökünü teşkil eden asli harfler -birkaç istisna dışında- en 
az üç harfli olur. Bu kök harfler kimi durumlarda dört veya beş tane de olabilir. 
Üç asli harften oluşan köklere sülâsi, dört asli harften oluşanlara rubâi, beş asli 
harften oluşanlara humâsi denilir. 


İsimler, varlıkları gösteren kelimelerdir. Bunlar dil bilgisinde cins isim ve 
özel isim olarak ayrılırlar. Bütün şahıs isimleri, nesneleri gösteren isimler, sayı 
isimleri dil bilgisinde hep isim kategorisi altında değerlendirilir. 


Masdar, hareket, oluş ve kılış bildiren isimlerdir. Arapçada masdarlar 
mücerred, mimli, mezidünfih ve mec'ül olmak üzere dört gruba ayrılır. 


İsm-i fâ'il, fiilde belirtilen hareketi, oluş veya kılışı yapanı ifade eden 
kelime türlerine verilen isimdir. Türkçede yazıcı, kırıcı, yazan, kıran, yazar, 
çizer gibi kelimelerin ifade ettiği anlamlar ism-i fâ'il kategorisini oluşturur. 


İsm-i mef'ül, fiilde belirtilen hareket, oluş ve kılışa maruz kalanı, etkileneni 
ifade eden kelime türlerine verilen isimdir. Türkçede kırılmış, kırık, kırgın, 
bozuk, bozulmuş gibi kelimelerin ifade ettiği anlamlar ism-i mef'ül kategorisini 
oluşturur. 


İsm-i tafdil, sıfatlarda derece açısından daha üstünlüğü gösteren bir kelime 
kategorisidir. Türkçede bu anlamı üreten özel bir ek yoktur. Bunu sıfatın önüne 
daha, en gibi sıfatlar getirerek üretiriz: daha güzel, en büyük, en yüksek vs. 
gibi. 

İsm-i tasgir, isimlerde küçültme kategorisidir. Türkçedeki *cık/*cik, 
*cığaz/*ciğez ekleriyle yapılan kuzucuk, kızcığaz, lokmacık gibi kelimeler de 
ism-i tasgir kategorisinin örnekleri olarak düşünülebilir. 


İsm-i mekân, fiilde belirtilen hareket, kılış veya oluşun gerçekleştiği yeri 
ifade eden kelime kategorilerine verilen isimdir. Türkçede çoğu zaman bunu 
işlek bir ek olan *lık/Hik ile kurarız. Kimi zaman de yer kelimesinden 
faydalanırız. Meselâ derslik, kömürlük, çalışma yeri, toplantı yeri vs. 


Mübâlağa-i fâ'il, esas olarak fiilde belirtilen hareket, oluş veya kılışın özne 
tarafından çok fazla, aşırı derecede yapıldığını ifade eder. Bunu Türkçede çok 
yapan, çok konuşan, çok gülen gibi sıfat-fiil gruplarıyla yapabildiğimiz gibi 
kırılgan, pişegen ömeklerinde olduğu gibi -gan/-gen ekleriyle de yapabiliriz. 


İsm-i mensüb, nisbet ifade eden kelime kategorisidir. Bu kategori, kelime 
sonuna nispet eki getirmek suretiyle yapılır. Bu kategoriyi Türkçede değişik 
eklerle yaparız: /stanbullu, demirden, mektupçu vs. 


Arapçanın kelime kategorilerini böylece görmüş olduk. İsm-i mensüb 
dışında bütün bu kategorilerin teşkili, kelime kökünü oluşturan asli seslerin 
vezin dediğimiz kimi kalıplara sokulmasıyla mümkün olmaktadır. Aşağıda bu 
kalıpları ana hatlarıyla ve Türkçede kullanıldıkları kadarıyla öğreneceğiz. 
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İsimlerin Vezinleri 
İsim teşkilinde kullanılan bazı kalıplar, yani vezinler şunlardır: 


Ne fa'l |, şems “güneş”, yö sevr “öküz”, )4> cevz “ceviz”, «> lahm 


1d 


“et”, gy) zer' “ekin” vs. 


ps fil 54 bi'r “kuyu”, 353 zi'b “kurt”, Jy ricl “ayak” vs. 


Jb ful © öğ! üzn “kulak”, <8 fülk “gemi”, Jö kufl “kilit”, J& nukl 
“meze” vs. 
Ja) faal gö kalem, ş8 kamer “ay”, Jx cebel “dağ”, şw& şecer “ağaç”, 


> semer “meyve” vs. 


yas fa'lel (o J3, hardal, cls sa'leb “tilki”, > sarsar “fırtına”, $8 
defter vs. 

ad fu'lul (Ke bülbül, 5x3 fustuk “fıstık”, 8.43 funduk “fındık”, aa 
hüdhüd “ibibik kuşu” vs. 

Arapçada isimler asli harflerinin sayısına göre de sınıflandırılabilmektedir. 
Buna göre isimleri üç asli sesten oluşanlar (sülâsi- «43 kalem, a3 zeheb, &â 


fülk vs.), dört asli sesten oluşanlar (rubâi- 585 defter, say dirhem, b 
hardal vs.), beş asli sesten oluşanlar (humâsi- 4x) zeberced “sarı yakut”, 


o cirdahal “iri deve” vs.) olarak da sınıflandırmak mümkündür. 


Arapçada genel kural olarak asıl isimlerin asli sesleri üçten az ve beşten fazla 
olamaz. İki asli harften oluşan birkaç isim vardır: 
ç! ah “erkek kardeş, birader”, e fem “ağız”, 4 yed “el”, s3 zü, ld zâ, 3 zi 


“sahip” gibi. Bu kelimeler de aslında üç sesli olup birtakım ses düşmeleriyle iki 
sesli hâlini almışlardır. 


Arapçada kelime türleri hangi adlarla adlandırılmıştır? 


Arapça İsimlerde Çokluk 


Arapça kelimelerde sayı kategorisi teklik, ikilik (tesniye) ve çokluk (cem') 
şekillerinde yapılır. 


İkilik (Tesniye) 


Türkçeden farklı olarak Arapça kelime yapımında ve fiil çekiminde nesnenin 
iki adet oluşunu, fiilde belirtilen öznenin iki kişi oluşunu ifade eden ekler 
vardır. Bu yapıya tesniye adı verilir. Arapçada kelime yapımında tesniye teyn 


(Ce ) ve * ân (90) ekiyle yapılır. Osmanlı Türkçesinde daha çok *teyn ekli 
şekiller kullanılmıştır. 
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Örnekler: 


taraf &,b o tarafeyn gö,b "iki taraf" 

devlet &J3> O devleteyn og "iki devlet" 

leyle «J leyleteyn aslJ "iki gece" 

vâlid iş vâlideyn dalia "anne ve baba" 
Harem e (Haremeyn uw> "Mekke ve Medine" 


Tesniye yapımında kullanılan *ân eki, Osmanlı Türkçesinde pek az kullanıl- 
mıştır: 


zâviye "açı" 4g) zâviyetân (o Ölşşl) "iki açı" 
harf "harf" > harfân 0L>—"iki harf" 
Çokluk (cem') 


Arapçada çokluk, iki gruptur: Eklemeli ve bükünlü. 


Eklemeli çokluklar sâlim çokluk (cem'-i sâlim) adını alır. *in ( ç» ), tün 
(Oş ) ekleri müzekker (eril), kât ( ©! ) eki ise müennes (dişil) çokluklar yapar. 
Bunlar kurallı, düzenli çokluklar sayılır: çeyşsle me'mürin, &lşlas ma'lümât vs. 

Bükünlü çokluklar mükesser çokluk (cem'-i mükesser) adını alır. İsmin asli 
harflerine çeşitli zâid harflerin ilâve edilip belli vezinlere konulmasıyla elde 
edilir. Meselâ: 

felek "gök" &â — eflâk SY8l "gökler": vezni ef'âl J3! 

kasr "köşk" a8 — kusür 3-29 "köşkler": vezni fu'ül Jşxö 


kitâb "kitap" 6S — kütüb 5 "kitaplar": vezni fu'ul (sö 


Sâlim Çokluklar 


Sâlim çokluğu teşkil eden eklerden *in ve *ün ekleri eril (müzekker) çokluk 
yapar: 


ge müslim —iyaks müslim*tin » öşekes müslimtün “Müslümanlar” 
4 Mü'min - geeğe mü'mintin » Ööşeğe mü'mintün “müminler”; 
gb me'mür — çeyşeb me'mürin » Öğyele me'mürün 


ge hâzır - öş pi hâzirün "huzurda bulunanlar, bir yerde o anda 


bulunanlar" 
gele sâmi' — öşele sâmi'in "dinleyiciler" 


Gy kâri' — çö y8 kâri'in "okuyucular" 
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Kelimeye tin veya tün eklerinden hangisinin getirileceği Arapçada birtakım 
sözdizimi uyumlarına bağlı olarak belirlenir. Osmanlıcada daha çok *in eki 
kullanılmıştır. 


Salim çokluğu teşkil eden eklerden *ât eki ise dişil (müennes) çokluk 
yapar. Bu eki alan kelimenin sonunda © ve & harfleri varsa bu harfler 


yazılmaz. 


Tekili dişil olan kelimelerin çoğulu da bu ekle yapılır: 
dedas muallime “hanım öğretmen” - &Lelae muallimât “hanım öğretmenler” 


Ayrıca fiillerin masdar şekillerinin pek çoğu *ât ekiyle çokluk haline 
getirilir. 


cl ihrâc > epi ihrâcât 


JS teşkil > AS teşkilât 


yYuazızal istihsâl > Symi istihsâlât 


dyela muhâsebe > iz muhâsebât 


USA şikâyet > YSA şikâyât 


ye mektüb 3 Dug$a mektübât 


Mükesser Çokluklar 


Mükesser çokluklar esas olarak semâidir, yani hangi kelimenin hangi kalıba 
göre çokluk yapılacağını Arapça konuşan halkların asırlar öncesinde oluşmuş 
uzlaşmaları belirlemiştir. Biz bunları sözlüklerden öğreniriz. 


Cem'-i mükesserler (<bükünlü çokluk), cinsiyet kategorisinde dişil 
(müennes) sayılırlar. Böylece, Farsça yapılı sıfat tamlamasında cem'-i 
mükesser kalıbında olan bir isimden sonra gelen sıfat da müennes yapılır. 


GE 


GE 


Başlıca cem'-i mükesser kalıpları şunlardır: 

Ef'âl JLö! vezni: 
keder 45 "keder" — ekdâr yl4Sİ "kederler", sebeb ew "sebep" —> esbâb 
el "sebepler", şahs şa» "şahs" —> eşhâs ew "şahıslar", nehr 
"nehir" — enhâr »(#! "nehirler", şekl Ja "şekil" — eşkâl Jai "şekiller" 


VS. 
Fu'ül Jşs vezni: 


emr şal “iş, emir" — umür pe! "işler, emirler", ilm «4s "ilm" > ulüm oss 
"ilimler", deyn ç»3 "borç" — düyün ög5 "borçlar", melik &We "hükümdar" > 
mülük öşk "hükümdarlar", fenn çö "bilim, bilgi" — fünün Oş3 "fenler, 
bilimler", akl Jös "akl" —> ukül Jşâs "akıllar" vs. 


Fu'ul 3 vezni: 


69 kitâb "kitap" > «sS kütüb "kitaplar", Jş-; resül "elçi" —> ey rusül 
"elçiler", &yb tarik "yol" > db turuk "yollar", a4 sefine "gemi" > 


yö süfün "gemiler" vs. 
Bu vezni, okuyuşta fu'ül Jşaö vezniyle karıştırmayınız. 


Fu'al (s3 vezni: 


cal ümmet > «es! ümem "ümmetler", <lJ45 devlet > J3> düvel "devletler", 


©) süret — > suver "resimler, suretler" vs. 


Fi'al (sö vezni: 


Zasi ni'met > ev ni'am "nimetler", &«£ mihnet > ç< mihen "mihnetler", 
cl millet > Je milel "milletler", <S> hikmet > ,S> hikem 


"hikmetler" vs. 


Fu'ul, fu'al ve fi'al vezinlerinin Osmanlı alfabesinde aynı şekilde yazıldığına 
dikkat ediniz. Metinleri doğru okumak ve anlamlandırmak için bu yapıların 
arasındaki fark da bilinmelidir. 


Fi'âl Jö vezni: 


> cebel "dağ" —> Ji cibâl "dağlar", A, racül "adam" > Ji ricâl 
"adamlar", e44 belde —> 5 bilâd "beldeler", 45 abd "kul" —> 3Ls ibâd 
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"kullar", y-S kebir "büyük" — y.$ kibâr "büyükler", «8 azim "büyük, 


ulu" — elâs izâm "büyükler, ulular" vs. 
Fu"âl Jw vezni: 
F&il (s8 veznindeki bazı kelimelerin çokluğu bu vezinde olur: 


se hâkim —> > hükkâm "hâkimler", .5S kâtib —> © küttâb 
"kâtipler", WU tâcir — x£ tüccâr "tâcirler", Jb tâlib —> Mb tullâb 


"tâlipler, öğrenciler", 1S kâfir — 4S küffâr "kâfirler" vs. 
Fa'ale âlaö vezni: 
s6 fâ'il veznindeki birçok kelimenin çokluğu bu vezinde olur: 


b tâlib "öğrenci" —> ab talebe "öğrenciler" ; ;x âciz "güçsüz" — 0x 
aceze "güçsüzler"; Ja câhil — «lx cehele "câhiller"; âW& zâlim —> «lb 


zaleme "zâlimler"; a6 tâbi' "bağlı" — 4x5 tebe'a "bağlılar, uyruklar" vs. 
Fu'alâ sY3 vezni: 


Fâ'il (8 ve fa'il 49 veznindeki bazı kelimelerin çokluğu bu vezinde gelir. 
Veznin sonundaki hemze genellikle yazılmaz: 
fs âlim > Ls ulemâ "âlimler", Lâ şâir — /,a$ şu'arâ "şairler", (26 fâzıl 
> Yua3 fuzalâ "fazıllar, erdemliler", (ale câhil — Yg>- cühelâ "câhiller", y&. 
sefir "elçi" — !,â&w süferâ "elçiler", »& fakir — !,& fukarâ "fakirler", ş)9 
vezir > ()4 vüzerâ "vezirler", 4,g& şehid — !4g& şühedâ "şehitler" vs. 
Fe'â'il bu vezni: 
>> sahife "sayfa" —> öve sahâ'if "sayfalar", 4L., risâle — BL. resâ'il 
"risâleler", «â.â- hakikat > ,#W> hakâ'ik "hakikatler", &/.29 fazilet > 
ba fazâ'il "faziletler, erdemler", o4âs akide "inanç" — Ws akâ'id 
"inançlar", aâ,kl "latöfe" —> .âl letâ'if "latifeler, şakalar", a&,b vazife > 
.Aâlbs vazâ'if "vazifeler, ödevler", 4x5 netice > gü netâ'ic "neticeler, 
sonuçlar" vs. 
Fevâ'il (5! vezni: 


rn 


ge câmi' > «sişx cevâmi' "câmiler", #3 hâdise — &»iş- havâdis 
"hadiseler", 4s kâi'de —> 4sl43 kavâ'id "kaideler", e âlem — ğlşs avâlim 
"âlemler", 4aL& şâhid —> salş& şevâhid "şahitler", (-L. sâhil — (Iş sevâhil 


"sâhiller", asW tâbi' — asl tevâbi' "tâbi olanlar, uyruklar" vs. 
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Fevâ'il k51g vezni: 
ögG kânün — «ws kavânin "kanunlar", &yU târih — gey'ş tevârih "tarihler", 
o hâkân — ölş# havâkin "hakanlar" vs. 

Efâ'il Js01! vezni: 
Daha çok ef'al (s3! veznindeki kelimelerin çokluğunu yapmak için kullanılır: 


3S! ekber "en büyük" — pSi ekâbir "büyükler, ulular", ,5! a'zam "en yüce" 
> eks! e'âzim "yüceler, ulular", J3)l erzel "pek rezil" — J3iy erâzil 


"reziller, alçaklar", «s3! akreb "en yakın" —> «8! ekârib "en yakınlar" vs. 
Efâ'il | s0l vezni: 


çeldi iklim "ülke, diyar" > esi ekâlim "ülkeler", &,4> hadis > &»361 


ehâdis "hadisler", 3.! üstâz "üstâd" —> ÂşLe! esâtiz "ustalar" vs. 
Ef'ilâ «943! vezni: 


Fa'il ka vezninin nâkısı fa'i şeklini alır. Bu tür kelimelerin çokluğu ef'ilâ 
s9! veznindedir (Osmanlı Türkçesinde sondaki hemzeler düşürülür): ,p 
nebi "peygamber" —> L5l enbiyâ "peygamberler", ,J3 veli > Us! evliyâ 


"veliler", 53 zeki — 153! ezkiyâ "zekiler" vs. 
Ef'ile âlâ! vezni: 


«1x cevâb —> 44! ecvibe "cevaplar", öl; zamân — «e! ezmine "zamanlar", 
gs silâh > e! esliha "silahlar", oLJ lisân > &.J! elsine "lisanlar, 


diller", de metâ' — asv emti'a "metalar, mallar" vs. 
Mefâ'il (sl vezni: 


ais mef'al, âlaâe mef'alet, (ads mef'il, Made mef'ilet veznindeki kelimelerin 
çokluğu bu vezinde yapılır: 

Su mekteb > Ss mekâtib "mektepler, okullar", Çad mezheb > 
«alda mezâhib "mezhepler, görüşler", Aaâ maksad —> &el& mekâsıd 
"maksatlar", as masraf — Las mesârif "masraflar", çA£ meclis > 
yote mecâlis "meclisler", J&s menzil — Je menâzil "menziller", &sy4e 
medrese — ç»yl4s medâris "medreseler", ös ma'rifet — ye me'ârif, 


Cağ menfa'at > gp menâfi' "menfaatler" vs. 
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Mefâ'il Ls vezni: 
Jsnâs mef'ül , Jade mef'al ve Jla& mif'âl veznindeki kimi kelimelerin çokluğu 
bu vezinde yapılır: 
Öögş£ mecnün > çsi£ mecânin "mecnunlar, deliler", «» ye mektüb > Ss 


mekâtib "mektuplar", gâe miftâh "anahtar" — zeslâe mefâtih "anahtarlar" vs. 
Tefâ'il s5 vezni: 


Bilhassa tef'il (sö veznindeki pek çok kelimenin çokluğu bu vezinde gelir: 


425 tasvir > agla; tesâvir "tasvirler, resimler", Sö terkib > Sİ 
terâkib "terkibler", AS teklif > AŞIN tekâlif "yükümlülükler" vs. 


Ef'ul Ja3! vezni: 


«ğ necm "yıldız" — «£! encüm "yıldızlar", ç& nefs — ,,.&1 enfüs "nefsler, 


ruhlar" vs. 


Bazı kelimelerin birden fazla vezinde çokluk yapıldıkları görülür. Vezinler 
kimi zaman anlam farklılığına sebep olurken kimi zaman anlamda bir değişme 
olmaz. 


(b tâlib "isteyen, öğrenci" — ajb talebe » Mb tullâb "öğrenciler" ; AS 
kâfir > e,4S kefere » 4S küffâr "kâfirler" örnekleri birbiri yerine kul- 


lanılabilirken ,w& nefs "ruh, can" —> ,,&5l enfüs » ç»ş& nüfüs "ruhlar, canlar" 


her zaman birbirinin yerine kullanılamaz. 


Osmanlı Türkçesi öğrenimimiz süresince kelimelerin hangi vezinlerde 
olduğunu bilmekten anlamlarını bilmek daha önemlidir. Çokluk kelimelerde de 
kelimenin veznini bilmesek de onun çokluk olduğunu, hangi kelimenin 
çokluğu olduğunu ve anlamını bilmek daha önemlidir. 


a. Aşağıdaki kelimelerin hangi cins çokluk olduğunu ve vezinlerini belirtiniz; 
kelimelerin teklik şekillerini öğreniniz. 


hukük ğü ieklişeneleleniiei 
şuhüd Bağ ski esieimeeimesimi 
cemâdât Len EY EN 
harekât >... 
esbâb e A İNME KERR 
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b. Aşağıdaki kelimeleri çokluk kategorisine çeviriniz; kelimelerin anlamını 
sözlükten bularak öğreniniz. 


alâmet e 
mevcüd 0 çi ME EE ER 
hükm İmei 
veled MN e ei 
teşebbüs ii kkşmmesili dini 
vasf GA) akin ekiek 


c. Aşağıdaki kelimelerin anlamlarını, vezinlerini ve teklik şekillerini 


öğreniniz: 

1 1 NY YE 
çilli esbab (Saymak mlm 
Xa fuzali || Skmakalmdınmım 
gele EYAM” ekli 
yö dabâl" ooo emekle ke 
SE Yi Ç <mediyalıumdadı 
bt resâil o eee 
dee SÜYGE © ekime emma 
cs” “kütüb” pp eeemekilameilemnm 
Gl VİEVAR 00 meselem keli 
ani ma, O SmemiMeeemdeğın 
Jdalşb şevaâhil ,................................ 
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Aşağıdaki metni okuyunuz. Bilmediğiniz kelimelerin anlamını öğreniniz. 


b, 


sosla (67 Egz Şİ Dis Sl 206 
iy A ole sün Gü gi Şi 
OPole « Hza 395 GEM El ei Mi izi dre il 
Sl e a 3 e EİN EE İS Sora 3 
EE MY EY re LR 
ZE Haa vl4s 47 zo azla 248 gel yi NE 
DEE slk 5.55 08 al e bazal 23 gl cal 
og zekada! YE gaf. JS 
Gs lal Ala gl elek 3 6 yek sa 
GÜN gala 7 OYA eler Mar Doğar öge 
Go liymi$ Sele elle 


ele çi yö 
1. Metinde geçen bilmediğiniz kelimeleri Kamus-ı Türki'den öğreniniz. 


2. Metindeki Arapça yapılı salim ve mükesser çoklukları tespit edip 
yapılışlarını ve anlamlarını öğreniniz. 


22 


Özet 


Osmanlı Türkçesinde Kullanılan Arapça 
Kökenli Kelimelerin Yapısını Tanımak. 


Arapça, bükünlü bir dildir; yani bir kökten 
yeni kelimeler türetilirken başa ve sona 
ekler getirilmez. Kelimenin kökünü oluş- 
turan temel harflerin belli bir kalıba göre 
başına, sonuna veya ortasına; bazan 
hepsine birden belli harflerin ilâvesiyle 
yeni kelimeler yapılır. Türkçede kullanıl- 
mayan fiil çekimlerini bir tarafa bırakır- 
sak, Arapça kelimeler kabaca iki gruba 
ayrılır: a) asıl isimler (<ism-i câmid), b) 
türemiş isimler (<ism-i müştak). Asıl isim- 
ler (ism-i câmid) grubuna giren kelimeler 
özel isimler, cins isimleri ve sayı isimleri- 
dir. Fiilden türemiş isimler (ism-i müştak) 
ise masdar isimleri, ism-i fâil, ism-i 
mef'ül, sıfat-ı müşebbehe, mübâlağa-i fâ'il, 
ism-i tafdil, ism-i mekân, ism-i zamân, 
ism-i âlet, ism-i tasgir, ism-i mensüb 
olarak gruplara ayrılır. İsm-i câmid grubu- 
na giren bütün kelimeler, masdarlar, ism-i 
mekân, ism-i zaman, ism-i âlet, ism-i 
tasgir cinsinden kelimeler isimdirler. İsm-i 
fWil, ism-i mef'ül, sıfat-ı müşebbehe, 
mübâlağa-i fâ'il, ism-i tafdil, ism-i mensüb 
cinsinden kelimeler ise sıfattırlar. 


Arapça Kelimelerde Vezin / Kalıp Kavra- 
mını Kavrayıp Bir Kelimenin Veznini Bul- 
mak. 


Arapça'nın "bükünlü" bir dil olduğunu 
gördük. Bu dilde kelimenin kök harfleri 
(asli harfler) değişmeden birtakım ekleme 
harflerle (zâid harfler) belli kalıplara 
uyularak (vezin), yeni kelimeler yapılmak- 
tadır. Arapça kelimeler başlıca isim (ism-i 
câmid), masdar, ism-i f&il, ism-i mef'ül, 
sıfat-ı müşebbehe, ism-i tafdil, mübalağa-i 
fil, ism-i tasgir, ism-i zaman, ism-i 
mekân, ism-i âlet gibi türlere ayrılırlar. Bu 
kelime türleri hepsi farklı vezinlere, yani 
kalıplara sahiptir. Arapça dil bilgisinde bu 
kalıplar vezin adı verilen yapılarla 
öğretilir. Bunun için, “yapmak, işlemek” 
fiilinin asli sesleri olan Jx (fe-ayın-lâm) 
harflerine dayanan bir model geliştirilmiş- 
tr: 2 harfi kelime kökünün birinci asli 


sesini, £ harfi ikinci asli sesini, J harfi 


üçüncü asli sesini temsil eder; zâid harfler 
aynen bırakılır. Ortaya çıkan kalıp 
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kelimenin veznidir. Buna göre (> cehl 


“bilmeme, cahillik” kelimesinin veznini 
bulmak için önce kelimedeki asli harflerin 


yerine sırasıyla & , ç ve J harfleri yazılır ve 


bulunan vezin kelimenin harekesine göre 
okunur. Şu hâlde (ş> cehl kelimesi Js fa'l 


veznindedir. Aynı kökten gelen al câhil 


kelimesinin veznini de aynı şekilde bulabili- 
riz. Bu kelimede dört harf olduğuna göre 
bunlardan biri zâid demektir. Zâid olabilecek 


harf eliftir. Bu kelimede J) 9 z harfleri asli 
harflerdir. Bu asli harflerin yerine sırasıyla 
yine J r & harflerini yazalım, elif harfini de 
kelimedeki yerine ilâve edelim; ortaya çıkan 
s8 kalıbı fal câhil kelimesinin harekele- 


rine göre okuyalım: (s©& fâ'il. Örneklerden 


de anlaşılacağı gibi Arapça bir kelimenin 
veznini bulmak için önce kelimenin asli 
harfleri tespit edilir, sonra zaid harfler 
yerinde kalmak koşuluyla asli harfler yerine 


J g harfleri getirilir ve bulunan kalıp 


kelimenin harekesiyle okunur. 


Harflerinin Niteliklerine Göre Arapça Keli- 
melerin Ayrıldığı Kısımları (aksâm-ı seb'ayı) 
Tanımlamak. 


Arapça kelimeler, asli harflerinde illet harf- 
leri olarak nitelenen 5 9 ! harfleri bulunup 


bulunmadıklarına göre sahih ve mu'tell 
olmak üzere iki gruba ayrılır. Sahih kelime- 
ler asli harflerinde illet harfleri bulunmayan, 
mw'tell kelimeler asli harflerinde illet harfle- 
ri bulunan kelimelerdir. Sahih kelimeler 
sâlim, mehmüz, muzâ'af olmak üzere üç 
kısma ayrılır. Mu'tell kelimeler misâl, ecvef, 
nâkıs, lefif olmak üzere dört kısımdır. Böyle- 
ce Arapça kelimeler asli harflerinin niteliği- 
ne göre yedi kısma ayrılmış olur ki buna 
aksâm-ı seb'a (yedi kısım) denir. Sâlim “asli 
harflerinden biri elif, vav, ye, hemze olma- 
yan veya içinde aynı cinsten iki harf bulun- 
mayan kelimelere”, mehmüz “asli harflerin- 
den biri hemze olan” kelimelere”, muzâaf 
“asli harflerinin son ikisi aynı olan kelimele- 
re”, misâl “asli harflerinden ilki vav veya ye 
olan kelimelere”, ecvef “asli ikinci harfi vav 
veya ye olan kelimelere”, nâkıs “asli harfle- 
rinden üçüncüsü illet harflerinden biri olan 


kelimelere”, lefif O“asli o harflerinden 


denir. 


Arapça Kelimelerde İkilik (tesniye) ve 
Çokluk (cem') Yapısını Ayırt Edebilmek, 
Çokluk Kelimelerin Sıkça Kullanılan 
Kalıplarını Sıralamak. 


Hangi türden olursa olsun Arapça 
kelimelerde sayı kategorisi üç grupta ifade 
edilir: Teklik, ikilik (tesniye), çokluk 
(cem). İkilik (tesniye) Türkçede bulunma- 
yan bir kelime türüdür. teyn veya *tân 
ekiyle yapılır ve nesnenin iki oluşunu 
ifade eder: tarafeyn "iki taraf", devleteyn 
"iki devlet". Çokluk (cem') ise nesnenin 
ikiden fazla oluşunu ifade eden sayı 
kategorisidir. İki türü vardır: 1. Sâlim 
çokluk, 2. Mükesser çokluk. Sâlim çokluk, 
Türkçedeki gibi eklerle yapılan çokluktur: 
tin, tün, tat : müslimin, me'mürin, 
mü'minün vs. tin ve *ün ile yapılan 
çokluklar müzekker (eril) çokluklardır. *ât 
ekiyle teklik şekli müennes (dişil) olan 
kelimeler ve belli türdeki kelimeler çokluk 
yapılır ve bunlar müennes (dişil) çokluklar 
olur: muallime >» muallimât, muhâkeme 
> muhâkemât, ma'lümât, teşkilât, idhâlât 
vs. Mükesser çokluk, bükünlü bir çokluk 
türüdür; yani kelimer belli kalıplara 
girerek çokluk anlamı ifade ederler: şahs 
> eşhâs, kitâb — kütüb, tâlib — talebe, 
kâfir — küffâr, veli — evliyâ, âlim — 
ulemâ vs. Bazı mükesser çokluk vezinleri 
şunlardır: ef'âl, fu'ul, fu'ül, fi'âl, fu'alâ, 
ef'ilâ... 
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Kendimizi Sınayalım 


k 


Arapça kelimeler asıl isimler ve türemiş isimler 
olmak üzere kabaca iki gruba ayrılır. Buna 
göre, aşağıdakilerden hangisi türemiş isimler- 
den biri değildir? 

a. Mektup 

Mahkeme 

Kitabet 

Garip 


Kamer 


. Aşağıdaki türlerden hangisi sıfattır? 


a. İsm-imekân 
İsm-i âlet 
Masdar 


İsm-i mensüb 


PA 


Harf-i cer 


. Aşağıdaki türlerden hangisi isimdir? 


a. İsm-i mensüb 
Masdar 

İsm-i fâ'il 
İsm-i mef'ül 
İsm-i tafdil 


Arapça kelimeler, bazı istisnalar dışında en az 
üç harften oluşur. Yeni kelimeler yapılırken bu 
harflere bazı harfler eklenir. Bunlara zâid harf- 
ler denir. Buna göre, aşağıdakilerden hangisi, 
zâid harflerden biri değildir? 

a. elif 


be 


Pap 


nun 


Aşağıdaki kelimelerin hangisinde mim harfi 
zâiddir? 

Zulm 

Hilm 

Mevt 

Mesken 

Temâyül 


p 


P a PS 
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6. 


10. 


“hitâb” kelimesinin vezni, aşağıdakilerden 
hangisidir? 

a. fal 

fiil 

fail 

ful 

fvl 


ME Ga 


. Aynı vezinde olan kelimeler, aşağıdakilerin 


hangisinde birlikte ve doğru olarak verilmiş- 
tir? 


a. Hikâyet-şikâyet-dirâyet 
b. Zarar-karar-meyyâl 

c. Zarif-halim-sâbit 

d. Duhül-mürür-hükm 

e, Medd-hiss-zann 


. Arapça kelimeler asli harflerin niteliğine göre 


kaç kısma ayrılır ve bunlara ne ad verilir? 

a. Dört kısma ayrılır, salim kelimeler denir. 
b. Beş kısma ayrılır, sahih kelimeler denir. 
c. Altı kısma ayrılır, aklâm-ı sitte denir. 

d. Yedi kısma ayrılır, aksâm-ı seb'a denir. 


e. Sekiz kısma ayrılır, mu'tel kelimeler 


denir. 


. Arapça kelimelerde çokluk katagorisi iki 


gruba ayrılır. Bunlara sâlim ve mükesser 
denir. Buna göre, aşağıdakilerden hangisi 
sâlim çokluk değildir? 

a. Hâzırün 

Mw'allimin 

Teşkilât 

Şu'arâ 

Tâlibin 


b Ga 


İsmin asli harflerine çeşitli zâid harfler 
getirilerek belli vezinlere konulmasıyla yapı- 
lan çokluklara mükesser (kırık) çokluk denir. 
Buna göre, aşağıdaki kelimelerden hangisi 
kırık çokluk değildir? 


a. Ulemâ 
b. Hademe 
c. Küttâb 
d. Umür 


e. Me'mürin 


Okuma Çalışması - 1 


Terbiye 
Terbiyeden Maksat Nedir? 
Terbiyeden maksat insanın fikrini, kalbini 


doğruluğa alıştırmak, kötü huylardan, fena âdet ve 
tabiatlerden men' etmek, büyük zâtlar, insânlara 
faideli adamlar yetiştirmektir. Gerek devletine, 
gerek milletine ve bulunduğu memleketin iyiliğine 
gerçekten çalışanlar en ziyâde terbiye görmüş 
olanlardır. 


Okuma Çalışması - 2 

Hukük-ı Hürriyet 

Ulemâ-yı hukük, hürriyeti üç zamana taksim 
ederler. Yani hürriyete nazar olunursa üç nev'i 
görülür: Birincisi kurün-ı vustâ hürriyetidir. Yani 
Roma İmparatorluğunun inkırâzından İstanbul'un 
fethine kadar zamanda olan hürriyet efkârıdır. O 
vakit hukük-ı şahsiyye ve hürriyet hakkında 
hükümetler tarafından cebr ü kahr ve tahakküm 
edilir idi. O zaman maksad-ı hükümet ve herkes 
hükümetin tervic-i maksadına âlet ve vöâsıta 
zannolunmuş ve hem de olmuş idi. Bu usülün 
fenalığından bütün hayâtın menba'ları kurumuş ve 
harekât-ı akliyye ve saâdet ü selâmet kapıları hep 
kapanmış ve bütün Avrupa zulmet-i cehâlet içinde 
kalmış idi. Nihâyet İstanbul'un fethi sırasında 
Avrupa'ya giden Şarklılar sayesinde ulüm ve 
mw'ârifin intişârı, Amerika'nın keşfi, barutun ve 
fenn-i tıbâ'atın icadı kurün-ı ahireye mebde' oldu. 
Münif Paşa 


Okuma Çalışması - 3 
Kuvvet 


Kâinat iki şeyden mürekkebdir: Biri kuvvet, biri 
madde. Bu iki şey hakkında hükemâ-yı 
mütekaddimin ve müteahhirin pek çok efkâr sarf 
etmiş ve nice ihtilâfâta düşerek, maddiyyün ve 
ma'neviyyün gibi fırkalara tefrik olunmuş ve 
bazısı bu iki şeyden birini takdim ve takviye ile 
diğerini tezyif ve hatta büsbütün inkâr etmeğe 
kadar varmışlardır. Bizim burada maksadımız bu 
bâbda o kadar uzun, o kadar dakik mütâla'âta 
girişmek değildir. Kendimiz kuvvetin ehemmiyyet 
ve takaddümünü mukır olduğumuz gibi, 
vatanımızda maddiyyünun fikr ve zehâbına tâbi' 
olmuş efrâd dahi tasavvur edemediğimizden 
cümlenin müsellemi olan bir mes'eleyi isbâta 
çalışmağa hâcet görmüyoruz. 


Şemseddin Sâmi 


Kendimizi Sınayalım Yanıt Anahtarı 


2.d Cevabınız oOdoğru değilse, “Arapça 
Kelimelerin oYapısı” kısmını yeniden 
okuyunuz. 


4.b Cevabınız doğru değilse, “Arapçada Kelime 
Yapımı” kısmını yeniden okuyunuz. 


6.a Cevabınız (o doğru 
Kelimelerin oVeznini 
yeniden okuyunuz. 


değilse, 
Bulmak” 


“Arapça 
kısmını 


8.d Cevabınız doğru değilse, “Harflerine Göre 
Arapça Kelimeler” kısmını yeniden 
okuyunuz. 


10. e Cevabınız doğru değilse, “Arapça İsimlerde 
Çokluk” kısmını yeniden okuyunuz. 


Sıra Sizde Yanıt Anahtarı 
Sıra Sizde 1 


Arapça yapı bakımından bükünlü bir dildir. Bir 
kelimenin kök'ünü oluşturan seslerin sırası 
değişmeden başa, ortaya veya sona, bazen birkaç 
yere birden, bellik kalıplara göre harfler 
eklenerek yeni kelimeler yapılır. 


Sıra Sizde 2 


Arapça kelimeler asli harflerinin niteliklerine 
göre sahih ve mu'tell olmak üzere iki gruba 
ayrılır. İçerisinde kelime yapımı sırasında 
değişikliğe uğrayan illet harfleri olmayan sahih 
kelimeler salim, mehmuz ve muzâaf olmak üzere 
üç gruptur. Mu'tell kelimeler ise misal, ecvef, 
nakıs, lefif olmak üzere dört gruptur. Böylece 
Arapçanın kelimeleri asli harflerinin niteliklerine 
göre yedi alt gruba ayrılmış olur. Bu 
gruplandırmaya aksâm-ı seb'a (yedi kısım) denir. 
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Sıra Sizde 3 $ kibr >5 sâlim 
Arapçada kelimeler isim, masdar, ism-i fâ'il, ism-i 
mef'ül, ism-i tasgir, ism-i mekân, mübâlağa-i fâ'il, ww hiss > muzâaf 
ism-i mensüb gibi adlarla adlandırılmıştır. 
Pr maraz — sâlim 
1. Ünite Alıştırma Yanıt Anahtarı sü vefâ lefif 
1. Alıştırma 
EN y arar > muzâaf 
93 zevk > fa'l öğ ” 
; E) vücüdl —> misâl 
ge suh > ful > 
, amâ > nâkıs 
vE gurib > ful ba i 
5 â â 
las hitâb > fal s zekâ > nâkıs 
a veca' > misâl 
ge him > > 
> mürür —> muzâaf 
2 zarar  — fa'al 2. di 
, > . > rızâ > nakıs 
#3 duhül > O fuül e il 
e us ınâ > nakıs 
o şeref —> fa'al İl > 
” ulüvv > nakıs 
ole irfân —> fi'lân — 
3 süll > misâl 
öy O küfân > o fu'lân yer Sa i 
, ey. cünün —> muzâaf 
pe sir 0 > Ofil — 
z wi Oedeb —> mehmüz 
Sİ kerem —> fa'al i 
»IW# cevâdb —> fa'âl 3. Alıştırma 
ib taleb > fa'al 9 
, hukük öşi> (o Mükesser çoğul, fu'ül 
ps ömr > ful 
ğ şuhüd 3g» Oo Mükesser çoğul, fu'ül 
3! edeb > fa'al 
cemâdât © Sâlim çoğul, fa'âl 
——— cism > fil 
harekât ©S> Sâlim çoğul, fa'alet 
S2 sarf > fa'l 
esbâb Le! Oo Mükesser çoğul, ef'âl 
2. Alıştırma b) 
Jıb tül > ecvef alâmet © O alâmât Sule 
gis ii <Ş gi mevcüd ös mevcüdât geye 
hükm ,* ahkâm AS 
; üm —> misâl 
oi > : veled Mg evlâd :Yg1 
gs ilm > sâlim teşebbüs &.45 teşebbüsât yl 
2 vird —> misâl vasf 2) evsâf Sul 
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ulüm : ilimler, ofu'ül, ilm 
esbâb : sebepler, ef'âl, sebeb 
fuzalâ : fâzıllar, fu'alâ, fâzıl 
cevâmi' : câmiler, fevâ'il, câmi' 
cibâl : dağlar, fi'âl, cebel 
küttâb : kâtipler, fu"âl, kâtib 
resâ'il : risaleler, fe'â'il, risâle 
suver : şekiller, fu'al, süret 
kütüb : kitaplar, fu'ul, kitâb 
tevaârih : târihler, fevâ'il, târih 
ni'am : nimetler, fi'al, ni'met 


şevâhid : şâhitler, fevâ'il, şâhid 


Yararlanılan Kaynak 


Develi, H. (2008). Osmanlı Türkçesi Kılavuzu 1- 
2. İstanbul. Kesit Yayınları 
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Amaçlarımız 


Bu üniteyi tamamladıktan sonra; 


e Arapça kelime türlerinden masdarların türlerini belirleyebilecek, 

e Mücerred, mimli, mec'ül masdarları ve yapılarını tanıyabilecek, 

e İsm-i fâ'il ve ism-i mef'ül kavramını tanımlayabilecek ve mücerred masdar- 
ların ism-i fâ'il ve ism-i mef'üllerini bulabileceksiniz. 


Anahtar Kavramlar 


e Masdar 

e (Mücerredmasdarlar 

»e Mimli masdarlar 

e (Mezidünfih masdarlar 
e Mecül masdarlar 

» İsm-ifâil 

» o İsm-imef'ül 

İçerik Haritası 


e ARAPÇA MASDARLAR 
se İSM-İ FÂ'İL VE İSM-İ MEP'ÜL 
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Arapçada Kelime Yapımı: 
Mücerred Masdarlar, 
İsm-i Fâ'iller ve İsm-i 


Mef'üller 
pg m m m 4 


ARAPÇA MASDARLAR 


Masdar, fiillerden türemiş isim kategorisinde kelimelerdendir. Türkçe 
dilbilgisinde masdar olarak -mak/-mek ve -ma/-me ekleriyle yapılan isimler 
öğretilmekteyse de Arapçanın dilbilgisinde “geliş, alış, ölüm, alım, satım” 
anlamlarındaki isimlerin yanı sıra “güzellik, incelik, kabalık” anlamlarındaki 
isimler de masdar olarak adlandırılan kelime kategorilerinde üretilirler. 


Arapçanın dilbilgisinde fiilin görülen geçmiş zaman 3. teklik şahsındaki 
şekli fiilin en yalın hâlidir. Meselâ: 


Ç$ ketebe “yazdı” fiili, bu kökten türemiş kelimelerin en yalın şeklidir. 


Çeşitli eklemelerle türlü kalıplarda kelimeler bu fiilden türetilir; 445 kitâbet 


"yazma işi, yazı yazma”. 


Es fetaha “açtı” fiil şeklinden türetilen bir masdar g3 feth “açma, fetih”. 


gs alime “bildi” fil şeklinden türetilen bir masdar As ilm “bilme, bilgi, 
ilim”. 

Söz konusu fiil şekilleri, fiilin en yalın şeklini, yani kök hâlini gösterir. 
Türkçede nasıl fiil köklerine ekler getirerek yeni kelimeler yapıyorsak 
Arapçada da fiil köklerinden yeni kelimeler yapılır; ancak Arapça eklemeli 
değil, bükünlü bir dil olduğundan fiil kökünün başına-ortasına-sonuna kimi 
sesler getirilerek yeni kelimeler yapılır. Birinci Ünite'de yaln kökten yeni 
kelime yapmak için kullanılan seslerin neler olduğunu ve bunlara zâid harfler 
denildiğini öğrenmiştik. Kelimenin kökünü oluşturanlar dışındaki harfler 
zaâid'dir. 


gs alime “bildi” fiilini ele alalım. Dilimizde bu kökten türemiş kelimeler 


vardır. Bu kelimelerin bir kısmı harf ilâvesiyle türetilmiştir: 


Arapçadaki hasene, es ilm “ilim, bilgi”, de âlim “bilgin”, aas ma'lüm “bilinen”, el ta'lim 
ahsene gibi çekimli 
şekiller Türkçede 

kullanılmazlar. “bildirme, duyurma” vs. 
Buradaki örnekler 

mücerred (yalın) ve 
mezidüntfih (ilâveli) 


ME anlaşılması Arapçada masdarlar, türedikleri fiilerin teklik 3. şahıstaki çekimlerinde zâid 
için verilmiştir. 


“öğretme”, ew ta'allüm “öğrenme”, eks mu'allim “öğretmen”, eYs! i'lâm 


Bütün bu türetmeler belli kalıplar içerisinde olmaktadır. Bu kalıplara vezin 
denildiğini biliyorsunuz. 


harf bulunup bulunmamasına göre iki gruba ayrılır. Meselâ gö fetaha “açtı” 
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filinde zâid harf yoktur, harflerin hepsi aslidir. Gİ ahsene “iyilik etti” 


fiilinde baştaki hemze zâiddir. Birinci gruptaki fiillerden türetilen masdarlara 
mücerred masdarlar (yalın masdarlar), ikinci gruptaki fiillerden türetilen 
masdarlara mezidünfih masdarlar (artırılmış, harf ilâve edilmiş masdarlar) adı 
verilir. 


Mücerred (yalın) masdarların kalıpları, belli bir anlam üretmezler; fiilden 
türetilen bir ismin niçin bu vezinden türetildiğinin belli bir kuralı yoktur. 
Toplumca o kelime üzerinde uzlaşılmıştır ve bu kelimeler dilin kullanımıyla 
edinilir, öğrenilir. Bu yüzden bu gruba giren masdarlara semâi masdarlar (yani 
işitip öğrenmeye dayalı masdarlar) da denir. 


Mezidünfih masdarların üretildiği kalıplar ise belli, değiştirilemez anlamlar 
üretirler. Her fiil her kalıba getirilip yeni bir kelime üretilemez. Fiilin geçişli 
veya geçişsiz oluşu önemlidir. Buna göre kalıplar etken-edilgen-dönüşlü-işteş 
çatılarda (Oo belli (o anlamları (o üretirler. Bu oözellikleri (o dolayısıyla 
geçişlilik/geçişsizlik (yani fiilin nesne alıp almaması) açısından uygun olmak 
şartıyla bir fiil belli bir kalıba uygulandığında belli bir anlam üretilmiş olur. 
Nasıl Türkçede *çı eki meslek ismi yapıyorsa ve biz bir kelime kökünden 
meslek ifade eden bir kelime yapmak istediğimizde bu eke başvuruyorsak 
Arapçanın mezidünfih masdarları da benzer şekilde “önceden belirlenmiş” 
anlamları üretirler. Bu yüzden bunlara kıyâsi masdarlar (yani kıyaslamaya 
dayalı masdarlar) da denir. 


Masdarlardaki bu ayrımın Osmanlı Türkçesi metinlerini doğru 
anlamlandırmada önemli yeri vardır. Özellikle kıyâsi masdarlarn üretimi 
doğrudan anlamla ilgili olduğu için bunların yapılarını iyi kavrarsak birçok 
kelimeyi daha doğru okur ve anlamlandırırız. 


Kısaca özetlersek: 
e Semai masdarların anlamlarını sözlükten bularak öğrenebiliriz. 


e Kıyâsi masdarların ise sözlüğe bakmadan önce sezilecek, bilinecek bir 
anlam çerçevesi vardır. 


e Kıyâsi masdarlar geçişlilik/geçişsizlik, etkenlik-edilgenlik-dönüşlülük- 
işteşlik çatılarını ürettikleri için anlam çerçevelerinin bilinmesi gerekir. 


Bunu bir örnekle görelim: 


e ilm “bilim” kelimesi semâi/mücerred bir masdardır. Yalın isim gibidir. 


Anlamı konusunda yapısından doğan herhangi bir sezgiye sahip olamayız. Bu 
kelimenin anlamını bir kaynaktan öğrenmiş olmalıyız. 


es ta'lim “bildirme, öğretme” kelimesi geçişli ve etken bir masdardır. Bir 
“şeyi” bir “kimseye” öğretiriz. 

ew ta'allüm “öğrenme” kelimesi de geçişlidir ancak çatı itibariyle 
“dönüşlü”dür. Bir “şeyi” özne “kendisi” öğrenir. 


"Ben mektepte Fransızca ta'lim ediyorum." cümlesinden öznenin öğretmen 
olduğunu anlarız; çünkü birilerine “öğretiyor”. 


"Ben mektepte Fransızca ta'allüm ediyorum." cümlesinden ise öznenin 
öğrenci olduğunu anlarız; çünkü “öğreniyor”. 


4» mücâdele kelimesinin üretildiği kalıbın işteşlik anlamını ürettiğini 


öğrenmişsek artık bu kelimenin anlamını bilmeden dahi bu anlamla ilgili bir 
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m 
Deli 


Mimli masdarlar, 
dilbilgisel anlamları 
bakımından mücerred 
masdarlara benzerler, 
başlarındaki mim harfi 
zâiddir: merhamet, 
maksad, meşgale vs. 


Mec'ül masdarlar, 
çeşitli isim ve sıfatlardan 
*tiyyet son ekiyle 
yapılmış soyut isimlerdir: 
insâniyyet, beşeriyet, 
hürriyyet vs. 


GE 


önsezimiz olur. Aynı kalıpta olan ve »# haber kökünden türetilmiş a8 


muhâbere kelimesinin de karşılıklı yapılan bir işi ifade ettiğini sezeriz: 
"haberleşme", 


Bundan sonraki bölümlerde önce semâi / mücerred masdarların üretildiği 
ve Osmanlı Türkçesinde sıkça kullanılan bazı kalıpları ve mimli masdarları, 
sonra da kıyâsi / mezidünfih masdarların üretildiği kalıpları ve mec'ül 
masdarları öğreneceğiz. 


Arapçada masdarlar kaç gruba ayrılır? 


Mücerred (Semâi) Masdarlar 


Mücerred masdarların üretildiği kalıplar belli bir anlam üretmezler. Herhangi 
bir yalın fiilden herhangi bir mücerred masdar kalıbında kelime üretilmiş 
olması bir bakıma tesadüfidir. Bu kelimelerin anlamları hakkında dilbilgisine 
dayanan bir önsezimiz olmaz. Bu bakımdan mücerred masdarlar ile câmid 
(donuk) isimler birbirlerine benzerler ve birçok kalıpları ortaktır. 


Semâi mücerred masdarların büyük kısmında asli harflerin sayısı üçtür. 
Bunlara sülâsi mücerred masdarlar denilir. Asli harfleri dört olanlara rubâi 
mücerred masdarlar denir. Arapçada asli harfi beş olan humâsi mücerred 
masdarlar da vardır. Dörtlü ve beşli masdar örnekleri dilimizde çok az 
kullanılmıştır. 


Sülâsi Mücerred Masdarların Vezinleri 

Aşağıda Osmanlı Türkçesinde sıkça kullanılan mücerred masdarların 
kalıplarını ve birkaç örneğini öğreneceğiz. Bu örnekleri, vezinlerine göre 
okuyunuz ve anlamlarını öğreniniz. 

Kimi vezinlerin sonundaki yuvarlak te (6) Osmanlı Türkçesinde ya açık te (©) 


veya /e/ (9) şeklinde yazılmıştır. 


MEP fa'l 
6 nehy, eş va'z vs. 


 elemr, &£ bahs, (> cehl, 845 zevk, 3 katl, g3 kat", 


Ne fil ödlizn, > hilm, Sözikr, diy rızk, İaşirk, aaşiT, 5 
ilm, ,$ fikr vs. 


Je fu'l o J&buhl, yes hüsn, Se hükm, Saşükr, Ab zulm, as 
ömr, ;S küfr, çe nush vs. 


gs fa'al | Jar efes eee ke b pap bep 

a fa'let MA cekip yi eme SALA) 
LD fi'let | SS eciye La eni lal Se 
a) fu'let Spa bg mam) e ei 
LK yy ie 
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GN 


İyad fu'ület > UZ İDO GR (AZ wzagb) 


Ju fa'âl LE eplab old cig cil aye oi pi 


Ju fi'âl eldeli old cgl di la bl 

ÜLE fa'âlet ©; Led Göde Gir eza 3g 
ÜL fi'âlet o gö; yl S> la la la yk Ls 
O filân Öl, Üldâi 0, ülieş ÜL 


OE fu'lân  ÖlLâS über ül iğ Ol. OLİ OLSA 
öğab o fa'alân öLağ kül Göl öle külg2 
gü tef'âl BE cola eylemi ysk 


Bilhassa fi'l ve fu'l ve fa'l veznindeki bazı kelimeler Türkçede kimi ses 
değişikliklerine uğramışlardır. Bu kelimeler görüldüğü gibi tek ünlülüdür ve 
birçoğunun ses yapıları Türkçenin ses yapısına uymaz. Bu gibi kelimelerden 
yüksek bir kullanım sıklığına sahip olanların iç seste bir ünlü türemesiyle 
Türkçenin ses yapısına uydurulduklarını görürüz: fikr > fikir, rızk >rızık, şi'r > 
şiir, küfr > küfür, şükr > şükür gibi. Bu kelimeler ünlüyle başlayan bir ek 
aldıklarında türeyen bu ünlü düşer: fikir > fikrimiz, rızık > rızkını, hüküm > 
hükmüne vs. Burada dikkat edilmesi gereken nokta, bu kelimelerin Arapçadaki 
orijinal imlâlarıyla yazıldıklarıdır. 


Aşağıdaki metni okuyunuz. Bilmediğiniz kelimelerin anlamını öğreniniz. 
Oi "eliğe iğ 


elele 3 İleke del A: yale) İğ öze e YE — NN 
-yeal 33203 sb 
«030 yi Yal a Sal e se — Y 
ATE sa öğr İT 05 e — e 
Kale Bh: Ek İzel 3 kl meyli —£ 
v ösalee 
çelir 4 yaz lal Şe ds Bale Josl e yesle çae 6 
see SESİ yö dadli ele 
s3 ALİN: yasiY BE Yele EE pl sile dele — a 
© Söz a8 VE Sr 
gök A A3 17 ii EMT dl lee ie —v 
N se AS, 
sl akale ek 5 çalerzir süsle e şü öp — A 
EE KN Gİ yl € iye il a — A 
ey ep 
1. Metinde geçen bilmediğiniz kelimeleri Kamus-ı Türki'den öğreniniz. 
2. Metinde geçen Arapça yapılı masdarları bulunuz. 
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a.Aşağıdaki kelimelerin hangi vezinlere ait olduklarını bulunuz. 


>) ruhsat 
KE zikr 

«>  hükm 
3 gurür 


Dy bürüdet 
33 karâr 
Ol hüsrân 
ÖL cereyân 


LA şirket 


b. Aşağıda verilen kelimelerden aynı kökten gelenleri bulup birbirine oklarla 


bağlayınız. 


cülüs wşi> 


küfr 8 


nusret © y& 


cihâd 3l4> 


vilâdet &3Y4 nasr o 2 
cehl (> celse Al 
cehd Ag> veled 43 
küfrân Ol, vilâd 3Yş 
cehâlet <İlg> 


Rubâi Mücerred Masdarlar 


Dört asli harften meydana gelen masdarların bir tek vezni vardır: fa'lelet AMa3, 


Bu vezindeki â Osmanlı Türkçesinde genellikle © /e, /; bazen de te © olarak 


okunur: 
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Gary 


485 terceme "tercüme", ö.4,5 arbede "gürültü patırtı, kavga", 4SJ8 fezleke 


"rapor", &ekk. saltanat "sultanlık", «4.3 felsefe vs. 


Bazı cümle ve ibarelerin kısaltmasından oluşmuş kelimeler de fa'lelet Ala 
veznindedirler. Bu gibi kelimelere menhüt &gxe denilir; 4Ak.v besmele 
"bismillahirrahmanirrahim demek", 44x hamdele "elhamdülillâh demek", 


#şlo salvele "Peygambere salât okuma" 


Mimli Masdarlar 


Semâi olan, yani bir kurala bağlı olarak üretilmeyen bazı masdarlar vardır ki, 
bunların ortak özelliği başlarında ekleme bir mim e olmasıdır. Böyle 
masdarlara mimli masdar denilir. Bunların diğer semâi masdarlardan dilbilgisi 
açısından bir farkı yoktur; yapılarına bağlı olarak özel bir anlam ifade etmezler; 
türedikleri sülâsi masdarla aynı anlamdadırlar. Başlıca dört vezinde olurlar. Bu 
vezinlerin çoğu ileride göreceğimiz ism-i mekân, ism-i zaman ve ism-i âlet 
kategorilerinin vezinleriyle aynıdır. Aralarındaki farkı ancak cümle içindeki 
anlamlarından ayırt edebiliriz: 

Mef'il İsâ vezni 

453 va'd — 4sşe mev'id “söz verme”, &3Y3 vilâdet —> &şe mevlid “doğum, Hz. 
Muhammed'in doğumu” 

Mef'ilet lx» vezni 

OL, irfân > das ma'ifet "bilme, bilgi", öl,â& gufrân > © mağfiret 
"günahı bağışlama", &s4 va'z — «lassa mev'iza "öğüt, nasihat" vs. 

Mef'al Jaâs vezni 

ib taleb — ike matlab “istek”, 4.23 kasd — A.aâ> maksad, 2,2 sarf > 
yas masraf. 

Mef'alet âlxö vezni 


<A, rahmet > & A merhamet, > fahr > © xe mefharet “övünüş, 


övünç”, Jiğ- su'âl > ak..s mes'ele “sorulan şey” 


Mec'ül Masdarlar 


Bazı sıfat ve isimlerin sonuna /iyyet/ &; eki getirilerek Türkçede *lık/*Hik 


ekiyle karşıladığımız anlamlarda kelimeler yapılır. Bu kategorideki kelimelere 
mec'ül (yapma) masdarlar denilmektedir: 


OLU! insân > & 0.5! insâniyyet “insanlık, insan olma”, Jale câhil —> 


ja câhiliyyet “cahillik, câhil olma”, «-4-* mahcüb —> Za 
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İsm-i fâillerde elif, ism- 
i mef'üllerde ise mim 
ve vav harflerinin zâid 
olduklarına dikkat ede- 
lim! 


mahcübiyyet “mapcupluk, mahcup olma”, WI ebed —> <.w! ebediyyet 


“sonsuzluk” vs. 


Arapçada masdarlara -iyyet eki getirilmez; ancak Osmanlı Türkçesinde bu 
ek masdarlara da getirilerek Arapçada olmayan kelimeler türetilmiştir: 


gelemn > & yel emniyyet “eminlik, güvenlik”, e9L.1 islâm —> & allel 


islâmiyyet “İslâmlık” vs. 


ISM-I FA'IL VE ISM-I MEF'UL 

Masdarların hareket anlamı taşıyan, fiilden türeme kelimeler olduğunu 
görmüştük. Masdarların türediği fiil köklerinden, o kökte belirtilen hareketi 
yapan veya olanı ifade eden kelimeler de yapılır. Bu tür kelimelere ism-i fâ'il 
denir. İsm-i fâ'il, fiilde belirtilen hareketi, oluş veya kılışı yapanı ifade eden 
kelime türlerine verilen isimdir. Türkçede yazıcı, kırıcı, yazan, kıran, yazar, 
çizer gibi kelimelerin ifade ettiği anlamlar ism-i fâ'il kategorisini oluşturur. 


Fiil kökündeki harekete veya oluşa maruz kalan, bu fiilden etkilenen varlık 
ise ism-i mef'ül adını alan kelimelerle ifade edilir. İsm-i mef'ül, fiilde belirtilen 
hareket, oluş ve kılışa maruz kalanı, etkileneni ifade eden kelime türlerine 
verilen isimdir. Türkçede kırılmış, kırık, kırgın, bozuk, bozulmuş gibi 
kelimelerin ifade ettiği anlamlar ism-i mef'ül kategorisini oluşturur. 
Mücerred Masdarların İsm-i Fâ'lleri ve İsm-i Mef'ülleri 


Mücerred masdarların ism-i fâilleri (© fâ'il vezninde; ism-i mef'ülleri J şxâs 


mef'ül vezninde olur. Bunu birkaç örnekle görelim: 

«5 ketebe “yazdı” fiil kökünün ism-i fâ'ili 519 kâtib (yazan, yazıcı), ism-i 
mef'ülü Ss mektüb (yazılan şey)'dur. 

ub talebe “istedi, talep etti” fiil kökünün ism-i fâ'ili çİ(b tâlib (isteyen), 
ism-i mef'ülü «#ke matlüb (istenilen)'dur. 

gs alime “bildi” fiil kökünün ism-i fâ'ili ie âlim (bilen, bilici), ism-i 
mef'ülü aşa ma'lüm (bilinen)'dur. 

Js katele “öldürdü” fiil kökünün ism-i fâ'ili G8 katil (öldüren), ism-i 
mef'ülü Jşsâs maktül (öldürülen)'dür. 


Örnekleri gözden geçirelim: 


Jaes amel “iş” bu âmil “iş yvey ma'mül 
işleyen, “yapılmış, 
yapan” işlenmiş” 

ie cehl b câhil Jae mechül 

bilmeme, “bilmeyen” “bilinmeyen” 
bilgisizlik” 
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m zikr “anma, Şap zakir yda mezkür 
zikretme” rikreden, “zikredilen, 
anan” anılan” 
ci sirkat du sârik “çalan, Örge mesrük 
“çalma, hırsız” “çalınan” 
hırsızlık” 
öU irfân EN ârif “bilen” daa ma'rüf 
“bilinen” 
g5 zulm Jb zâlim “zulm pala mazlüm 
“zulüm, eden” “zulme 
eziyet” maruz kalan” 
. abd “kul” le | âbid “kulluk öğe ma'büd 
eden” “kendisine 
kulluk edilen, 
tanrı” 
YE şehâdet dal | şâhid “tanık Sağda meşhüd 
"görme, olan, tanık” “görülen, 
tanık olma” görülmüş” 


2 / İsm-i fâ'il ve ism-i mef'ül ne demektir? 
SIRA a 
(İ 


Aşağıdaki metni okuyunuz. Bilmediğiniz kelimelerin anlamını öğreniniz. 
sb9l 


ÜS OYA El seyh > PE e 
w033l ye il şu), 5535 > 
MN 23 iie bir HA seg 
“kg düsb 9! ağla EY Ale 
g2 03331 gazla elli Hall ral. alya 
SE gib al sala da oğla 
DE Keoylal yy Lili JŞ ea za gl 
3 SAM o ağl EE l gerze al gg 
İM skzeal olala El e öze e 
DALAAS HE el e yele öle aaa < AT 
Ol) g2 (5 gina İİ # oy lal yala yy 
AA A3) ye SY lal Ee Saz 
sosla! all 3 g3 © «sol yla 


1. Metinde geçen bilmediğiniz kelimeleri Kamus-ı Türki'den öğreniniz. 
2. Metinde geçen ism-i fâ'il ve ism-i mef'ül türünden kelimeleri bulunuz. 
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Aşağıdaki kelimelerin ism-i fâ'illerini yazıp anlamlarını belirtiniz. Bazı 
kelimelerin sadece ism-i fâ'illeri veya sadece ism-i mef'ülleri kullanılıyor 
olabilir. 


G5 |kbek (emmek a 
e cehaleğe Mm m se e 
öbslirfin LL... m 
ezik e a e e 
EEE EE Nİ Mm mı a a 
01 | NN Pa YE pe A a SE 
© kudret O... e e 
a m e İyi 
cleoşlvuslat |... a eki 
di dey e A e Ye eee epi 
geelaş&k 0 | (manasında İS ömiaszieğseresklei leğene 
Ge sikümei İn A 
çbltaleb |... İsyanda ses ls üründe 
ol alk ri 
—libâdt |... eek dena ebelaül 
zi | 7 
Gk mi eminem 4 ME ea 
wi smleben 4 a e eee m 
&lcm |... ameline ikaz al Bis 
la al sma RE Mr 


Özet 


Arapça Kelime Türlerinden Masdarların 
Türlerini Belirlemek. 


Masdarlar fiilden türemiş isim katego- 
risinde kelimelerdir. Türkçede gelmek, 
gelme, geliş gibi kelimelerde olduğu gibi 
füllere -mAK, -mA ve —Iş ekleri getirile- 
rek yapılırlar. Arapça dilbilgisinde ise dört 
tür masdar vadır: Mücerred masdarlar, 
mimli masdarlar, mec'ül masdarlar, mezi- 
dünfih masdarlar. Mücerred ve mimli 
masdarlar dilbilgisel bir anlam taşımazlar. 
Meselâ feth, hükm, şi'r, edeb, kırâet gibi 
kelimelerin fa'l, fi'l, fa'al, fi'âlet kalıpların- 
da olmasının özel bir anlamı yoktur. Bu 
Arap dili konuşanlar arasında yüzlerce yıl 
önce oluşmuş bir sözleşmeye dayalı gibi- 
dir. Türkçede de bil-mek, gelmek, koş- 
mak gibi fiilerin niçin bu sesleri taşıdığı- 
nın bir açıklaması yoktur, bu da Türkçe 
konuşanlar arasında yüzlerce yıl önce 
yapılmış bir sözleşmeye dayalı gibidir. 
Mezidünfih masdarlar ise bil- > bil-in-mek 
> bil-dir-mek > bil-iş-mek kelimelerinde 
olduğu gibi özel anlamlar taşırlar. Meselâ 
teslim kelimesi "bir şeyi teslim etme" 
anlamındadır, o geçişlilik (ifade eder; 
tesellüm ise "bir şeyi teslim alma" anla- 
mındadır, dönüşlülük ifade eder. Muhâre- 
be kelimesi "karşılıklı haberleşme" anla- 
mındadır, işteşlik ifade eder. Mec'ül 
masdarlar ise, bazı isim ve sıfatlara *tiyyet 
ekinin getirilmesiyle elde edilirler ve 
ismde veya sıfatta belirtilen soyut 
durumun somut isim durumunu ifade 
ederler. insân — insân-iyyet "insan olmak- 
lık, insan olma durum"; mecbür — 
mecbür-iyyet "mecbur olmaklık, mecbur 
olma durumu" vs. 


Mücerred, Mimli, Mec'ül Masdarları ve 
Yapılarını Tanımak. 


Mücerred masdarların üretildiği kalıplar 
belli bir anlam üretmezler. Herhangi bir 
yalın fiilden herhangi bir mücerred masdar 
kalıbında kelime üretilmiş olması bir bakı- 
ma tesadüfidir. Bu kelimelerin anlamları 
hakkında dilbilgisine dayanan bir önsezi- 
miz olmaz. Bu bakımdan mücerred mas- 
darlar ile câmid (donuk) isimler birbirle- 
rine benzerler ve birçok kalıpları ortaktır. 
Semâi mücerred masdarların büyük kıs- 
mında asli harflerin sayısı üçtür. Bunlara 
sülâsi mücerred masdarlar denilir. Asli 
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harfleri dört olanlara rubâi mücerred 
masdarlar denir. Arapçada asli harfi beş olan 
humâsi mücerred masdarlar da vardır. 
Dörtlü ve beşli masdar örnekleri dilimizde 
çok az kullanılmıştır. Sülâsi mücerred 
masdarların Osmanlı Türkçesinde sıkça 
kullanılan kalıpları fa'l, fil, fu'l, fa'al, fa'let, 
fi'let, fu'let, fu'ül, fu'ület, fa'âl, fi'âl, fa'âlet, 
fi'âlet, fi'lân, fu'lân, fa'alân, tef'âl kalıplarıdır. 
Rubâi mücerred masdarların fa'lelet şeklinde 
bir kalıbı vardır. Mimli masdarların mim 
harfi ile başlayan mef'al, mef”il, mef'alet ve 
mefilet şeklinde olmak üzere dört kalıbı 
bulunmaktadır. Mec'ül masdarlar ise bazı 
isim ve sıfatların sonuna —iyyet eki getiri- 
lerek yapılır. 


İsm-i Fâ'il ve İsm-i Mef'ül Kavramını Tanım- 
lamak ve Mücerred Masdarların İsm-i Fâ'il 
ve İsm-i Mef'üllerini Bulmak. 


Masdarların türediği fiil köklerinden, o 
kökte belirtilen hareketi yapan veya olanı 
ifade eden kelimeler de yapılır. Bu tür keli- 
melere ism-i fâ'il denir. İsm-i fâ'il, fiilde 
belirtilen hareketi, oluş veya kılışı yapanı 
ifade eden kelime türlerine verilen isimdir. 
Türkçede yazıcı, kırıcı, yazan, kıran, yazar, 
çizer gibi kelimelerin ifade ettiği anlamlar 
ism-i fâ'il kategorisini oluşturur. Fiil kökün- 
deki harekete veya oluşa maruz kalan, bu 
fiilden etkilenen varlık ise ism-i mef'ül adını 
alan kelimelerle ifade edilir. İsm-i mef'ül, 
fiilde belirtilen hareket, oluş ve kılışa maruz 
kalanı, etkileneni ifade eden kelime türlerine 
verilen isimdir. Türkçede kırılmış, kırık, 
kırgın, bozuk, bozulmuş gibi kelimelerin 
ifade ettiği anlamlar ism-i mef'ül katego- 
risini oluşturur. Mücerred masdarların ism-i 


fâ'illeri (s8 fâ'il vezninde; ism-i mef'ülleri 
Jşsâs mef”ül vezninde olur: çS ketebe “yaz- 
dı” fil kökünün ism-i fâ'ili 5S kâtib 
(yazan, yazıcı), ism-i mef'ülü Se mektüb 


(yazılan şey)'dur. 


1. Arapça 


Kendimizi Sınayalım 


dilbilgisinde omasdarlar, Türkçede 
aşağıdaki hangi eklerle karşılanmazlar? 


a. -AcAK 


b. -LIK 

c. -MAK 
d. -MA 

e. -İş 


. Arapçada masdarlar, türedikleri fiilerin teklik 3. 
şahıstaki çekimlerinde zâid harf bulunup bulun- 
mamasına göre hangi adla anılırlar? 

a. Sülâsi masdarlar — Rubâi masdarlar 

. Sülâsi masdarlar — Humâsi masdarlar 
Geçişsiz masdarlar — Geçişli masdarlar 

. Yalın masdarlar — Birleşik masdarlar 


Mücerred masdarlar — Mezidünfih masdar- 
lar 


Pan 


. Mücerred (semâi) masdarlar ile mezidünfih 
(kıyâsi) masdarlarla ilgili aşağıdaki ifadelerden 
hangisi yanlıştır? 

a. Semai masdarların anlamları sözlükten 
bulunabilir. 

b. Kıyâsi masdarların sözlüğe bakmadan önce 
sezilecek, bilinecek bir anlam çerçevesi 
vardır. 

c. Kıyâsi masdarlar, geçişlilik/geçişsizlik, et- 
kenlik-edilgenlik-dönüşlülük-işteşlik çatıla- 
rını ürettikleri için anlam çerçevelerinin bi- 
linmesi gerekir. 

d. Semâi masdarlar, daima üç harften oluşur. 

e. Kıyâsi masdarlar, Arapça dilbilgisi kuralla- 
rına göre kök kelimelerden yeni kelimeler 
üretmek için kullanılır. 


. “eme” kelimesi ile ilgili aşağıdaki ifadelerden 
hangisi yanlıştır? 

a. Kıyâsi masdar kalıbına göre türetilmiş bir 
kelimedir. 

Muhabir kelimesinin eşanlamlısıdır. 

5 kökünden türetilmiştir. 


“Haberleşme” anlamında bir kelimedir. 


Pe ME 


Karşılıklı bir işi yapan işteş çatıda kurul- 
muştur. 
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5. Aşağıdaki kelimelerden hangisi mücerred 
masdarlardan biri değildir? 


a. VS 
b. >» 
Cc. gs 
d. işe 
e. çi 


6. Aşağıdakilerden hangisi, Arapça dilbilgi- 
sinde masdar kategorisinde sayılmaz? 
a. Mücerred 
b. Mezidünfih 
c. Muzâaf 
d. Mec'ül 
e. Mimli 
7. Aşağıdaki kelimelerden hangisinin vezni 
diğerlerinden farklıdır? 


a. cak; 
b. 
Cc. vu 
d. bye 
e. çak 


8. Aşağıdakilerden hangisi mimli masdarlardan 
biri değildir? 


a. dp 
a. ci 
Ce 
d. am 
e. Oya 


9. Aşağıdaki kelime gruplarından hangisi, 
farklı kökten türetilmiştir? 


a. Mg-3yg 

b. ag-ce 
C.. Ale — eşsiz 
d.. Öl — 9 
e. İye-i 


10. Aşağıdakilerden hangisi ism-i mef”ül — ism-i 
fâ'il ikilisini oluşturmaz? 


a. şk ib 
b. öşgla—ialâ 
Cc. de- le 
d. öyle 


e. Özme—dle 


Okuma Çalışması - 1 

Tiryaki Sözleri'nden 

1. İnkılâblar, çok büyük derslerdir: Her dimâğa 
sığmaz ve sığamadığı başları bi-huzür eder. 

2. Âdi san'atkâr odur ki her eserinden hoşnut 
görünür. 

3. Vakarlı rühlara âharın merhameti de hasedi 
kadar girân gelir. 

4. İnsan, hakikati hayal ile katık ederek yaşar: 
Ayaklarımız yerde ise gözlerimiz semâdadır. 


5. Muzır tesâdüfler, faydalı tesâdüflerden bin kere 
daha çoktur; akıllı adam tesâdüften hayır 
ummaz... 

6. Mücâdele-i hayâtta ihrâz-ı galebe için sağlam 
kafa lâzımdır: İnsanlar da koçlar gibi kafa 
kafaya döğüşürler. 


DSİ 


. Hamâkat dâimâ nür ile alevi karıştırır ve 
kendisini her yakanı bir güneş sanır. 
8. Çok bilen gibi hiç bilmeyen da afva mâyildir; 
kini yarım ilimde ara. 
9. Her nümâyiş soğuktur, nümâyiş-i ahlâk... 
iğrenç! 
Cenap Şehabettin 


Okuma Çalışması - 2 


Ev Kadını 


İffet ve terbiye ile hüsn-i idâreye mâlik olan kadın, 
nâdir bulunan bir hazinedir. Zira bir evin hüsn-i 
idâresi ve çocukların hıfz-ı sıhhat ve talim ve 
terbiye ve bir ev sahibinin selâmet ve saâdeti hep 
ev kadınının iyi olmasına mütevakkıftır. Öyle 
kadın dâimâ evin nizam ve intizam üzere hüsn-i 
idâresi ile meşgul olur. Ev kadınlarının vazifeleri 
hanenin nizam ve intizamına, kemâl-i nezâfet ve 
hüsn-i idaresine gayret ve dikkatten ibarettir. 


Bütün evin idaresi ev kadını üzerinde olup bir 
memleket müdürü ve hâkimi gibi hüküm ve idare 
edebilir. Ev onun hüküm ve iradesi ile idare 
olunur. Ev halkı kendisinden memnun olur ise, ev 
kadını da hane halkının manevi surette büyüğü 
demek olup herkes hüsn-i rızası ile onun emir ve 
iradesine tabi ve sözüne kâni' olur. 
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Kendimizi Sınayalım Yanıt Anahtarı 


2.e Cevabınız oOdoğru değilse, “Arapça 
Masdarlar” kısmını yeniden okuyunuz. 


4.b Cevabınız oOdoğru odeğilse, (“Arapça 
Masdarlar” kısmını yeniden okuyunuz. 


6.c Cevabınız oOdoğru odeğilse, “Arapça 
Masdarlar” kısmını yeniden okuyunuz. 


8.c Cevabınız doğru değilse, “Mimli 
Masdarlar” kısmını yeniden okuyunuz. 


10. a Cevabınız odoğru değilse, “Mücerred 
Masdarların oİsm-i oFâilleri ve İsm-i 
Mef'ülleri” kısmını yeniden okuyunuz. 


Sıra Sizde Yanıt Anahtarı 
Sıra Sizde 1 


Arapçada masdarlar fiil çekiminde görülen 
geçmiş zaman 3. teklik şahıs çekimindeki 
durumlarına göre iki gruba ayrılır. Çekimlenme 
sırasında zâid harf getirilmeyen köklerden 
türemiş masdarlara mücerred (yalın) masdar 
denir: Xs nasara —> pa nasr, wa nusret VS. 


gibi. Çekimlenme sırasında zâid harf getirilen 


köklerden o türemiş omasdarlara (omezidünfih 
(artırılmış) masdar denir: çAs ta'lim "öğretme", 
wi ihbâr "haber verme", jJS& teşekkül 


“şekillenme, oluşma”, 46 temâyül “meyl etme” 


vs. Bunların dışında mimli masdarlar (merhamet, 
meşgale vs.) ve mec'ül masdarlar (insâniyyet, 
hürriyyet vs.) vardır. 


Sıra Sizde 2 

İsm-i fâ'il, kelimede bildirilen hareketi yapan, 
eden veya eyleyeni; olanı gösteren kelimedir. 
Bilme hareketinin ism-i fâ'ili âlim "bilen" (4w), 
öldürme hareketinin ism-i fâ'ili katil "öldüren" 
(G5) olur. İsm-i mef'ül ise kelimede bildirilen 


N 


harekete, oluşa maruz kalan, ondan etkilenendir. 
Bilme fiilinin ism-i mef'ülü malüm (ç4w) 
bilinen"; öldürme fiilinin ism-i mef'ülü maktül 


"öldürülen" (Jşsâ)'dür. 
2. Ünite Alıştırma Yanıt Anahtarı 
1. Alıştırma 
a. 

c.a>, ruhsat fu'let ei 
Kp zikr fil es 

«> hükm fu'1 Je 

ya gurür fu'ül Ja 
©», Oo bürüdet fu'ület <Jş 
>lâ karâr fa'âl Ju 
ol.s  hüsrân fu'lân o 
öy Oo cereyân fa'alân öyuö 
cSs o şirket fi'let ce 
b. 


cülüs — celse 

vilâdet — veled - vilâd 
nasr — nusret 

cehl — cehâlet 

cehd — cihâd 


küfr — küfrân 

2. Alıştırma 

US kitâbet, 55 kâtib / Se mektüb 
cig cehâlet, bi câhil / Jş4£ mechül 
ökse irfân, ys ârif/ dişe ma'rüf 

g5 zikr, Oo, zâkir/ de mezkür 
45 oo şühüd, al şâhid/ 3545: meşhüd 


Jip o su'âl, b sâ'l/ Jse mes'ül 
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pp 


kudret, pö 


emr, pi 
vuslat, kel; 
deyn, oo» 
aşk, gib 
sükünet, çSie 
taleb, Jb 
şükrân, #4 
ibâdet, ww 
resm, o «-l) 
nazar, bU 
galebe, Je 
cem, 
nakl, OoOBu 


kâdir / s4 makdür 
âmir / şşt me'mür 
vâsıl / Jess mevsül 
dâyin / öys medyün 
âşık / öşâse ma'şük 
sâkin / ö,S.s meskün 
tâlib / «#ke matlüb 
şâkir / Sss meşkür 
âbid / oss ma'büd 
râsim / oss» mersüm 
NâZIr / yk manzür 
gâlib / s4» mağlüb 
câmi' / ge# mecmü' 


nâkil / Jşös menkül 


Yararlanılan Kaynak 


Develi, H. (2008). Osmanlı Türkçesi Kılavuzu 
1-2. İstanbul. Kesit Yayınları. 


Amaçlarımız 


Bu üniteyi tamamladıktan sonra; 


» Mezidünfih masdarların bâblarını tanıyabilecek, 

e Bu bâbların hangi anlamlarda masdar türettiğini açıklayabilecek, 

e Mezidünfih masdarlarının ism-i fâ'il ve ism-i mef'ülllerini tanıyıp sıralaya- 
bileceksiniz. 


Anahtar Kavramlar 
se Mezidünfih Masdarlar 


» ifâl 

e tefil 

e tefa"ul 
e  tefâ'ul 


» müfâ'alet 


» infi'âl 
e ifilâl 
e  ifti'âl 
e  istf'âl 


» İsm-ifâ'il 


» İsm-i mef'ül 


İçerik Haritası 
» MEZİDÜNFİH MASDARLAR (KIYÂSİ MASDARLAR) 
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MEZİDÜNFİH MASDARLAR (KIYÂSİ MASDARLAR) 


Bu gruptaki masdarlar, mücerred masdarlardan farklı olarak belli bir kalıp 
içinde belli bir anlam üretirler. Herhangi bir fiil kökünden mezidünfih bir 
masdarın yapısına göre masdar üretmek mümkün gibi görünür. Elbette her 
dilde -teorik açıdan mümkün bile olsa- her kelime köküne birtakım ekler 
getirilmez. Bunlar toplumsal uzlaşmaya bağlı olarak kullanılır. Ancak biz bu 
kalıpların ne gibi anlamlar ürettiğini önceden bilebiliriz. Mücerred masdarlarda 
ise bunu bilebilmek mümkün değildir. Eğer bir kıyâsi masdarın 
geçişli/geçişsiz, etken/edilgen, dönüşlü veya işteş çatıda olduğunu biliyorsanız, 
o yapıda üretilmiş bir kelimenin anlam dairesini belirleyebilirsiniz. Mücerred 
masdarlarda bunu bilebilmek mümkün değildir; ancak sözlükler yardımıyla 
veya o dili iyi bilenlerden işiterek öğreniriz. Bundan dolayı mücerred 
masdarlar semâi (işitip öğrenmeye dayalı, kuralsız, düzensiz), mezidünfih 
masdarlar ise kıyâsidir (kurallı, düzenli). 


Mezidünfih masdarların Osmanlı Türkçesinde sıkça kullanılan dokuz bâbı 
vardır: 


if'al Jedi 
tef'il ri 
tefa"ul Mer 

tefâ'ul lü 


müfâ'alet isli 


infi'âl Jladil 
ifti'âl Jai 
if'ilâl JMadl 
istif'âl İni! 
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İf'âl Juö! Bâbı 

Bu bâbda baştaki ve ortadaki elifler “1” zâid, yani ekleme harflerdir. 
e5 (o kerem “cömertlik” — el Si ikrâm “ağırlama” 
ga hurüc “çıkma” — z!,#! ihrâc “çıkarma, ihraç etme” 


Sw sarf “harcama, kullanma” — 2, isrâf “boş yere kullanma” 


Bu bâbdaki masdarların çatısı geçişlidir, yani nesne alır. Geçişsiz bir fiil bu 
bâba nakledildiği zaman geçişli olur ve nesne alır: 


gs o ilm— esii'lâim “(bir şeyi) bildirme” 


ye> zuhür “görünme” — yigb! izhâr “(bir şeyi) meydana çıkarma, 
gösterme” 


bsâw suküt “düşme” > b&.l iskât “(bir şeyi) düşürme" 

&©ş;Sw süküt “susma, sessiz olma” — (Sal iskât “(bir kimseyi) susturma” 
J#> duhül “girme” — Jissi idhâl “(bir şeyi) dâhil etme, içeriye sokma” 
«e  fehm“anlama” — elgii ifhâm “(bir şeyi) anlatma” 

yp  şürb “içme” —> A işrâb “(bir şeyi) içirme” 


Ancak bu bâbdâ kimi geçişsiz masdarlar da vardır: La! insâf “adaletli 


olma”, el islâm “müslüman olma”, ölSal imkân “olabilir olma, olabilirlik” 


vs. gibi. 
İF'âl Bâbının İsm-i Fâili 
İf'âl bâbının ism-i fâili Jaâa müf'il vezninde gelir: 
elsi ikrâam—> e Se mükrim “ikram eden, ikram edici” 
del islâm—> gi müslim “İslâm olan, müslüman” 
ai yel isrâf > 2 na müsrif “israf eden, israf edici” 
ye! ihbâr > » muhbir “haber veren, haber verici” 
İf'âl Bâbının İsm-i Mef'ülü 
İf'âl bâbının ism-i mef'ülü (© müf'al vezninde gelir: 
SY isbât > <.w müsbet “ispat olunmuş” 


ge icmâl “özetleme” — (k£ mücmel “icmâl olunmuş, özetlenmiş” 
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ei ikrâm — e,Ss mükrem “ikram olunmuş” 


TI ihrâc > il muhrec “çıkarılmış, çıkmış” 


SIRA SİZDE 2 / A) Aşağıdaki sülâsi masdarları if'âl bâbına naklediniz. Bulduğunuz kelimelerin 
g anlamlarını sözlükten öğreniniz: 


8 o karâr yâ! ikrâr "söyleme" 

LE ŞE ÇE 
gg 
çö akl sema a le ayl 
öy SİMS. seli il ee çenli 
yz ll A ER SEİR e e KR 
a a ii eril slam SAİR 
BİM SM sikm sea ar in il enli 
İN A 
NN 1 BRİ EYY 
gi 
lek İĞNE ee para ae e lm ağ 
YE A EY NEREYE 


B) Aşağıdaki kelimelerin if'âl bâbından ism-i fâ'illerini ve anlamlarını yazınız: 


pe! ibdâ' çAs (mübdi' “mucit, yaratan” 


İk er yl e e ei 
Me EREN, edem me ilam ala balim dağ 
yeri iGbAk area ikini aeaeiedeşlesi yi yla 
eX CÜM............. 11. eee eemeeeeeeneeeesene 
v9l ei ib eek aaa alla alsa gaye 
e İY YE YE Ee EN ME YEL 
AS delişet sss) eesariiiemer sie ein ilimle ge KESE Ki Sİ 
Ga İM a kanli la 
gi, SİMİ aşi nn amin apıllmakezk yi asa 
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GC) Aşağıdaki kelimelerin if'âl bâbından ism-i mef'üllerini ve an-lamlarını 


yazınız: 

ele! (o ibhâm « mübhem 

p Sel İİİ, esek ee ak an şaire ia Bl düşe saks a 
e A ke el 
geni irsall ee a a ki ihl 
gi İZMİR eme meli ei 
O iz İdem ai el ball 
GE EE enem amala anllakilmiiz 


Tef'il x5 Bâbı 


Tef'il vezninde baştaki te “>” ile ortadaki ye “.s” harfleri eklemedir. Sülâsi 


masdarlardan geçişli, yani nesne alan masdarlar kurar. 

gis 'ilm “bilme, bilim” — es ta'lim “öğretme” 
Ja şekl “şekil” —> Nak teşkil “şekil verme, kurma” 
«3 kurb “yakın olma” — 4, & takrib “yakınlaştırma” 
İS kizb “yalan” > 4S tekzib “yalanlama” 

de sıdk “doğru olma” —> 4.25 tasdik “doğrulama” 
> cehl “bilmeme” — (4 techil “cehaletle suçlama” 
5S küfr “kâfir olma” — ,âS tekfir “kâfirlikle suçlama” 
Ala vâhid “bir” — 4-5 tevhid “Allah'ı birleme” 


465 selâse “üç” —> &.İs teslis “üçleme, Hristiyan inancındaki üçlü Tanrı 


inancı” 

Tef'il Bâbının İsm-i Fâ'ili 

Tef'il bâbının ism-i fâ'ili müfa"'il Jaâ vezninde gelir: 
gesi ta'lim “öğretme” —> aaa mu'allim “öğretmen” 
yy tedris “ders verme” — sy4s müderris “ders veren, öğretmen” 
uS5 teskin “sakinleştirme” > ge müsekkin “sakinleştirici” 


ye tefsir “yorumlama” —> .âe müfessir “tefsir âlimi, yorumlayıcı” 
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iş terüb “dizme” —> se mürettib “dizgici” 
câJi te'lif “kitap yazma” —> câlğe mü'ellif “kitap yazarı” 


oi te'sir “dokunma” —> öğe müessir “dokunaklı” 


Tef'il Bâbının İsm-i Mef'ülü 


Tef'il bâbındaki kelimelerin ism-i mef'ülü müfa"'al İsâ vezninde gelir: 
iş tertib “düzenleme” —> 5 e müretteb “düzenlenmiş” 
gs ta'lim “öğretme” —> «Aas mu'allem “öğretilmiş, eğitilmiş” 
«S5 terkib “birleştirme” — Se mürekkeb “birleştirilmiş” 
yel tesis “kurma” —> wwğ5 mü”esses “kurulu, kurulmuş” 
vs teslis “üçleme” — &w müselles “üçgen” 
Ji te'cil “erteleme” — (4 mü'eccel “ertelenmiş” 
wi te'dib “edeblendirme” — 34» mü'eddeb “terbiye edilmiş” 


SIRA SİZDE 2 / A) Aşağıdaki kelimelerden (4xö tef'il bâbında kelimeler türetip bunların 
Cİ 


anlamlarını öğreniniz: 


is 'akab eri ta'kib “takip etme” 


elim hakamek; sacma sama sie siyazal şa daya yaş sanan ele illa 
Jay bedeli Sessiz sanane delen aaa sisi mizana sarkisini 
Am area a EE MA MM OP O Meya ey e ŞE REM 


22 NA NN ee 

B) Aşağıdaki kelimelerin tef'il bâbından ism-i fâ'illerini bulup anlamlarını 
öğreniniz: 

e tabir oy mu'abbir 

PN a UV EZ Yy KOY 

isi Lr An Pp GE KEY EYE e MS KERE ERER EE 
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Ji va YE EN EEE KM YE EYER PA 


GC) Aşağıdaki kelimelerin tef'il bâbından ism-i mef'üllerini bulup anlamlarını 


öğreniniz: 
isi ta'cil bw o mu'accel 
mz Tae e m aa a 
İİ ÜL ike aküsü aksan kakam e ie 


Tefa"ul ös Bâbı 


Bu vezinde baştaki te “>” eklemedir. Ayın harfinin yerinde bulunan harf de 


tekrarlanır, yani şeddeli okunur. 


Tefa"ul Ja& bâbı, tef'il ka bâbının dönüşlüsüdür ve genellikle geçişsiz 


masdarlar türetir. Bu ikisini karıştırmamak için yazılışta tefa"ul vezninin ye'siz 
olduğuna dikkat edilmelidir. 


yy ders —> wyW6 tederrüs “ders alma” 

ge cem' “toplama” — tecemmu' “toplanma” 

y$ kibr “büyüklük” > S5 tekebbür “büyüklenme, kibirlenme” 
JSâ şekl > (S3 teşekkül “şekillenme, oluşma” 

<S> hareket > &,£ taharrük “kımıldanma, harekete geçme” 
G4) zevc “eş” — zağ tezevvüc “evlenme” 

cx cinnet > çs£ tecennün “cinnet geçirme, delirme” 


> cism —> —İ tecessüm “bir cisim hâlinde ortaya çıkma” 
Bu bâbdaki masdarlar arasında geçişli olanlar da vardır: 


53 zikr “anma” — $& tezekkür “hatırlama, düşünme, anma” 
gis 'ilm — ss ta'allüm “öğrenme” 


ça bülüğ “yetişme, erişme” —> âA5 tebelluğ “eriştirilen haberi alma” 
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Tefa"ul Bâbının İsm-i Fâ'ili 


Tefa"ul bâbının ism-i fâ'ili mütefa"'il Ja&s vezninde olur: 
es tekellüm “konuşma” —> Sw mütekellim “konuşan” 
,Sö tefekkür “düşünme” — ,S&s mütefekkir “düşünen” 
«5 tebessüm “gülümseme” — aw mütebessim “gülümseyen” 
25 tereddüd “kararsızlık” —> 55 «e mütereddid “kararsız, tereddütlü” 
âli te'essüf “kederlenme” — âsi müte'essif “kederlenen” 
Jab te'ehhül “evlenme” — Jax müte'ehhil “evlenen, evli” 


&â5 teyakkuz “uyanık olma” — kâse müteyakkız “uyanık, tetikte olan” vs. 


Tefa"ul Bâbının İsm-i Mef'ülü 


Tefa"ul bâbının ism-i mef'ülü mütefa"'al Jx&- vezninde olur: 
Ci teşebbüs “işe girişme” —> &. xw müteşebbes “teşebbüs olunan şey” 
es teyemmün “uğurlu sayma” — çesw müteyemmen “uğurlu sayılan” 
Lili teessüf — câvlw müte'essef “teessüf olunan, kederlenilen” vs. 


SIRA SİZDE 2 / A) Aşağıdaki kelimelerden tefa"ul (a& bâbında masdarlar türetip anlamlarını 
p öğreniniz: 


NS abd Aş ta'abbüd 

Ligi "MİÜMEt © kili 
e va aceb .......................... 
is ahd. ekeni 
Nm hamil: o sein le 
dağ müzül? işedi enim 
Tv ZEVG Giessen les 
yi SAMİ, ..................... 


51 


B) Aşağıdaki kelimelerin ism-i fâ'illerini bulup anlamlarını öğreniniz. 


Üy teşebbüs Oo&w müteşebbis 

Loj (LASSA eee na 
İLA e MN A 
ye? taannüd. | Sema 
gi tesetÜür .......................... 
pi EMME YY. amaaa li 


C) Aşağıdaki kelimelerin ism-i mef'üllerini bularak anlamlarını öğreniniz. 


)ma tasavvur 2x mutasavver 


di teşebbüs... 
e 
Se dece O Gem mmodun 
m NN 


tevehhüm......................eeeeee 


Aşağıdaki metni okuyunuz. 
$ e FE 


dl U>ü> Sik diy il b 
#5 — ŞE — iile lüle İİK 
gl — Sİ zi sabi — DAŞ İİ 
Hab Kİ 2 eo) DA Sab 305 Ee 
S3 gaza sez HEY S3 ARA gep gi 
GA 303 90 SA e GENİ 
güy . sile ŞAL p3 A aa kiş 
Jesz ek sandik eek SĞİŞ 3 E plak 
de agi m3 li AA İl vg sağl 
AU Gam salar! 00452 ören 36 
cal. Mibejsk si 585 gelde İLA yağa 
İNİ ei al seal el al le li İsa az 
SEN İŞ de) sil BIR adil SÜ he 
23 AYA ga sel «öö v7 LUX 
JE gel 


1) Metinde geçen bilmediğiniz kelimeleri Kâmus-ı Türki”den öğreniniz. 


2) Metinde geçen, yapısını öğrendiğimiz masdarlara ait kelimeleri tesbit edip 
vezinlerini bulunuz. 
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Tefâ'ul (s5 Bâbı 


Bu vezinde baştaki te “>” ve ortadaki elif “1” harfleri eklemedir. Bu bâbdaki 


masdarların çatısı özneleri ve nesneleri açısından çeşitlilik gösterir: 


a) Bir kısım masdarlar özneleri açısından işteşlik ifade eder: 


cSyâ şirket “ortaklık” —> #;Lâ5 teşârük “ortaklaşma” 
da sadme “çarpma” — asla “çarpışma” 
04s'avn “yardım” — Oyle te'âvün “yardımlaşma” 


b) Bir kısım masdarlar ise özneleri bakımından dönüşlüdür: 
Ju kemâl “olgunluk” — JS tekâmül “olgunlaşma” 
so) ziyâde — 15 tezâyüd “artma, çoğalma” 
öLağ noksân > ça3l5 tenâkus “noksanlaşma, eksilme” 
c) Nesneleri açısından bu bâbdaki masdarlar genellikle geçişsizdir: 
ge meyl “eğilim” > KE temâyül “meyl etme” 
3 fahr “övünç” > #6 “övünme” 
Si nisbet > çewlü tenâsüb “uygun olma, nispette olma” 


ç) Kimi örnekler geçişlidir, yani nesne alır : 


3186 tedârük “elde edip hazırlama”, Jşs tenâvül “yeme”, 
338 tecâvüz “haddini aşma, öteye geçme” vs. 


d) Bu bâbdaki masdarlarda sıkça görülen bir anlam özelliği, gerçekte olmayan 
bir hâli varmış gibi gösterme, yapmacıklık ifadesidir: 


yeli teşâ'ür “şairlik taslama”, Jalg tecâhül “bilmez gibi davranma”, 
yP)W temâruz “hasta olmadığı halde hastaymış gibi davranma”, 
BW tegâfül “bilmezlikten gelme, tanımıyormuş gibi davranma” vs. 
Tefâ'ul Bâbının İsm-i Fâ'ili 
Tefâ'ül bâbının ism-i fâili, mütefö'il (sU vezninde gelir: 
3La tesâdüf “rastlama” — slx mütesâdif “rastlayan” 
3 teşâ'ür “şairlik taslama” —> Lis müteşâ'ir “şairlik taslayan” 


kW temâyül “meyl etme” — (kle mütemâyil “meyleden, eğilimli” 
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Tefâ'ul Bâbının İsm-i Mef'ülü 


Tefâ'ül bâbının ism-i mef'ülü, mütefâ'al (sW&- vezninde gelir, ancak az 


kullanılan bir kelime kategorisidir: 


3l£ tecâvüz “haddi aşma” — ygleww mütecâvez “tecavüz edilen, aşılan” 


dal tedâvül “elden ele dolaşma” —> Jşl4xs mütedâvel “tedâvül olunan” 


Müfâ'alet U-w Bâbı 
Bu bâbda baştaki mim “e”, ortadaki elif “1” ve sondaki te “8” eklemedir. Bu “8” 


Osmanlı Türkçesinde ya açık te “>” veya “a” (a, e) şeklinde yazılır. 


Bu bâbdaki masdarların çatısı, nesnesi bakımından geçişli veya geçişsiz 
olabilir; öznesi bakımından ise genellikle işteşlik ifade ederler: 


gs 'ahd “söz verme” —> odala« mu'âhede “anlaşma” 

> haber — e, muhâbere “haberleşme, iletişim” 

«> harb — ayl muhârebe “savaşma” 

vâye sebkat “geçme” —> ağL.e müsâbaka “yarışma” 

gb übk “uygun, aynı” — &âşlae mutâbakat “uyuşma, uygun olma” 


Müfâ'alet bâbı her zaman işteşlik ifade etmez: 


el> devâm —> <eşlde müdâvemet “devam etme” 
kiz hıfz “koruma” —> 418 “koruma” 
© a hicret “göç” —> © se “Göç etme, göç” 


es 'amel “iş” —> alelas mu'âmele “davranışta bulunma” 


Müfâ'alet Bâbının İsm-i Fâ'ili 


Müfâ'alet bâbının ism-i fâ'ili müfâ'il |sWe vezninde gelir: 
8 muhâbere “haberleşme” — »& muhâbir “haber veren” 
ay muhârebe “savaşma” —> -»y£ muhârib “savaşan, savaşçı” 
olak müşahade “gözleme, gözlem” —> Aa müşâhid “gözlemci” 
aça muhâsebe —> «v1 muhâsib “hesap yapan” 


Zaza müdâvemet “devam etme” —> eşlde müdâvim “devam eden, 


devamlı” 
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Gi, 
(4 pia 


Müfâ'alet Bâbının İsm-i Mef'ülü 
Müfâ'alet bâbının ism-i mef'ülü müfâ'al (sW vezninde gelir: 
a,bi& muhâtaba “söyleşme” —> .bi£ muhâtab “söyleşilen, hitab edilen” 


4S mübâreke “tebrikleşme, birbirini kutlama” —> &yLe mübârek “kutlu, 


uğurlu” 


o4al&s müşahede “gözleme” —> 4aL&s müşâhed “gözlenilmiş, görülen” vs. 


A) Aşağıdaki masdarlardan tefâ'ul (s6 bâbında kelimeler yapıp bunların ism-i 


fâillerini bulunuz. Bu kelimelerin anlamlarını yazılışlarıyla birlikte 
öğreniniz. 


beyn ww 6 tebâyün Oo ç»Lw mütebâyin 
cesâret İY e eken saian lake alel 
hilâf İN ek iie yine 
duhül e ME RF e ER 
def' Gk  ebekiğiemi emekle 
tibk db Op amine m; aşmlıkmıımms 


B) Aşağıdaki sülâsi mücerred masdarları müfâ'alet lsl& bâbına naklediniz. Bu 


kelimelerin anlamlarını öğreniniz: 


'adı Jas  Clsle mu'âdelet 

'irfân DEJENERE YEM ŞE 
bülüğ e e 
terk NN 
cedel lr ak ak lan ik lll 
bilip 5 emen ala 
sefer NM e by ee ey 
Sohbet CP... 
'aşk İS aikasaşma meslek sama Gö büessyliş 


G) Aşağıdaki kelimelerden müfâ'alet bâbının ism-i fâili olan keli-meler türetip 
anlamlarını öğreniniz 


Oy mugâyeret o şe mugâyir 


d3Le mübâdee ................................ 
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ch muhâlefet 


Uxwo& muhâsamet 


uag Oo mukâvemet 


Aşağıdaki metni okuyunuz. 


elalle oo müşahede 


03'asleis LEY 
PE gelme gile şleri a bik İLİ las 
A SK GL Yİ: 
Ma ile Lİ ali İBN > pe İş 
ğine gl Jü-yi ES o>lol 
DİNİN A A Gl Yal Lİ dal AG > 
ALİ a yal İŞE BUN el öy 
Zi 0 gEl BİST gelm A Şal iy ka 
Ab iYi gia ll Margi Kya 
£ys3l >! e > YY a yalua! 
ipa > yeli zel Ml elye 
İka 
de çakı zil Ee Miye Değe 
ş gaeela alla 
Sig mala AE a al Ela 
çiller Si ASİL Ek 


1) Metinde geçen bilmediğiniz kelimeleri Kâmus-ı Türki'den öğreniniz. 


2) Metindeki geçen, yapısını öğrendiğimiz masdarlara ait kelimeleri tespit 
edip vezinlerini bulunuz. 
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İnfi'âl Jus Bâbı 
Bu bâbda baştaki elif “1”, nün “©” ve ortadaki elif “1” eklemedir. Bu bâbdan 


türeyen masdarların çatıları özneleri bakımından genellikle dönüşlü, bazen de 
edilgendir. Nesneleri bakımından ise geçişsizdir, yani nesne almazlar. 


b. bast “açma” — bL...l inbisât “açılma, ferahlanma” 

ix cezb “çekme” > MÂĞI incizâb “çekilme, çekim” 

> hasr “bir şeye mahsus kılma” — Las! “hasrolunma” 

g> def" “kovma” —> g6! indifâ' “defolma, ortadan kalkma” 

«> zamm “katma, ilâve etme” —> el..! inzimâm “ilâve olunma” 
ywSs'aks > Sal in'ikâs “yansıma, aksetme” 

ge kat' “kesme” — çüsâölinkıtâ' “kesilme, kesintiye uğrama” 


.âiS keşf “açma” — LASII inkişâf “açılma, meydana çıkma” 


İnfi'âl Bâbının İsm-i Fâ'ili 


Bu bâbdaki masdarların ism-i fâ'illeri münfa'il Ja&s vezninde gelir: 
J.S inkisâr “kırılma” > Si münkesir “kırılan, gücenen” 
yl in'ikâs “yansıma, aksetme” —> «Sa mün'akis “yansıyan, akseden” 
Aöl inkılâb “dönme, değişme” — «Jâw munkalib “dönen, değişen” 


ği! “bozulma, hükmü kalmama” — &-4&w münfesih “hükmü kalmayan” 


VS. 


İnfi'âl Bâbının İsm-i Mef'ülü 
İnfi'âl bâbındaki kelimelerin ism-i mef'ülü kullanılmaz. 
İf'ilâl Ju Bâbı 


Bu bâbda başta ve ortadaki elifler “(© eklemedir. Üçüncü asli harf ise 


tekrarlanır. Anlam bakımından geçişsiz masdarlar türetir. Bu kalıpla daha çok 
renk ve fiziki noksanlıkları ifade eden kelimeler türetilir: 


g# 'ivec “eğrilik” — zleşs! i'vicâc “eğrilme” ; 
©, humret “kırmızılık” — yl! ihmirâr “kızarma” 


© Ap sufret “sarılık” —> yl ,â.21 1sfırâr “sararma” 
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Gay 


© sumret “esmerlik” —> »1,«“l ismirâr esmerleşme” 
ye gubâr “toz” — »ly8! iğbirâr “tozlanma, toz renkli olma; gücenme” 
If'ilâl Bâbının İsm-i Fâ'ili 
İf'ilâl bâbının ism-i fâ'ili müf'all Jaâ vezninde gelir: 
3s! iğbirâr “gücenme” — y&« muğberr “gücenen” 
3l3şl isvidâd “kararma” —> 34.5 müsvedd “kararan” vs. 
If'ilâl Bâbının İsm-i Mef'ülü 
İP'ilâl bâbındaki kelimelerin ism-i mef'ülü kullanılmaz. 
İfti'âl Ju Bâbı 


Bu bâbda baştaki elif “1” ile ortadaki te “©” ve elif “(” harfleri zâiddir. Bu 


bâbdan türetilen masdarların çatısı dönüşlü ve geçişsizdir: 


ge cem' “toplama” — gla! ictimâ' “toplanma” 

3 fahr “övünç” > yel iftihâr “övünme” 

dâs 'akd “bağlama” —> 3(&s1 i'tikad “bağlanış, inanış” 

ei nazm “dizme” — elisi! intizâm “düzene girme, düzenli olma” 
Zi nisbet “ilgi, bağ” > «Lu! intisâb “bir yere bağlanma” 
5 kesb “kazanç” —> «51 iktisâb “kazanma” 


4ş> cehd “çalışma” —> olg:z! ictihâd “çalışma; İslâm dini kaynaklarından 


yeni hükümler çıkarma” 


<S ys şirket “ortaklık” —> &lxal iştirâk “ortak olma” 


33), > b b gibi dişsi ünsüzlerden biri ile başlayan sülâsi mücerredler ifti'âl 


Jweâl bâbına nakledildiklerinde vezinde bazı değişiklikler olur: 


e Kelimenin asli ilk harfi > ve » ise vezindeki ekleme te harfi tı'ya 
dönüşür: «> darb — «sl ,.2i ıztırâb “ıstırap”, ya > zarüret — yk! 
ıztırâr “çaresiz ve muhtaç olma”, ge sulh —> çk. ıstılâh “barışma; 


terim” vs. 
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e Kelimenin asli ilk harfi & ise vezindeki ekleme te harfi tı'ya dönüşür ve iki 
tı birleşir (idgam olur): gb tulü' “doğma” — gibi ıttılâ' “kişinin içine 


doğma”, »,b tard “kovma” — 31,b1 ıttırâd “düzenli olarak olma” vs. 


» Kelimenin asli ilk harfi ; ise vezindeki ekleme te harfi dal'a dönüşür: g4) 
zevc — gi!ş3)) izdivâc “evlenme”, &#) zahmet —> el! izdihâm 
“kalabalıktan oluşan sıkışma” vs. 

Kelimenin asli ilk harfi 3 veya 3 ise vezindeki ekleme te harfi dal'a dönüşür 
ve böylece oluşan iki dal harfi tek olarak yazılır (idgam olur): .4s3 da'vâ > 


631 iddi'â “iddia etme”, 64-3 zahire > ys»! iddihâr “ilerisi için biriktirme” vs. 


İfti'âl Bâbının İsm-i Fâ'ili 


İdgam: Arapça Bu bâbdaki masdarların ism-i fâ'ili müfta'il | vezninde gelir: 
kelimelerde yan yana 
gelen aynı iki ünsüz harfin 
tek harfle yazılması 
işlemine denilir. Ressâm 


ee, kelimesi gibi. yea! intişâr “yayımlanma” —> çexw münteşir “yayımlanan” 


Jlazsl i'tidâl “ölçülü davranma” —> Je mu'tedil “ölçülü davranan” 


yal iftihâr “övünme” — we müftehir “övünen” vs. 
İfti'âl Bâbının İsm-i Mef'ülü 
İfti'al bâbındaki masdarların ism-i mef'ülü müfta'al Jax vezninde gelir: 
çel iktisâb > çe mükteseb “kazanılmış” 
yua! ihtisâr “kısaltma” — a muhtasar “kısaltılmış” 
(41! intihâb “seçme” —> we müntahab “seçilmiş” 


3iğal iştirâk “ortak olma” > S&e müşterek “ortak olunmuş” 


A) Aşağıdaki kelimelerden infi'âl J&! bâbında kelimeler türetip anlamlarını 


öğreniniz: 
fil Ne) Jül infi'âl 
Bİ eğ e Sie 
has A smiles siyle a 
kalb: 087 sama 
kâyd. 8. ea la ane 
zabit app sm dane Makel 
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B) İnfi'âl bâbında olan aşağıdaki masdarların ism-i fâ'illerini bulup anlamlarını 
öğreniniz: 


incimâd 34 Jezxw müncemid 


inelimağ . gleik Kameri 
inhidâm edi... 
inline. “SİMİ eee eli 
ke ERİ ime il 

irikisği İSİ aş 


C) Aşağıdaki kelimeleri ifti'âl Ju! bâbına naklediniz ve bulduğunuz 


kelimelerin anlamlarını öğreniniz: 


bed? &X slAsl  ibtidâ” 
cem AK ......... eee 


cesdret yu. .................... 


| e 


nakl | ea rreisn 


MEŞE Yİ üreme as mai 
rabt Ay mmm li mn 
D) Aşağıdaki ifti'al bâbından kelimelerin ism-i fâ'il veya ism-i mef'üllerini 


bulup anlamlarını öğreniniz. 


ihtikâr Ss! ,Ss* muhtekir 


Yal. e a 

intisab ŞLal................................ 
irtifâ' la 
ihtida aaa im alan 
ihüşam eke .................. 
iktibâs Ağ... 
La ME 
iştirâk (O ÖĞA eee 
ihüsdr yea iş al ilan 


İstif'âl Ju! Bâbı 
Bu bâbda elifler “1”, sin “ w” ve te “>” harfleri eklemedir. Bu bâbda türetilen 
masdarların anlamı genellikle geçişlidir, yani nesne alır: 


gl mülk > Sez! “mülk edinme, mülk olarak alma” 
J kabi “ön, önce” — JLâ.l istikbâl “gelecek; birini yola çıkıp karşılama” 
ga hurüc “çıkma” — zl el istihrâc “çıkarma, meydana çıkarma” vs. 


Bu bâbda geçişsiz örnekler de vardır: 


& hakk > ölöe.l istihkak “hak etme, hak edilen şey” 


lâ faide — oslâzel istifâde “faydalanma” 


Bu bâbdaki masdarların ürettiği şu iki anlama dikkat edilmelidir: 

a) Bu bâbdaki kimi masdarlar “bir şey isteme, dileme” anlamını üretirler: 

yükel istiğfâr “mağfiret isteme”; OlÂs.el isüzân “izin isteme”, »lkexel 
istimdâd “yardım isteme”, elşel istirhâm “merhamet isteme, yalvarma”, 
yea! istikrâz “borç isteme, borçlanma” vs. 

b) Bu bâbdaki kimi masdarlar “sayma, addetme” anlamını üretirler: 

uzel istihfâf “hafif sayma, küçümseme”, Jel istihlâl “helâl sayma”, 


el Sel istikrâh “iğrenç görme” vs. 
İstif'âl Bâbının İsm-i Fâ'ili 
İstif'âl bâbının ism-i fâili müstef'il Jaa vezninde gelir: 
Juax..! istihsâl “üretme” > (a>ew müstahsil “üreten, üretici” 


çel istinsâh “bir eserin kopyasını yazma” —> ö&ex.e müstensih 


“istinsah eden” 


else! istihdâm “bir işte çalıştırma” — o4>x.s müstahdim “işveren” 


İstif'âl Bâbının İsm-i Mef'ülü 
İstif'âl bâbının ism-i mef'ülü müstef'al Jaâ- vezninde gelir: 
eliz! istihdâm — o4>x.e müstahdem “hizmette kullanılan” 


Oluğu! istihcân “çirkin görme” — eg. müstehcen “çirkin görülen” vs. 
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DİKKAT (İN 


Gi, 
Ol 


Mezidünfih masdarların birçok bâbının ism-i fâ'il ve ism-i mef'üllerinin aynı 
şekilde yazıldığını görmektesiniz. İkisi arasındaki fark, ism-i fâ'illerde sülâsi 
mücerred kökün asli ikinci harfine denk gelen ayın harfinin esreli; ism-i 
mef'üllerde ise üstünlü okunmasıdır. Kelimeyi doğru okumak için en iyi yol 
her zaman bir sözlüğe bakmaktır. 


A) Aşağıdaki kelimelerden istif'âl Jaâta) bâbında kelimeler türetip anlamlarını 
öğreniniz. 


'acele als Jorazel isti'câl 


delâlet iğ he e ENER NM GEEK KE 


iv NN 
müsMa 4 | amele ad 


ln e 7 e e 


B) Aşağıdaki kelimeleri ism-i mef'ül hâline çevirip bu kelimelerin anlamlarını 
öğreniniz 


isti'mâl || İlel o eme müsta'mel 


isihdâm elel ............. eee 
istihkam 
isihzâr çlael 
isifhâm oyda ........................ 


62 


Aşağıdaki metni okuyunuz. 


ok.29 


ül YU gök 3 ela bnae e SERE 
One Şe kl lal öze BAŞ 
Ola İZ A yil s9 yelesi 
dazlel SE Yİ daya OYA aa 
ale le le ih yala yüz 
Özal 4 yağ Jül dağlu yay aba 07 
saba İL gele er Si: İ33>3 
DALA 4) eda Ee oba ol5 Ea 
m ED 1 1 
dalan öle! 3 be OYT Ga 
#db 3937 gal İZ di ay va 
Ol > ede sp Al 
> Ey le İzka ik ye 
gazli Müz Sakla çel Lİ 33 
SI 330 SİRİ dre SAS siler 
gaze Ul yle ola ga SEK 
Sİysl Jel Kes Şİİ elazl Dal 
Oeala Gl in Uzi 47 gal 


İLS ğe 


1) Metinde geçen bilmediğiniz kelimeleri Kâmus-ı Türki'den öğreniniz. 


2) Metindeki geçen, yapısını öğrendiğimiz masdarlara ait kelimeleri tespit 
edip vezinlerini bulunuz. 
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Özet 


Mezidünfih Masdarların Bablarını Tanı- 
mak. 


Mezidünfih masdarlar, fiil köklerinden 
belli kalıplara göre türetilmiş masdarlardır. 
Bunların mücerred masdarlardan farklı 
olarak bu kalıpları göre taşıdıkları dilbilgi- 
el anlamlar vardır. Bu anlamlar geçişlilik, 
geçişsizlik, ettirgenlik, işteşlik vs. dilbilgi- 
sel görev anlamlarıdır. Osmanlı Türkçe- 
sinde sıkça kullanılan dokuz mezidünfih 
masdar kalıbı şunlardır: if'âl, tef'il, tefa"ul, 
tefâ'ul, müfd'alet, infi'âl, ifü'al, ifilal, 
istif'âl 


Bu Babların Hangi Anlamlarda Masdar 
Türettiğini Açıklamak. 


Mezidünfih omasdarlardan ifâl bâbı 
geçişli; tef'il bâbı geçişli; tefa”'ül bâbı 
genellikle dönüşlü, geçişsiz, bazen geçişli; 
tefâ'ül bâbı çoğunlukla işteş, dönüşlü, 
geçişsiz, bazen geçişli; müf&'alet bâbı 
işteş, geçişsiz, geçişli; if'ilâl bâbı dönüşlü, 
edilgen, geçişsiz; if'ilâl bâbı geçişsiz; 
iftvâl bâbı dönüşlü, geçişsiz; istif'âl bâbı 
geçişli çatılarda masdarlar türetir. 


3 
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Mezidünfih Masdarlarının İsm-i Fâ'il ve 
Ism-i Mef'ülllerini Tanımak. 


Osmanlı Türkçesinde sıkça kullanılan dokuz 
mezidünfih masdar kalıbını ve bunların ism-i 
fa'illerini, ism-i mef'üllerini aşağıdaki tablo- 
da gösterebiliriz: 


if'âl İlel müf'il müf'al 
tef'il rü müfa"il müfa"al 
tefa"ül kö mütefa"il | mütefa"al 
tefâ'ül ge mütefâ'il | mütefâ'al 
müfâ'alet | üs | müfâ'il müfâ'al 
infi'âl desi | münfa'il - 
ifti'al Jel | müfta'il | müfta'al 
ifilal Dea | müf'all - 
istif'âl Jul | müstef'il | müstef'al 


Kendimizi Sınayalım 


1. Kıyasi 


(mezidünfih) masdarların mücerred 


masdarlardan temel farkı, aşağıdakilerden han- 
gisidir? 


ad. 


Üç harfli fiil köküne belli zâid harfler 
eklenerek geçişli, dönüşlü veya işteş 
çatılarda yeni kelimeler türetirler. 


. Osmanlı Türkçesinde mücerred masdarlara 


göre daha sık kullanılırlar. 


Kelimelerde şekil odeğişikliği olmadan 
farklı anlamlarda yeni kelimeler türetirler. 


. Mücerred masdarların anlamlarını kestire- 


bilmek mümkün olduğu halde, kıyasi mas- 
darların anlamlarını ancak sözlük yardımıy- 
la bilebiliriz. 

Mücerred masdarları Türkçe —-ma/-me ekli 
fiillerle karşılayabildiğimiz halde, kıyasi 
masdarları —mak/mak ekli fiillerle karşıla- 
yabiliriz. 


2. Kıyasi masdarlarla ilgili aşağıdaki ifadelerden 
hangisi yanlıştır? 


a. 


Kıyasi masdarlar da diğer masdar türleri 
gibi, Türkçede genel olarak -ma/-me, 
-mak/-mek ekli fiillerle karşılanırlar. 


. Kıyasi masdarların diğer masdar türlerine 


göre, mimli masdarlarla daha çok benzer 
yönleri vardır. 


Kıyasi masdarların ism-i fâ'il ve ism-i 
mefül kalıpları her masdarın kendine 
mahsustur ve bir ünlü farkıyla birbirinden 
ayrılırlar. 


. Kıyasi masdarlar, kelimelerin çatı anlamla- 


rında değişmelere yol açarlar. 


Kıyasi masdarların Osmanlı Türkçesinde 
sıkça kullanılan dokuz çeşidi vardır. 


3. Aşağıdakilerin hangisinde kıyasi masdarlardan 
olmayan kelime vardır? 


a. 


p ARP gs 


imkân, teskin, mücâdele, şikâyet, terbiye 


. ta'zim, tekebbür, istikbâl, mükâleme, idhâl 


teşekkür, telezzüz, temsil, tahmin, ihmirâr 


. isvidâd, iftihâr, izdivâc, istimlâk, ikmâl 


tekmil, icbâr, muharebe, inkisâr, tekâmül 
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. Aşağıdakilerin hangisinde masdarın 


. Aşağıdakilerin hangisinde masdar, 


. Aşağıdakilerin 


çatı 
anlamı ile denklik yoktur? 


Jus! — geçişli 

Jaö — geçişli 

Je - dönüşlü 

isli — işteş 

bö - işteş 

ism-i 
fâ'il ve ism-i mef'ül denkliği yanlıştır? 
a. ifâl— müf'il — müf'al 

. tePil — müfa”il — müfa”'al 

tefa”'ul — mütefa”il — mütefa”al 

. infial — münfa'il — münfa'al 


Pap gm 


istif?âl — müstefil > müstef”al 


hangisinde (o kelimelerin 
masdar, ism-i f&'il, ism-i mef'ül sıralanışı 
yanlıştır? 

a. İkrâm — mükrim — mükrem 


b. temsil — mümessil > mümessel 

c. tebrik < mübârik — mübârek 

d. istikbâl > müstakbil — müstakbel 

e. tahammül — mütehammil — mütehammel 
. Aşağıdaki kelimelerin hangisinde vezin 

yanlıştır? 


a. mu'allim — mufa”il 

. istimlâk — ifti'âl 

muhârib — muf&'il 

. mütehammil — mütefa”'il 


»P ap gd 


teşekkür — tefa”'ul 


. Aşağıdaki kelimelerin hangisinde okunuş ve 


vezin denkleştirmesinde yanlışlık vardır? 
a. elsi —istifhâm —istifâl 

b. <iy> -delâlet - fe'âlet 

c. Jess - müsta'mel - müfte'al 

d. pa. - müstahdem — müstef'al 


e. ciJö —siklet—fi'let 


9. Aşağıdakilerin hangisinde ism-i f&'il ve ism-i 
mef'ül denkleştirmesinde yanlışlık vardır? 


a. axa - müstahsil > bax - müstahsel 
b. we - müşdâhid ale - müşâhed 

C. eğe - MÜESSİS—> ğe — MÜESSES 

d. öp - mürettib—> 5 - mertebe 

e. çe -mu'allim—> is -mu'allem 


10.Aşağıdakilerin hangisinde okunuş, kalıp ve 
anlam denkleştirmesinde yanlışlık vardır? 


a. See — istif'âl — mülk edinme, mülk olarak 
alma 

b. ea1—iftihâr— övünme 

c. yi,si — ihmirâr - kızarma 

d. çSe > mükteseb > kazanılmış 


e. gis tebliğ — eriştirilen haberi alma 
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Okuma Çalışması - 1 
Şâ'ir Nedir? 
Tabi'atın en sevdâlı zamanlarındaki hazin hazin 
tebessümlerinden yaratılmış bir mahlük!... Hande- 
lerinden — gülde şebnem gibi — girye eserleri; 
giryelerinden — bulutta kavsıkuzah gibi — ibtisâm 
'alâmetleri görünür. Tabi'ata her mahlüktan ziyâde 
esir iken tabi'atın fevkine çıkmak ister. Kendi 
vücüdunu lâyıkıyla idâreye muktedir değil iken 
kürre-i zemini zayıf kollarıyla sürükleye sürükleye 
başka bir nokta-i feyze, başka bir merkez-i kemâle 
götürmeye çalışır. Bu kadar tâkat gelmez ikdâm ile 
tâb ü tüvânı kesilince ya kafesde siyâh perdeler 
içinde mahpus olmuş bülbüllerin nağmesi kadar 
hazin, ya kürreden teneffüse kâfi hava bulunama- 
yacak derecede ayrılıp da aşağı süzülen şahinlerin 
sadâsı kadar acı feryâtlara başlar. İşte şi'ir o türlü 
feryatlar, şâ'ir ise o mizâcda, o fıtratta yaratılan bi- 
çârelerdir. Yalnız on beş heceyi efâ'il ve tefâ'ile 
tevfik etmeğe, yirmi sekiz kelimeyi birbirine 
kafiye yapmağa muktedir olanlar değil... 

Nâmık Kemâl 


Okuma Çalışması - 2 
Belâgat-ı Osmâniyye'den 


Fesâhat, elfâzın telaffuz ve istimâ'ı tatlı ve ma'nâsı 
zâhir, ya'ni telaffuz olunur iken ma'nâsı zihne 
mütebâdir olmaktır. Bunun alâmeti dahı elfâzın 
kavâ'id-i lisâna muvafık ve elsine-i üdebâda 
kesirü'l-isti'mâl olmasıdır. Çünki ehl-i lisân olan 
üdebâ lisânı ince elekten geçirip o misilli elfâzı 
taharri ve intihâb ederler ve lisâna sakil ve kulağa 
kerih gelen ve ma'nâsını anlamak için lügat 
kitabına ve fikr ile zihnin it'âbına muhtâc olan 
elfâzın isti'mâlinden ictinâb ederler. Ve kelâmın 
ahseni odur ki 'avâm onun ma'nâsını anlar ve 
havâs dahi fazl u meziyetini takdir eyler, derler. 


Belâgat, sözün fasih olmak şartıyla muktezâ-yı 
hâle mutâbık olmasıdır. 


Fesâhat ile kelime ve kelâm ve mütekellim 
muttasıf olur. Belâgat ile yalnız kelâm ve 
mütekellim muttasıf olur. 


Ahmet Cevdet Paşa 


Okuma Çalışması - 3 
Kaside 


Görüp hükkâm-ı 'asrı münharif sıdk u selâmetten 
Çekildik 'izzet ü ikbâl ile bâb-ı hükümetten 


Usanmaz kendini insan bilenler halka hidmetten 
Mürüvvetmend olan mazlüma el çekmez i'ânetten 


Hakir olduysa millet şânına noksân gelir sanma 


Yere düşmekle cevher sâkıt olmaz kadr u kıymetten 


Vücüdun kim hamir-i mâyesi hâk-i vatandandır 
Ne gam râh-ı vatanda çâk olursa cevr ü mihnetten 


Mu'ini zâlimin dünyâda erbâb-ı denö'ettir 
Köpektir zevk alan sayyâd-ı bi-insâfa hidmetten 


Heman bir feyz-i bâki terk ider bir zevk-i fâniye 
Hayâtın kadrini âli bilenler hüsn-i şöhretten 


Nedendir halkta bu tül-i hayâta bunca rağbetler 
Nedir insâna bilmem menfa'at hıfz-ı emânetten 


Gihânda kendini her fertten alçak görür ol kim 
Utanmaz kendi nefsinden de 'âr eyler melâmetten 


Felekten intikâm almak demektir ehl-i idrâke 
Edip tezyid-i gayret müstefid olmak nedâmetten 


Nâmık Kemâl 


Kendimizi Sınayalım Yanıt Anahtarı 


2.b Cevabınız 
Masdarlar 


doğru değilse, “Mezidünfih 
(Kıyasi oMasdarlar” kısmını 


yeniden okuyunuz. 


4.e Cevabınız doğru değilse, “Tefa”ül Bâbı” 
kısmını yeniden okuyunuz. 


6.c Cevabınız doğru değilse, “Tefil Bâbı”, 
“Tef”il Bâbının İsm-i Fâili” ve “Tefil 
Bâbının İsm-i Mef'ülü” kısımları yeniden 
okuyunuz. 


8.c Cevabınız doğru değilse, “İstifâl Bâbının 
İsm-i Mef'ülü” kısmını yeniden okuyunuz. 


10. e Cevabınız doğru değilse, “Tefa”'ul Bâbı” ve 
“Tef'il Bâbı” kısımları yeniden okuyunuz. 
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Sıra Sizde Yanıt Anahtarı 

Sıra Sizde 1 

a. fesâd — oL.31 ifsâd; felâh — 98 iflâh; hakk — 
dü! ihkâk; hüsn — öL.-1 ihsân; huzür — ;L2>1 
ihzâr; kerâhet — 41,Si ikrâh; su'üd — we is'âd; 
bed' — gul ibdâ" nafaka — Gt! infâk; rücü' — 
gel ircâ"; adem — elsi i'dâm; cebr — 1 icbâr. 

b. ibtâl— (ke mübtil; ismâr — ss müsmir; icbâr — 
y£ mücbir; icrâm — e# mücrim; ihrâk— 
muhrik; ihbâr — «< muhbir; idhâş — paw 
müdhiş; imkân — ,S# mümkin; inkâr — 
,Semünkir. 

c. ihkâm — ,S£ muhkem; ilhâm — «#6 mülhem; 
irsâl — bs mürsel; ilzâm — eşe mülzem; inzâl 


— de münzel; inkâr — Se münker. 


Sıra Sizde 2 
a. fasl — ka tafsil; haml — (48 tahmil; hakâret — 
yiz tahkir; bedel — baş tebdil, cedid —yağ 
tecdid; tıbk — 5.5 tatbik; sarf — va tasrif. 

b. ta'riz — >şe mu'arız; ta'zib — «iw mu'azzib; 
tefsir — ,4e müfessir; tekmil — (Ss mükemmil; 
temsil — £ mümessil. 

c. tahmin — çes muhammen; ta'rif — 2, mu'arref; 
ta'il — Jksmu'attal; tafsil — kai mufassal; 
teklif — AS mükellef. 


Sıra Sizde 3 

a. 'ufünet — çâv ta'affün, 'aceb — xs ta'accüb, 
'ahd — -şs ta'ahhüd; hamil — (8 tahammül; 
nüzül — Jj tenezzül; zevc — gağ tezevvüc; sarf 
— da tasarruf; şükr — Ss teşekkür. 

b. tarassud — ew mutarassıd; tasadduk —ö.aw 
mutasaddık; ta'annüd — ws müte'annid; tesettür 
— es mütesettir; temeyyüz — sw mütemeyyiz. 

c. teşebbüs — &.&w müteşebbes; ta'allüm — 


zamüte'allem; tecerrüd — 3 xx« mütecerred; 
A 


tesellüm — -w mütesellem; tevehhüm — 
«assmütevehhem. 
Sıra Sizde 4 


a. cesâret— ,el£ tecâsür— ,elaww mütecâsir; 
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Sıra Sizde 4 

a. cesâret— çel£ tecâsür — şwlew mütecâsir;hilâf 
— GE tehâlüf — wwe mütehâlif; duhül — 
gJettedâhül — Je mütedâhil; def' — «âW 
tedâfü' — adlkw mütedâfi'; bk — #Us tetâbuk 
— gu mütetâbık. 

b. 'irfân — ayas mu'ârefe; bülüğ — sille 
mübâlağa; terk - 4S mütâreke; cedel — d31£ 
mücâdele; hükm — a.Si£ muhâkeme; sefer — 
© öLemüsâferet; sohbet — «Las musâhabe; 
'aşk — aâslee mu'âşaka. 

c. mübâdele — Jale mübâdil; muhâlefet — Je 
muhâlif; muhâsamet — 6-4 muhâsım; 
mukâvemet — eş mukâvim; müşâhede — 
4aLemüşâhid. 

Sıra Sizde 5 

a. fesh—gL.& infisâh; hasr — ;Lafi inhisâr; kalb 
— al inkılâb; kayd — oL! inkıyâd; zabt — 
basi inzibat. 

b. indimâc — gexw mündemiç; inhidâm — p4ğıs 
münhedim; inhirâf — & »-« münharif; inkıtâ'— 
gkâs munkatı'; inkisâr - Sw münkesir, 

c. cem'— çe! ictimâ", cesâret — ;L.xx! ictisâr; 
husüs — ça: ihtisâs; nakl — Jiâs! intikâl,; 
neşr — yL&l intişâr; rabt — by irtibât. 

d. ihtilâf — il muhtelif; intisâb — 
çesamüntesib; irtifâ' — «ö,» mürtefi; ihtimâl — 

ka muhtemel; ihtişâm — ,<* muhteşem; 
iktibâs - sö muktebes; intizâm — pbx 
muntazam; iştirak — Sg&« müşterek; ihtisâr - 
ya muhtasar. 

Sıra Sizde 6 

a. delâlet— Jya.l istidlâl; haber — 5x. istihbâr; 
gufrân - ylâxl istiğfâr; lüzüm — ek! istilzâm; 
nüsha — glx! istinsâh; rahm — ex. istirhâm. 

b. istihdâm — o... müstahdem; istihkâm - 
Sw. müstahkem; istihzâr — pare 


müstahzar; istifhâm — «ş&- müstefhem. 


Yararlanılan Kaynak 
Develi, H. (2008). Osmanlı Türkçesi Kılavuzu 
1-2. İstanbul. Kesit Yayınları 


Amaçlarımız 


Bu üniteyi tamamladıktan sonra; 


e Arapçadaki sıfatların Ohangi kelime kategorilerinden o oluştuklarını 
tanıyabilecek, 


e Arapçada sıfat yapan vezinleri sıralayabilecek, 


e Arapçada zaman, mekan, alet ve küçültme ismi yapan vezinleri 
listeyebilecek, 


e İ'lâl konusunu tanımlayabilecek ve i'lâle uğrayan vezinleri tanıyabileceksiniz. 


Anahtar Kavramlar 
e o Sıfat-ı müşebbehe 
» İsm-itafdil 

e Mübâlağa-ifâ'il 

» İsm-izamân 

» İsm-i mekân 

» İsm-iâlet 

» İsm-i tasgir 

. İ'lâ 

İçerik Haritası 

e Arapça Sıfatlar 

e İsm-i Mekân 

e İsm-i Zamân 

e İsm-i Âlet 

» İsm-i Tasgir 


e lâl 
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ARAPÇA SIFATLAR 


Önceki ünitelerimizde Arapça kelime yapımını öğrenirken ism-i f6'il, ism-i 
mef'ül, sıfat-ı müşebbehe, ism-i tafdil, mübâlağa-i fâ'il ve ism-i mensüb olarak 
isimlendirilen kelime çeşitlerinin sıfat olarak değerlendirildiğini görmüştük. 
Bunlardan ism-i fâ'il ve ism-i mef'üllerin yapılışı üzerinde 2. ve 3. ünitelerde 
durulmuştu. Bu ünitede de Arapçada sıfat teşkil eden öteki kelime çeşitleri ile 
ism-i mekân, ism-i zamân, ism-i âlet ve ism-i tasgir olarak isimledirilen diğer 
kelime kategorileri hakkında bilgiler verilecektir. 


Sıfat-ı Müşebbehe 


Öznedeki değişmeyen bir durum ve niteliği bildiren kelimelere sıfat-ı 
müşebbehe denir. Bunlar ism-i fâ'illere benzedikleri için bu adı almışlardır. 
Ancak ism-i fâ'illerden başlıca farkı, ism-i fâ'illerin belirttiği niteliğin geçici 
olması; sıfat-ı müşebbehenin belirttiği durum ve niteliğin sürekli, kalıcı 
olmasıdır. Türkçedeki -kan/-ken (çalışkan, girişken); -kın/-kin (azgın, pişkin, 
düşkün) ekleri Arapçadaki sıfat-ı müşebbehe kategorisine denk gelen kelimeler 
türetir. 


İsm-i fâ'iller kıyâsidir, yani bir kurala göre türetilirler. Sıfat-ı müşebbeheler 
ise semâidir, yani kuralsızdır. Bir kelimenin sıfat-ı müşebbehe vezinlerinden 
hangisinden türetileceğini dilbilgisi kuralları değil, dil kullanımı, o dili 
kullanan insanların uzlaşımları belirler. 


Sıfat-ı müşebbehe kategorisindeki kelimelerin sık kullanılan vezinleri 
şunlardır: 


e Fa'il (a9: Bu vezinde ortadaki ye (cs) harfi ekleme bir harftir: 
Lik) letâfet — vâki latif “güzel, hoş” 

e kerem “cömertlik” — «5 kerim “cömert” 

© S kesret “çokluk” > y$S kesir “çok” 

<a, rahmet “esirgeme” — «>> rahim “esirgeyen” 

e Ef'al Js3: Bu vezinde baştaki elif (!) ekleme bir harftir. 


Renkleri, bedendeki kusur ve sakatlıkları bildiren sıfatlar türetir: 
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GE 


GE 


>, humret “kırmızılık” — ,#!ahmer “kırmızı” 
2lgw sevâd “karalık” —> 3s! esved “kara” 

<>,“ sumret “esmerlik” —> ,<“1 esmer 

LAS bekâmet “dilsizlik” — «St ebkem “dilsiz” 
us amâ “körlük” — 45! a'mâ “kör” 

ca belâhet “aptallık” —> 4k! ebleh “aptal” 


G# humk “bönlük” — 4X1 ahmak “bön, aptal” 


Sıfat-ı müşebbehe yapan başka vezinler de vardır: 

ou fa'lân - ölâk atşân “susamış”, M.S keslân “tembel”, 0l,S. sekrân 
“sarhoş”; ola fu'lân - öL,s uryan “çıplak”; Ja fa'l— çx2 sa'b “güç”, (4 
sehl “kolay”; «b; ratb “yaş” vs.; Je fa'al - «> hasan “güzel” vs. Bu 


vezinlerin birçoğu sülâsi mücerred masdarların vezinleriyle aynıdır. İki 
kategoriyi ayırmak için kelimenin sıfat değeri taşıyıp taşımadığını belirlemek 
gerekir. Bunun için en kolay yol sözlükten kelimenin anlamını bulmaktır. 


İsm-i Tafdil 


Bu kategorideki sıfatlar, ifade ettikleri niteliğin öznede başkalarına göre daha 
çok veya en çok olduğunu ifade ederler. Günümüz Türkçesinde bu kategoriyi 
teşkil eden bir ek yoktur. Bu kategoriyi Türkçede söz dizimi yoluyla 


büyük > daha büyük » en büyük 
şeklinde yapmaktayız. 


İsm-i tafdil kategorisinin bir tek vezni vardır: 


e Ef'al (s3: Bu vezinde de baştaki elif (!) harfi eklemedir. 

ye$ kebir “büyük” > Si ekber “en büyük” 

ye sagir “küçük” —> 1 asgar “en küçük” 

es azim “büyük, ulu” — «1 a'zam “en büyük” 

yoU nâdir “seyrek” —> 6! ender “pek seyrek” 
İsm-i tafdil kategorisindeki kelimeler ile sıfat-ı müşebbehenin renk ve 
sakatlıkları bildiren kelimeleri ef'al kâ! veznindedir. Bunların vezinleri aynı 


olmakla birlikte anlamlarının ve kategorilerinin tamamen farklı olduğuna 
dikkat edilmelidir: 4 ahmak “aptal, bön”, ,! ahmer “kırmızı” kelimeleri 


sıfat-ı müşebbehe; e İl elzem “en lüzumlu”, asi ! ekmel “daha olgun, en olgun” 


kelimeleri ism-i tafdil kategorisine âittir. 
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SIRA SİZDE 2 / A) Aşağıdaki kelimelerden sıfat-ı müşebbehe kategorisinde kelimeler yapınız. 
Cİ 


e» hilm çi halim 


<eN belâgat... 
Gel | Keemimieiemiieni 
«w2 edeb —O—( .......... eee 
elen Ç(<miakelşmemadğun 
Giylal emret ekemmememmemkesemeleiessile 
Ce öurbet o simanın 
es habâset ||| eileileseseiseseessesressasslas 
e-hamd' | esemmkimetermeimeeseedmieim 


ulie sefâlet ||| eee. 


B) Aşağıdaki kelimeleri ism-i tafdil kategorisinden sıfat yapınız ve bulduğunuz 
kelimelerin anlamlarını öğreniniz. 


Jel fâzıl asl efdal 
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GN 


Aşağıdaki metni okuyunuz, bilmediğiniz kelimelerin anlamlarını öğreniniz. 


b pe AZ bİyE yoz dl os» — si e» 
e yale PvP Sise kali c« p ».sdAİ çi 
KİŞİSİ pi İyelik zle İyi ağ 
Sİ kler Aa) yesdai b 73 eğe la yi çi 5 3 Geçi 
EK İŞ eydi SN İİ eee ezel ağa 
İDAŞ hel 23 S0 la za call Me 
SİzJAl değ 3 Naa 5 fe ARL ha S0 Be Sy 
Ek afla v5 e ös İle Hara, 
«Şise ÇI İpar A grill: ozal eğ Şa yel 
2 ON İMBOYA leş Yil ULA par a S bead dsi 
İlgen Till ej € Zel e Şamil GS ieiş . oyeal 
lose iyi $$ Same İİİ pl EİN gbi Hala 
Me ee özal öğe ile e öğle eld Şİ, 
Sel 463 AZİM GA SİZAl dl yy yi İİ 
Gal elele 7 OE! kali En cd ösler 
BİN Gİ Ye SİNİ zle 023 EZA Rİ yağli 
eg) 76 izli Meya 


Mübâlağa-i Fâ'il 

Masdarın ifade ettiği işin çok yapıldığını, abartıyla yapıldığını veya daima 
yapıldığını ifade eden kelimelere mübâlağa-i fâ'il denilmektedir. Bunlar fiilde 
ifade edilen iş ve hareketin çok veya sıklıkla, mübâlağa ile, devamlı olarak 
yapıldığını ifade etmektedirler. Osmanlı Türkçesinde sıkça kullanılan vezinleri 
aşağıda gösterilmiştir: 


» Fa"âl Jw : Bu vezinde ortadaki elif (!) harfi ekleme harftir. 
ebe seyâhat > zle seyyâh “çok gezen, gezgin” 
gis halk “yaratma” —> öX hallâk “daima yaratan, Allah” 
Ja mekr “hile” — (Ss mekkâr “çok hileci” 
«5 kizb “yalan” —> «AS kezzâb “çok yalan söyleyen” 
diy rızk “rızık” > Giy rezzâk “devamlı rızık veren, Allah” 
gs mevc “dalga” — gişe mevvâc “çok dalgalı” 
Bu vezindeki bazı kelimeler mübâlağa manası taşımayıp meslek isimleri 


yaparlar. Türkçeye yerleşmiş olan bu gibi kelimelerden bazılarında çift 
(şeddeli) ünsüzler tekleşir: 


Je hammâl “hamal”, -La3 kassâb “kasap”, İLe bakkal, 9Y5 dellâk “tellâk, 
keseci”, «s1 bevvâb “kapıcı”, ;Uas attâr “aktar”, »L.e sayyâd “avcı”, İM 


hallâk “berber”, zl, cerrâh “operatör doktor” vs. 
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e Fa'ül İş: Bu vezinde ortadaki vav ( 3) harfi ekleme harftir. 


oy cesâret — yö cesür “çok cesaretli”; 


fin « 


ye sabr > 4-2 Sabür “çok sabırlı”; 


<i> cehâlet > Jagx cehül “çok câhil”; 
&3Y3 vilâdet “doğum” > 3gi3 velüd “doğurgan, üretken”; 


»us inâd > »xsanüd “çok inatçı” 


İsm-i Mensüb 


Bu kategorideki kelimeler aitlik, mensupluk anlamları veren sıfatlardır. Bir 
şeye ait, bir şeye dair, bir şey ile ilgili vs. anlamlarındaki kelimeler bu 
kategoride olur. Bu kelimeler kıyâsi, yani bir kurala bağlı olarak üretilir. 
Bunların yapılışı Türkçedeki ekleme sistemine benzer: Kelimenin sonuna 
Arapçada /iyyün/ şeklinde okunan bir ye («s) getirilir. Yani ye harfi şeddeli ve 
tenvinlidir. Osmanlı Türkçesinde ise şedde ve tenvinin kaldırılmasıyla bu ek / 
şeklinde okunur: 


Ar. ğels ilmiyyün > Tü. eks ilmi gibi. 


Kelimeye getirilen bu eke nispet eki denir. Bu ekle türetilen kelimeleri 
Türkçede *lı/*li, *-ça/tçe, *sal/tsel gibi eklerle yapılan kelimeler karşılar: 


S fikr “fikir” > e, S fikri 

wodin— dini 

gk sath “satıh, yüzey” — pek sathi “yüzeysel” 
ys beşer “insanlık” — «e 44 beşeri 

35 Türk > ,$ş Türki “Türkçe” 

5 Arab —> 4, Arabi “Arapça” 

dJşil İstanbuli “İstanbullu”, öLâs Uşşâki “Uşaklı” 


Bazı Arapça kelimeler, sonlarında bulunan harflerin özelliklerine göre 
nisbet eki aldıklarında değişikliklere uğrarlar: 


e Kelimenin sonunda zâid (ekleme) harflerden © veya © /e/ varsa bunlar 


atılır ve nispet eki sondaki harfe eklenir: 


aa 


eyl! idâre — .6y!3! idâri “yönetimle ilgili” 
©lE ticâret > sy1$ ticâri “ticaretle ilgili” 


Ce sünnet — ,g» Sünni 


4$s Mekke —> Ss Mekki “Mekkeli” 
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Gs 
(ope 


e Sonu hâ'-iresmiyye ile biten kimi yer adlarına nispet eki -vi «s4 olarak 


getirilir ve kelime sonundaki hâ?-i resmiyye yazılmaz: 


453! Edirne > «<3! Edirnevi “Edirneli” 


o,öl Ankara > «4,7 Ankaravi “Ankaralı” 


di Burusa > «Sşw3 Burusevi “Bursalı” vs. 


e Sonuçift ye harfi ile biten üç harfli kelimelerde ye harflerinden biri 
düşer, ikincisi vav harfine dönüşür; bir önceki harfin harekesi de üstün 
olur. Bunun sıkça kullanılan iki örneği şunlardır. 


«e nebi (nebiyy) — «sss nebevi "Peygamberle ilgili" 


5 Ali (Aliyy) > gis Alevi "Hz. Ali'ye mensup, Hz. Ali taraftarı" 


A) Aşağıdaki kelimelerden mübâlağa-i fâ'il kalıbından fa"âl Ju vezninde 


kelimeler yapınız ve bu kelimelerin anlamlarını öğreniniz. 
cw medh gl meddâh 

e ga 
OLA gUfTÂN.................. 

5 Ea 2 EE e Pe 


B) Aşağıdaki kelimelerden mübâlağa-i fâ'il kategorisinden fa'ül Jşs9 vezninde 
kelimeler yapınız ve bu kelimelerin anlamlarını öğreniniz. 

ölâ& gufrân 3s gafür 

a DK 1 


yn A ve EN A PM RR 


0 YE PA 
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Aşağıdaki metni okuyunuz, bilmediğiniz kelimelerin anlamını öğreniniz. 


s Al Mr. 
NA 
5 dağ, LSh anal 2 ğa da eee 

VA as 

Pp el Sera) ,b KEŞ ON OY! > YONU VE Ağiz 
se piek çelen - 23 göz Ye slim yali iumün 4! ii 
dal lm Şİ) Sen £ eeal pal Pp 30 
sal O 

EA Aamli hp 28 eğen e 3>7İ3 geviş aaa; çe PM 
boz b 647 bul Şi Te Li 
dalla Di cylan5 e YELİMİ gu 08) cil yali “Ez 
el) $ « Damı rz esl İzel Saad gelir; e uyali Jyar 
PN e $$ da &gie o la be Şal .. uk e 
İlam alyans ehe ARİ örelim öle 37 Senle 
ye di, VI akla! ol pg Cal. deokkal 

İlel İLİ bl öz Se eli e 
3031 cd is Ay LL. T4> ANİ ee! iel 
GAEL As AMİNE ala s Hale Ke 
ÜS Ee EZ MERE 2.01 İSA a 28 
«Oylal «> b353l3 di» yoğ « elin. >. J8 İzeya yz 
a e e > ..*. Yali . kl e İK! ala gele 
G3Y SEN ire Se by ŞE 0 İ ila Bal ge li 
eee ek 377 Bi l30 ğde 


İSM-İ MEKÂN 


Bu kategorideki kelimeler, fiildeki iş ve hareketin gerçekleştiği, olduğu yeri 
gösterirler. Dört vezinle türetilirler; 


e Mef'al İsâ: Bu vezindeki baştaki mim (ş) harfi ekleme harftir. 
cl kitâbet “yazma” — Se mekteb “yazı yazma yeri; okul” 
öşSe sükün “oturma” > S.s mesken “oturma yeri” 


315 ibâdet “Allah'a kulluk etme” —> xs ma'bed “ibadet yeri” 
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1» 


ös? tabh “yemek pişirme” — geke matbah “yemek pişirme yeri 
2g, ruküd “uyuma” — 4 « merkad “uyuma yeri; mezar” 

Mef'il Jsâs : Bu vezinde de baştaki mim (ş) harfi ekleme harftir. 
wa cülüs “oturma” — Az meclis “oturma yeri” 

Jap nüzül “inme” — Jşs menzil “inme yeri, konak” 

«â3ş vakf “durma” > .â&öşe mevkıf “durma yeri, durak” 

ola secde — Asm mescid “secde etme yeri, mescit” 


Mef'alet axâs : Bu vezinde baştaki mim (ş) harfi ve sondaki (4) ekleme 


harftir. Sondaki (8) harfi Osmanlı Türkçesinde açık te © veya 9 /e/ 


şeklinde yazılır ve okunur: 


gb tab' “tabetme, basma” — aa,ke matba'a “basım yeri” 
yy ders > &wy4e medrese “ders verme yeri, okul” 


çe> zebh “hayvan kesme” —> a&is mezbaha “hayvan kesme yeri” 


Asıl isimlerden (câmid isimlerden) bu vezinde ism-i mekân yapıldığında 
Türkçede genellikle *lık/Hlik ekiyle yapılan kelimeler türetilmiş olur: 


eh şecer “ağaç” — o we meşcere “ağaçlık” 
ge milh “tuz” — 4x memleha “tuzla” 
Jö Zibl “çöp, süprüntü” — ak mezbele “çöplük” vs. 


Mef'ilet âlsâ : Bu vezinde baştaki mim (pe) harfi ve sondaki (4) ekleme 
harftir. Bu vezinde daha az kelime türetilmiştir: &Jx menzilet “inecek 


yer; rütbe”, öy mesire “gezinti yeri” vs. 


ISM-I ZAMAN 
Bu kategorideki kelimeler, fiilde ifade edilen hareketle ilgili oluş zamanını 
bildirirler. Mef'al (s& ve mef'il Jaâ olarak iki vezni vardır. Her iki vezinde de 


baştaki mimler (e) ekleme harftir: 


s4 bed' “başlama” — İka mebde' “başlangıç” 


©3Y4 vilâdet “doğum” > şe mevlid “doğum zamanı — Hz. Muhammed'in 


doğum günü” 
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Gay 


ISM-I ALET 
Bu kategorideki vezinlerle, fiilden âlet, araç ve gereç isimleri türetilir. Üç vezni 
vardır: 


» Mifal Şaâs: Bu vezinde baştaki mim (e) ekleme harftir: 
yö gafr “örtme” — ,âke miğfer “başı örten başlık, tolga” 
wâ sakb “delme” — « &w miskab “burgu, matkap” 
gö kat! “kesme” — alâ mikta' “kalem ucu kesme bıçağı” 


» Mifâl Jwâs : Bu vezinde baştaki mim (8) ve ortadaki elif (!) harfi ekleme 
harftir: 


y2 karz “kesme” —> >!,âs mikrâz “kesme âleti, makas” 
z> feth “açma” —> gkâmiftâh “anahtar” 

«yp darb “vurma” —> | aa mıdrâb “mızrap” 

wi kıyâs “kıyaslama” > ,eLâs mikyâs “ölçek” 

yes ayâr > las mi'yâr “ölçme aleti, ölçek” 


e Mifale sö : Bu vezinde baştaki mim (e) ve sondaki te (4) ekleme 
harflerdir: 


yp şürb “içme” —> & a mişrebe “içme kabı, maşrapa” 
ywS kens “süpürme” — 4..Se miknese “süpürge” 
İsm-i mekân, ism-i zaman ve ism-i âlet kategorilerindeki vezinlerin çoğu 


aynıdır. Bir kelimenin bu kategorilerden hangisine ait olduğunu anlamak ve 
metindeki anlamına göre doğru okumak için sözlüğe bakmak lâzımdır. 


İSM-İ TASGİR 


İsm-i tasgir kategorisi isimlerde küçültme kategorisidir. Bu kategoriyi 
Türkçede *cık/tcik, *cığaz/*tciğez ekleriyle teşkil ederiz. Bunlar aynı zamanda 
sevgi, şefkat, küçümseme, hakaret gibi anlamlar da içerirler. İsm-i tasgir 


kategorisini oluşturan vezinlerden fu'ayl (9 vezni Osmanlı Türkçesinde daha 


sık kullanılmıştır. Fu'ayl ka vezninde ortadaki ye (4) harfi ekleme harftir: 
4s abd “kul” — 4s ubeyd “kulcuğaz, kölecik”; 


> hasen “güzel” — «> hüseyn “Hasancık” vs. 
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Mehmüz: Asli 
harflerinden biri 
hemzeli olan kelime. 


Muzâ'af: Asli 
harflerinden ikisi aynı 
cins ünsüz harften 
oluşan kelime 


I'LAL 

Birinci ünitede Arapçada kelimelerin asli harflerin niteliklerine göre sahih ve 
mu'tell olarak ikiye ayrıldıklarını,  ş ! harflerinin illet harfleri olarak 
isimlendirildiğini görmüştük. 

Asli harfleri içinde illet harfleri bulunan köklerde kelime türetimi sırasında 
bazı değişiklik meydana gelebilir. İllet harfleri nedeniyle meydana gelen bu 
değişikliklere gramerde i'lâl adı verilir. Kelime türetimi sırasında meydana 
gelen bu değişiklikler ya illet harflerinin kelimeden çıkarılması (hazf) ya da 
illet harflerinin başka bir harfe dönüştürülmesi (kalb) şeklinde meydana gelir. 
İçinde illet harfleri bulunmamasına rağmen mehmüz ve muzâ'af kelimelerin 


vezinlerinde de bazı değişiklikler yapılabilir ve bunlar da i”lâl olarak değerlen- 
dirilir. Bu değişikleri birkaç örnekle şöyle gösterebiliriz: 


Vücüd 245>3 kelimesinin asli harfleri içinde illet harflerinden vav ş vardır. 
Bu kelimeden if'âl Jw! vezniyle türetilen icâd 318! kelimesinde illet harfi vav 


ye « harfine dönüşmüştür. 


Hayr »* kelimesinin asli harflerinin biri illet harflerinden « ye'dir. Bu 


kelimeden istif'âl Je&sl vezniyle türetilen istihâre oş5x-.! kelimesinde illet 


harfi düşürülmüştür. 


Hubb > (sevgi) kelimesi muzâ'af bir kelimedir. Bu kelimeden mef'alet 


ilâ» vezniyle türetilen mahabbet &-* kelimesinde vezin değişikliğe uğramıştır. 


Şimdi Arapça kelime kategorilerinde görülen bazı i'lâlleri şöyle sırlayabiliriz: 


Masdarlarda Yapılan İ'lâller 


Sülâsi Mücerred Masdarlarda Yapılan İ'lâller 
fa'l, Jsö fi'l Jab ve ful Js vezinleri muzâ'af kelimelerde fa" gö , fi" 33 ve 
fu" » şekline dönüşür: medd ie, hiss px, hubb Ü>.. 

fa'âl Jud, fi'âl Jub, ve fu'âl Ju8 vezinleri nâkıs kelimelerde fa'â' sU, fi'â' 
sö, ve fu'â' sab durumuna gelir ve Osmanlıcada kelime sonundaki hemzeler 


genellikle yazılmaz: cezâ !;>, cilâ Mx, du'â ©»... 


fi'le(t) As vezni misâl kelimelerde ilk harf atılarak 'ile(t) As durumuna 
gelir: vasl keş, vasf .&eş gibi misâl kelimeler fi'let veznine girdiklerinde 


vavlar atılarak sıla «e ve sıfat && şeklini alırlar. 


Kıyâsi Masdarlarda Yapılan İ'lâller 
if'âl Ju! bâbı ilk harfi hemzeli (mehmüz) ve misâl köklerde i'âl Jel 


durumuna gelir: emn çsi— imân öl, vuzüh x->3— izâh ça... 
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if'âl vezni ecveflerde illet harfinin atılması ve veznin sonuna bir zait te (4) 
harfi eklenmesiyle ifâle(t) 48! durumuna gelir: devr 333 — idâre 6191, meyl Le 
—>imâle #Ll, kıyâm eLâ —ikâmet abi... 

ifâl vezni nâkıslarda illet harfinin hemzeye dönüşmesiyle if'â' çlaâ! 


durumuna gelir ve sondaki hemze Osmanlıcada okunmaz ve genellikle 
yazılmaz: cereyân “akma” öL,x —>icrâ “akıtma” 1!, ulüvv “yüce olma” sis 


—>i'lâ “yüceltme” Msi... 


tef'il (sö bâbı nâkıs ve son harfi hemzeli köklerde zaid olan ye (<5) 
harfinin atılması ve sonuna zaid bir te (4) eklenmesiyle tef'ile(t) âlx& veya son 
harfi vav (4) olan köklerde vavların ye harfine dönüşmesiyle tef'iye(t) ix 
durumuna gelir: safâ se “saf oluş” — tasfiye 44.85 “temizleme”; semevv 4** 
“ad koyma” —>tesmiye şi “adlandırma”; halâ' sXe “boşluk, boş yer” 


—tahliye 44£ “boşaltma”... Bazı sâlim kelimelerden de tef'ile(t) vezniyle 


kelimeler yapılmıştır: zikr $3 — tezkire e, Süs, fark ö— tefrika &â,&... 


tefa"'ul İx& bâbı nâkıs ve son harfi hemzeli olan mehmüz kelimelerde illet 
harfinin ve hemzenin ye harfine dönüşmesiyle tefa"i 45 durumuna gelir: cilâ' 
s9“parlatma” — tecelli A8 “görünme, belirme”; adâvet &şl4s “düşmanlık” 


— te'addi 4s “saldırma, zulmetme”... 


tefâ'ül (s5 bâbı muzâ'af kelimelerde son iki harfinin aynı olması 
nedeniyle idgam yapılarak tefâ" £W& durumuna gelir: zıdd > — tezâdd 3La; 
mess ğ-s “değme yapışma” — temâss gel “dokunma”... 


aya 


tefâ'ül bâbı nâkıs kelimelerde illet harfinin ye harfine dönüşmesiyle tefâ'i 


sö durumuna gelir: ulüvv #s “yücelik — te'âli Jw “yükselme”; devâ 143 — 


tedâvi 459155... 


müfâ'ale(t) sl bâbı nâkıs ve lefif kelimelerde illetli son harfin elife 
dönüşmesiyle müfâ'ât &(WW şekline girer: cezâ sGxmücâzât “karşılık 
vermek, ceza vermek”; necât &1£ “kurtuluş” — münâcât &Le “Allah'tan 
kurtuluş isteme”... 

infi'âl Ji! bâbı ecvef kelimelerde ortadaki illet harfinin ye harfine 
dönüşmesiyle infiyâl JLö! durumuna gelir: sevk öşe —> insiyâk “sürülüp 


gitme”; kavd 548 “önden çekme” — inkıyâd 3,5! “boyun eğerek tabi olma”... 
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ifü'âl Jwe! bâbı misâl kelimelerde illet harfinin te (&) harfine dönüşmesi 
ve te harflerinin idgamıyla itti'âl Jus! şekline girer: vahdet &4>ş “birlik” —> 
ittihâd 3121 “birleşme”; vefk g3 “uygun görme” — ittifâk A8! “uyuşma”... 

ifti'âl bâbı ecvef kelimelerde ortadaki illet harfinin ye harfine dönüşmesiyle 
ifüyâl JL! durumuna gelir: şevk öşâ — iştiyâk ölekl “arzulama”; âdet © 
— itiyâd 3s! “âdet edinme”... 

ift'âl bâbı nâkıs kelimelerde illet harfinin hemze harfine dönüşmesiyle 
ifti'â' s3! durumuna gelir ve Osmanlıcada kelime sonundaki hemzeler 
okunmaz ve genellikle yazılmaz: nihâyet &şL(6 — intihâ 45! “sona erme”; 


ulüvv gs — i'tilâ Yes! “yükseğe çıkmak, yükselmek”... 


istif'âl Jlâel bâbı misâllerde ve ilk harfi hemze olan mehmüzlarda ilk 
harflerin ye harfine dönüşmesiyle isti'âl Jwx.! durumuna gelir: izn öd > 
istzân öld! “izin isteme”; vuzüh T23— istüzâh gas! “izahat isteme”... 

istif'âl bâbı ecveflerde illet harfinin atılması ve veznin sonuna zaid bir te 
harfinin getirilmesiyle istifâle(t) Ül“! durumuna gelir: kıyâm eâ —> 
istikâmet Lelâz.l; şürâ yg — istişâre öyle... 

istif'al bâbı nâkıs, lefif ve son harfi hemzeli kelimelerde son harflerin 
hemzeye dönüşmesiyle istif'â' sxâ.! durumuna gelir ve Osmanlıcada sondaki 
hemzeler söylenmez ve genellikle yazılmaz: afv şe — isti'fâ Ga.l;du'dâ»—> 


istid'â Sxe! “yalvararak dileme, dilekçe”... 


İsm-i Fâ'il Vezinlerinde Yapılan İ'lâller 


fâ'il Js6 vezni ilk harfi hemzeli kelimelerde â'il Js1 durumuna gelir: emr #i 


—> âmir şİ; ekl JSİ “yemek yemek” — âkil JST “yemek yiyen”... 


fâ'il vezni ecvef kelimlerde illet harfinin hemzeye dönüşmesiyle f&il bu 
durumuna gelir: devr > — dö'ir 419; meyl Le—> mâ'il bu... 


fâ'il vezni nâkıs kelimelerde illet harfinin ye harfine dönüşmesiyle fâ'i s0 
şekline girer: rızâ L&, râzi 1x; himâye « —> hâmi e... 

fâ'il vezni muzâ'af kelimelerde son iki harfinin aynı olması sebebiyle fâ" 
g8 durumuna dönüşür: delâlet <J'Y» — dâll Ji “yol gösteren”; firâr ya — 


fârr YG “firar eden, kaçan”... 


müf'il Ja vezni misâl ve ilk harfi hemzeli kelimelerde mü'il 
durumuna gelir: icâd 31£! — mücid Aşa “icat eden”; irâs &!,! “miras bırakma” 


—> müris & ye “miras bırakan”... 
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müf'il vezni muzâ'aflarda son iki harfin idgamıyla müfi" &&e şeklini alır: 


ızrâr yl 2! — muzur 2e “zarar veren”; ısrâr yl «el — musırr as “ısrar eden”... 


müf'il vezni ecveflerde illet harfinin ye harfine dönüşmesiyle müfil (4s 
durumuna gelir: idâre 6,5! — müdir g4; ifâde os! “faydalı olma” — müfid 
Aa “faydalı”... 

müf'il vezni nâkıs, lefif ve son harfi hemzeli kelimelerde son harfin ye 
harfine dönüşmesiyle müf'i , xö biçimine döner: ihyâ 4! > muhyi * 


“dirilten”; i'tâ Has! — mu'ti “veren”... 


müfa"'il J&& vezni nâkıs ve son harfi hemzeli kelimelerde son harfin ye 
harfine dönüşmesiyle müfa"'i , 4âs durumuna gelir: terbiye 445 — mürebbi » 


“eğitmen”; tecziye 4458 “cezalandırma” — mücezzi -s;£ “cezalandıran”... 


mütefa"il Ja&e vezni nâkıs, lefif ve son harfi hemzeli olan mehmüz 
kelimelerde mütefa"'i  a&x şekline girer: tecelli 48 — mütecelli Jaws “tecelli 


eden, görünen”; teselli (5 — müteselli Lcw “teselli eden”... 


mütefâ'il (s(& vezni muzâ'aflarda son iki harfin idgamıyla mütefâ"' çü 
şekline girer: tezâdd 3L5 — mütezâdd 3x “birbirine zıt olan”; temâss jl& — 


mütemâss le “temas eden”... 


mütefâ'il vezni nâkıs ve lefif kelimelerde mütefâ'i , (W& durumuna gelir: 


tedâvi «945 — mütedâvi csglkw... 


müfâ'il (se vezni nâkıs kelimelerde müfâ'i s6 durumuna gelir: 


müsâvdt &Işl.e — müsâvi sale “eşit olan, denk”... 


münfa'il (sâw vezni muzâ'af kelimelerde aynı harflerin idgamıyla münfa"' 
gös durumuna gelir: infikâk MS! “ayrılma, çıkma” — münfekk Öâx “ayrılan, 
çıkan”... 

münfa'il vezni ecvef kelimelerde illet harfinin elife dönüşmesiyle münfâl 
Ju şeklini alır: inkıyâd 3L8&! “boyun eğme” — münkâd »l& “boyun eğen”... 

münfa'il vezni nâkıs ve lefif kelimelerde münfa'i | s4- şeklinde gelir: 
inzivâ 145! — münzevi «ape “bir köşeye çekilen”... 

müfte'il (xs vezni muzâ'af kelimelerde son iki harfin idgamıyla müfta" 
gs şekline dönüşür: iştikâk düz! “kelime türeme” — müştakk ğa “türemiş, 


bir kelimenin türevi”; irtidâd »l4Wy0 “dinden dönme” — mürtedd ü “dinden 


dönmüş”... 


83 


müfte'il vezni ecvef kelimelerde illet harfinin elife dönüşmesiyle müftâl 
Jwâs şekline dönüşür: ihtiyâc g(s>! — muhtâc gu... 

müfte'il vezni nâkıs, lefif ve son harfi hemzeli mehmüz kelimelerde müfte'i 
wa şekline girer: iştirâ !4X! “satın alma” —> müşteri pe; iftirâ Göl > 


müfteri < #â “iftira eden”... 


müstef'il Ja&.e vezni muzâ'af kelimelerde son iki harfin idgamıyla 
müstefi" &&.e şekline dönüşür: istiklâl Jel > müstakill Jözse; istikrâr 


yhöel > müstakırr “ân “istikrarlı”... 


müstef'il vezni ecvef kelimelerde müstefil (Lâ... durumuna gelir: istikâmet 
cel&l — müstakim esâe “doğru, doğruluk üzre olan”; istifâde osl&..l > 
müstefid 4,â-. “yararlanan”... 

müstef'il vezni nâkıs, lefif ve son harfi hemzeli mehmüz kelimelerde 
müstef'i şekline dönüşür: isti'fâ W.! — müsta'fi çi. “istifa eden”; istihzâ 


56! “alay etme” — müstehzi j4 “alay eden”... 


İsm-i Mef'ül Vezinlerinde Yapılan İ'lâller 


mef'ül Jşaâ vezni illet harfi vav harfi olan ecvef kelimelerde mefül J şâ , illet 
harfi ye harfi olan ecvef kelimelerde mefil (4s durumuna gelir: havf 2 
“korku” > mahüf «4 “korkulu; korkunç”, bey' & “satma” — mebi' as 


“satılmış, satılan şey”... 


mef'ül vezni illet harfi vav olan nâkıs kelimelerde mef'uvv s4 
(Osmanlıcada mef'ü şeklinde de okunabilir), illet harfi ye olan nâkıs 
kelimelerde mef'iyy ix (Osmanlıcada mef'i şeklinde de okunabilir) durumuna 


gelir: da'vet &5s5 — med'üvv #-Xe > med'ü “davet edilmiş”; remy | 


“atma” — mermiyy çe» — mermi “atılan şey”... 


müf'al Jade vezni muzâ'af kelimelerde müfa" &&s şekline gelir: imdâd 3141 


“yardım etme” —> mümedd â£ “yardım olunan”... 


müf'al vezni misâl kelimelerde mü'al (şe durumuna gelir: isâl Jue:! 


“ulaştırma” — müsal keş “ulaştırılmış”... 


müf'al vezni ecvef kelimelerde müfâl Je durumuna gelir: irâde ol > 


murâd dl... 


müf'al vezni nâkıs ve lefif kelimelerde müf'â , xs durumuna gelir: i'tâ Vas! 


“verme” — mu'tâ ex “verilmiş”; imâ &! — mümâ çeş “ima edilen”... 
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müfa"'al J&â vezni nâkıs, lefif ve son harfi hemzeli mehmüz kelimelerde 
müfa"'â xâö durumuna gelir: tesmiye 4x3 “isimlendirme” — müsemmâ |çöme 
“isimlendirilmiş”; takviye 448 — mukavvâ «sââe “kuvvetlendirilmiş” ... 


mütefa"al J&&s vezni nâkıs kelimelerde mütefa"'â a&e durumuna gelir: 


a Ge 


teveffi “ölme” müteveffâ “ölen, vefat eden”... 
müfte'al İse vezninin muzâ'af ve ecvef kelimelerdeki i'lâli ism-i fâ'ili ile 
aynıdır. 


müfte'al vezni misâl kelimelerde mütte'al xx şekline dönüşür: ittihâm 
ele! “suçlandırma” — müttehem «g- “suçlanan”, ittifak İS! — müttefak gö 
“birleşilmiş”... 

müfte'al vezni nâkıs ve lefif kelimelerde müfte'â ,w& durumuna gelir: 
ıstıfâ Like! “seçme, ayıklama” — mustafâ , âk.ae “seçilmiş”, iddi'â NM — 
müdde'â ,,sds “dava olunan, davalı”... 

müstef'al ai. vezni muzâ'af kelimelerde müstefa" &&.. şekline 
dönüşür: istihkâk öö! — müstehakk pes “hak edilen”... 

müstef'al vezni ecvef kelimelerde müstefâl Ju. şekline girer: isti'âre 
oylazul “eğretileme” — müste'âr yaw “eğreti alınan, takma ad”... 

müstef'al vezni nâkıs kelimelerde müstef'â , a&-. durumuna girer: istisnâ 


Gl > müstesnâ çö “istisnâ edilmiş”... 


Diğer Bazı Vezinlerinde Yapılan İ'lâller 
fa'il La vezni nâkıs ve sonu hemzeli mehmüz kelimelerde fa'iyy ç- şekline 
dönüşür ve vezin Osmanlıcada genellikle fa'i şeklinde okunur: gıni W 
“zenginlik” > gani ,$ “zengin”, ulüvv 3 “yücelik” — 'ali Js “yüce”... 

ef'al Ja3i vezni muzâ'af kelimelerde efa"' &â1 biçimindedir: leziz yi — 
elezz A! “en lezzetli”; sahih >> — esahh 2-2! “en doğru”... 

ef'al vezni nâkıs ve lefif kelimelerde ef'â , 5! şekline dönüşür: kavi s8 — 
akvâ sö! “en güçlü”... 

mef”al İsâ vezni ecvef kelimelerde mefâl Je biçimine dönüşür: ziyâret 
4) > mezâr yla... 

mef'alet ls vezni muzâ'af kelimelerde mefa"at .âxi şekline girer: 


hubb C> “sevme” —> mahabbet &—... 


Bu kısımda verilen vezinlerin değişik kategorilerde kelimeler yapabildiklerini 
unutmayınız. 


u& gınâ, 24xş vücüd ve Jş veli kelimelerinin köklerinden vezinleri ile birlikte 


i'lâle uğramış en az iki tane kelime türetiniz. 
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Özet 


Arapçadaki o Sıfatların Hangi Kelime 
Kategorilerinden Oluştuklarını Tanımak. 
Arapça kelime grupları içinde ism-i fâ'il, 
ism-i mef'ül, sıfat-ı müşebbehe, ism-i 
tafdil, mübâlağa-i fâ'il ve ism-i mensüb 
olarak isimlendirilen kelime çeşitlerinin 
sıfat olarak değerlendirilir. Bunlardan ism- 
i fâ'il ve ism-i mef'üllerin yapılışı üzerinde 
2. ve 3. ünitelerde durulmuştu. Sıfat-ı 
müşebbehe, öznedeki değişmeyen bir 
durum ve niteliği bildiren kelimelere 
denir. Bunlar ism-i fâ'illere benzedikleri 
için bu adı almışlardır. Ancak ism-i 
fâ'illerden başlıca farkı, ism-i fâ'illerin 
belirttiği niteliğin geçici olması; sıfat-ı 
müşebbehenin belirttiği durum ve niteliğin 
sürekli, kalıcı olmasıdır. Türkçedeki -kan/- 
ken (çalışkan, girişken); -kın/-kin (azgın, 
pişkin, düşkün) ekleri Arapçadaki sıfat-ı 
müşebbehe kategorisine denk gelen 
kelimeler türetir. İsm-i tafdil, kategorisin- 
deki sıfatlar, ifade ettikleri niteliğin 
öznede başkalarına göre daha çok veya en 
çok olduğunu ifade ederler. Günümüz 
Türkçesinde bu kategoriyi teşkil eden bir 
ek yoktur. Bu kategoriyi Türkçede söz 
dizimi yoluyla büyük > daha büyük » en 
büyük 

şeklinde yapmaktayız. Masdarın ifade 
ettiği işin çok yapıldığını, abartıyla yapıl- 
dığını veya daima yapıldığını ifade eden 
kelimelere mübâlağa-i fâ'il denilmektedir. 
Bunlar fiilde ifade edilen iş ve hareketin 
çok veya sıklıkla, mübâlağa ile, devamlı 
olarak yapıldığını ifade etmektedirler. 
İsm-i mensüb kategorisindeki kelimeler 
aitlik, mensupluk anlamları veren sıfatlar- 
dır. Bir şeye ait, bir şeye dair, bir şey ile 
ilgili vs. anlamlarındaki kelimeler bu 
kategoride olur. Bu kelimeler kıyâsi, yani 
bir kurala bağlı olarak üretilir. Bunların 
yapılışı Türkçedeki ekleme sistemine ben- 
zer: Kelimenin sonuna Arapçada /iyyün/ 
şeklinde okunan bir ye («) getirilir. Yani 
ye harfi şeddeli ve tenvinlidir. Osmanlı 


Türkçesinde ise şedde ve tenvinin 
kaldırılmasıyla bu ek // şeklinde okunur: 
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Arapçada Sıfat Yapan Vezinleri Sıralamak. 

Sıfat-ı müşebbehe kategorisindeki fa'il Le, 
ef'al; ism-i tafdil kategorisinde ef'al ai; 
mübâlağa-i fâ'il kategorisinde fa"âl Jus, fa'ül 
Je gibi vezinler kullanılır. İsm-i mensüb 


kategorisinde ise vezin kullanılmaz. Vezin 
yerine kelimelerin sonuna nisbet eki olan ye 
harfi getirilir: &x. sünnet — ;- sünni gibi. 


Arapçada Zaman, Mekan, Alet ve Küçültme 
Ismi Yapan Vezinleri Listelemek. 


Arapçada ism-i mekan kategorisinde mef'al 
ga, mef'il Ja, mef'alet Mad, mef'ilet âlâ; 
ism-i zaman kategorisinde mef'al Ja ve 
mef'il Jad; ism-i âlet kategorisinde mif'al 
ga, mif'âl Jwâ, Mif'ale âki; ism-i tasgir 
kategorisinde de fu'ayl o (» vezni ile 
kelimeler türetilir. 


İ'lâl Konusunu Tanımlamak ve İ'lâle Uğra- 
yan Vezinleri Tanımak. 


Asli harfleri içinde illet harfleri bulunan 
köklerde kelime türetimi sırasında bazı 
değişiklik meydana gelebilir. İllet harfleri 
nedeniyle meydana gelen bu değişikliklere 
gramerde i'lâl adı verilir. Kelime türetimi 
sırasında meydana gelen bu değişiklikler ya 
illet harflerinin kelimeden çıkarılması (hazf) 
ya da illet harflerinin başka bir harfe 
dönüştürülmesi (kalb) şeklinde meydana 
gelir. İçinde illet harfleri bulunmamasına 
rağmen mehmüz ve muzdâaf kelimelerin 
vezinlerinde de bazı değişiklikler yapılır, 
bunlar da lâl olarak değerlendirilir. 


Kendimizi Sınayalım 


1. Aşağıdakilerin hangisinde sadece sıfat türünde 


kelimeler türeten yapılar yer almamıştır? 

a. ism-i fö'il, ism-i mef'ül, ism-i mensüb 

b. ism-i tafdil, ism-i mekân, ism-i mensüb 

c. sıfat-ı müşebbehe, ism-i mensüb, ism-i 
tafdil 

d. ism-i fâ'il, ism-i mef'ül, sıfat-ı müşebbehe 

e. ism-i tafdil, sıfat-ı müşebbehe, mübâlağa-i 
tail 

. Aşağıdaki ifadelerden hangisi sıfat-ı müşebbe- 

heler ile ism-i filler arasındaki temel farkı 

açıklamaktadır? 

a. İsm-i fâ'il kalıpları isim, sıfat-ı müşebbehe 
kalıpları ise sıfat türünde kelimeler 
türetirler. 

b. Sıfat-ı müşebbehe kalıpları ism-i fâ'il 
kalıplarına göre Osmanlı Türkçesi metin- 
lerinde daha sık kullanılmıştır. 

c. İsm-i föiller geçici, sıfat-ı müşebbeheler 
ise kalıcı vasıflar bildiren kelimeler türetir- 
ler. 

d. Sıfat-ı müşebbehe kalıpları ism-i fâ'il kalıp- 
larına göre daha çoktur. 

e. Türkçeye geçmiş Arapça sıfatların tamamı 
sıfat-ı o müşebbehe kalıbında türetilmiş 
kelimelerden oluşur. 


. Aşağıdakilerin hangisinde sıfat-ı müşebbehe ve 
ism-i mekân kelimeleri birlikte ve doğru olarak 
verilmiştir? 

a. >> CESÜr - yds maşraba 

b. .Je hammâl - 1x mihrâb 

c. aş cüneyd - «Ss mahkeme 

d. öyshayrân - aske matba'a 
e. eğelzem - J;-menzil 


. Aşağıdaki sıfatın hangisinde okunuş ve anlam 
denkleştirmesi yanlıştır? 


a. «âdi-latif - güzel, hoş 

b. . ss -kesir-çok 

C. yese - Sugayı - küçük 

d. «>» > rahim —rahmetli, acıyan 
e. şek -azim- büyük 
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5. Aşağıdakilerin hangisinde sıfat-ı müşebbehe, 
ism-i tafdil ve mübâlaga-i fâ'il sıralamasına 
uyulmuştur? 


a. gez G$ > si 
b. e > bah — ya 
CC. AZ AZ İS 
d. Sl > yl > zige 
e. ây- gös! — gal 


6. Aşağıdakilerin hangisinde kelimelerin oku- 


nuş ve anlam denkleştirmesi yanlıştır? 

a. «> rahim — (aki efdal - ySa mekkâr — 
merhametli, en faziletli, çok hilekâr 
g5 kerim — ,1 ekber 

siyah, cömert, en büyük 


b. çi. siyâh - 


c. ,alahmer— sl asgar — «li kezzâb — 
kızıl, en küçük, çok yalancı 

d.. S1 ebkem — ;wl ender — gişe mevvdc - 
suskun, en az bulunan, çok dalgalı 

e. ge! ahmak — çksi a'zam — Gi, rezzâk — 
ahmak, en büyük, çok rızık verici 


7. Aşağıdakilerden hangisi ism-i âlet grubun- 


dan bir kelime değildir? 
a. gts miftâh 

b. ,eminber 

c. ,k.amıstar 

d. Sise misvâk 


e. &ş mevlid 


8. Aşağıdakilerin hangisinde kelimenin vezni 


ve ait olduğu grup yanlış verilmiştir? 

a. w$ kebir fa'il - sıfat-ı müşebbehe 
b. asl asgar-ef'al - ism-i tafdil 

c. dg meclis - mef'il - ism-i zaman 
d. ölemizân — mif'âl — ism-i âlet 


e. 4s ubeyd -fu'ayl - ism-i tasgir 


9. Aşağıdakilerin hangisinde i'lâle uğramış bir 
kelime vardır? 


a. çSeemesken- ,wiender 

b. »Metullâb - s2 sayyâd 

c. Şâs mütefekkir - >>; vahdet 
d. eletihtirâm- ce» hürmet 

e. gişylizdivâc- ww telâfi 


10. Aşağıdaki kelimelerin hangisinin nisbet eki 
yoktur? 


a. çe Sünni 


b. ,giş vali 
c. e milli 
d. sas Alevi 


e. wy8 ticâri 
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Okuma Çalışması - 1 


Mu'allim Mecmü'ası: Bu unvân ile ve 15 Temmüz 
târihiyle İstanbul'da bir mecmü'a neşr edildi. 
“Mu'allim” tedrisât mecmü'ası gibi mu'allimlik 
mesleğine â'id mecmü'adır.  Mukaddimesine 
nazaran, bu mecmü'anın niyyeti mu'allimlerin 
usül-i terbiye ve tedris hakkındaki fikirlerini 
teşhire ve bunları mütecânis kılmağa bir vâsıta 
olmak ve bir taraftan da bu zeminlere â'id 
hâdiseleri toplamaktır. “Mu'allim”in “Terbiye ve 
Milliyyet” adlı ilk makâlesi Ziyâ Gökalp 
Bey'indir. Ziyâ Bey, bu makâlesinde millletlerin 
cem'iyyetlerine göre derecesi nasıl değiştiğini 
gösterdikten sonra, Osmânlı Türklerinde milli 
harsın ictimâ'ı devrelerini ta'dâd ve tavsif ediyor 
ve milletimizin beyne'l-milel terbiyeden milli 
terbiyeye atlaması için milli harsın ilm-i ictimâ' 
usülleriyle keşfini tavsiye ediyor. İsmâ'l Hakkı 
Bey, “Asrımızın Terbiye Gâyeleri” adlı makâlesin- 
de yirminci asrın terbiyesinin beynel-milel ve 
müşterek olan gâyelerinden bahsediyor. Bu 
gâyeleri: İstihsâl, tamâmiyyet, ferdiyyet, hayât ve 
hakikat ta'mim-i ma'ârif noktalarında toplanarak 
mu'âsır terbiyelerin müşterek seciyelerini gösteri- 
yor. Mecmü'a daha bir iki makâle ile ma'ârif 
hayatına dâ'ir fıkraları ihtivâ ediyor. Mu'allim 
Mecmü'ası'nın belli başlı kusüru kabıdır. Ümid 
ederiz ki bu risâle başlangıçta va'd ettiği niyyetlere 
sâdık kalarak hey'et-i ta'limiyyemiz için bir 
müdâvele-i efkâr vâsıtası olmak hidmetini unut- 
mayacaktır. Teşebbüsü takdir ve bütün ma'ârif 
adamlarını bu mecmü'ayı almak ve okumak 
husüsuna teşvik bir vazifedir. 


Okuma Çalışması - 2 
Resm-i Küşâd Nutukları 

I 
Mü'essislerden Doktor Es'ad Paşa tarafından: 
Huzzâr-ı kirâm! Cem'iyyetimizin küşâd merâsimi- 
ne vâki' olan icâbetinizden dolayı cem'iyyet 
nâmına arz-ı teşekkür ile maksad-ı te'sis hakkında 
mücmelen birkaç söz söylemek isterim. Gâyemi- 
zin teferru'âtını refik-i muhteremlerim arz ve izâh 
edecekler; bendeniz yalnız hey'et-i umümiyyesin- 
den bahs edeceğim. 

Cem'iyyetimizin mühim bir maksad ve gâyesi 
vardır. Şimdiye kadar her nasılsa bir çok esbâb 
taht-ı te'sirinde memleketimizde te'essüs edeme- 
yen milli bir terbiye, milli bir mefküre, milli bir 
gâye te'sis etmek vücüdu, dimâğı ve ahlakı 
sağlam, dindâr, azmkâr, müteşebbis uzuvlar yetiş- 
tirmek ve bu gâyeyi teşmil ederek millette bir 
“milli vahdet” görmek diğer milletlerde olduğu 
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gibi Türk milletinin de ilmi, her nereden gelirse 
gelsin kendine mâl ederek bir kisve-i milliyyeye 
bürümesini te'min etmek: el-hâsıl dindâr bir Türk 
vicdânı uyandırmak. İşte cem'iyyetimizin makâ- 
sıd-ı esâsiyyesinden biri ve en mühimmi. 

İkincisi: İzâhına lüzüm görmediğim bir çok 
avdmil taht-ı te'sirinde ihtiyâcât-ı milliyyemizi 
te'min edemeyerek ez-her cihet sâha-i terakkide 
çok geri kaldık, Avrupalılar ise bi'l-'aks 
ihtiyâcât-ı milliyyelerini zamanında idrâk ettiler, 
inkılâblarını yaptılar. Sâha-i terakkiyyâtda o 
kadar ileri gittiler ki aramızda hiç bir nisbet ve 
tevâzün kalmadı. Bu hepimizi pek derin 
düşündürecek kadar elimdir. Ma'a-hâzâ ne kadar 
çok ve uzun olursa olsun bu mesâfeyi kat' etmek 
onlara yetişmek lâzım ve bu da mümkündür. Bu 
husüsta ibtidâ nevâkıs-ı milliyyeyi idrâk ve onları 
itmâm için ne gibi bir hatt-ı hareket ta'yin etmek 
lâzım olduğunu düşünerek bir program çizeceğiz. 


Okuma Parçası 
Geçmiş Günler”den 


Cenâb Şehâbeddin Bey 

Romancılık bizi “Edebiyyât-ı Cedide bahsine 
götürdü. Cenâb'ın memleketimizde hüviyyet-i 
edebiyyesine en azim bir hürmetle merbüt olduğu 
şâir, Tevfik Fikret Bey'dir. “Hâlid Ziyâ'ya, 
Romanlarını yazdırmak husüsunda teşvikâtta 
bulunan odur. Sözümü ciddiyetle telakki ediniz! 
Fikret olmasaydı Edebiyyât-ı Cedide meydâna 
gelmezdi demeyeyim, fakat her hâlde daha 
revnaksız, daha nâkıs bir şekilde tecelli ederdi. O 
mektebin rühu o dur! Her memlekette ta'ziz 
edilebilecek kadar yüksektir!” dedi. 

Ben bahsin bu vadiye dökülmesinden cesâret 
aldım. Kendisinin edebiyyâta nasıl başladığını ve 
ilk yazısını sordum. 

“O da pek garibdir. Ben tıbbiyede iken Nâci 
edebiyâtı zafer günlerini yaşıyordu. © vakit 
muallim-i merhüm Tercümân-ı Hakikat gazetesi- 
nin ser-muharrirliğini, daha başka tabirle, edebi 
muharirliğini idâre ederdi. Arkadaşlarımdan bu 
gazeteye yazı gönderenler bulunuyordu. Bilirsi- 
niz ki mekteblerde bazı kitâbeti düzgünce çocuk- 
lar vardır ve rüfekâ arasında şâir, münşi nazarıyla 
görülürler, ben de o kafiledendim. Israra dayana- 
mayarak bir şey de ben yazıp gönderiverdim. 
Şimdi ismini bile hatırlayamadım. Ertesi gün 
Tercümân'ın edebi sütünunda bizim yazı altında 
Naci Efendi'nin bir satırlık medhiyyesiyle intişâr 
etmiş. İşte başlayışım bu süretledir.” 

Rüşen Eşref 


Kendimizi Sınayalım Yanıt Anahtarı B) 


gir kam yn kuymak 
«öp Oo kurb öl akreb 

2.c Cevabınız doğru değilse, kitabınızın “Sıfat-ı 
Müşebbehe” kısmını yeniden okuyunuz. iz mecid azı emced 
yi nefis yeğ! enfes 
av râcih ei ercah 


4.c Cevabınız doğru değilse, kitabınızın “Sıfat-ı , ai Şi ii 
Müşebbehe” ve “İsm-i Tasgir” kısımlarını Ji sefi Jin esfe 
yeniden okuyunuz. 


Sıra Sizde 2 
A) 
e» mevc a mevvâc 


6.b Cevabınız doğru değilse, kitabınızın “Sıfat-ı 
Müşebbehe”, “İsm-i Tafdil” ve “Mübâlağa-i öle o gufrân yi gaffâr 
Fil” kısımlarını yeniden okuyunuz. 


ww cebr ye cebbâr 
je setr ye settâr 
8.c Cevabınız doğru değilse, kitabınızın “İsm-i o. kia - 
Mekân” ve “İsm-i Zamân” kısımlarını ve EN Sü hall 
yeniden okuyunuz. öy Ocevelân Jiş cevvâl 
10. b Cevabınız doğru değilse, kitabınızın “İsm-i ye o ayş ps ayyâş 
Mensüb” kısmını yeniden okuyunuz. - 
Je meyl İle meyyâl 
Sıra Sizde Yanıt Anahtarı pm Sina Shi 
Sıra Sizde 1 i ih 
cer i cerrâ 
A) Em Ç 
ü hüzn > hazin B) 
> hased ig> hasüd 
ceks azamet ops azim a 
o gayret öy gayür 
cu belâgat ük belig Çe şükr yi şekür 
Je cemâl Ja cemil o“ ketm 0S ketüm 
yol edeb çal edib 
1 K Sıra Sizde 3 
j Ni o e w& gınâ — ,,s gani (fa'l vezninde) > çi 
ye!  emâret el emir müstagni (müstef'il vezninde). 
cp gurbet Gi garib 3x9 vücüd — »1$! icâd (if'âl vezninde) > x» 
N Ni mücid (müf'il vezninde) 
cw bhabâsete habis a SAİR RR , 
gı veli > Mel istilâ Çistif'âl vezninde) — Jaa 
4 hamd LA hamid müstevli (müstef'il vezninde) 
lu. o sefâlet ein sefil 


Yararlanılan Kaynak 


Develi, H. (2008). Osmanlı Türkçesi Kılavuzu 
1-2. İstanbul. Kesit Yayınları. 
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Amaçlarımız 


Bu üniteyi tamamladıktan sonra; 


e Farsça kelimelerin yapısını tanıyabilecek, 


* Farsça sayı isimleri ve sıfatlarını sayabilecek, 


e Farsça basit ve türemiş kelimeleri ayırt edebilecek, 


e Farsça ön ek ve son eklerle yapılan sıfatları tanımlayabileceksiniz. 


Anahtar Kavramlar 


Farsça yalın isim ve sıfatlar 
Farsça kelime yapısı 

Farsça isim kategorisi 

Farsça sayı isimleri 

Farsça isimden türemiş isimler 
Farsça isimden türemiş sıfatlar 


Ön eklerle ve son eklerle yapılan sıfatlar 


İçerik Haritası 


se FARSÇA KELİMELERİN YAPISI 

se FARSÇADA YALIN İSİM VE SIFATLAR 

se FARSÇADA SAYI İSİMLERİ VE SIFATLARI 
e FARSÇADA KELİME YAPIMI 
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Farsçada Kelime 


Yapımı: İsimler, Sıfatlar 
m m m m 


FARSÇA KELİMELERİN YAPISI 


Farsça, esas olarak eklemeli bir dil sayılabilir; bu özelliği açısından Türkçeye 
benzer. Farsçada Türkçeden farklı olarak yalnızca son ekler yoluyla değil, ön 
ekler yoluyla da kelimeler türetilebilir. Bunun yanında iki veya daha fazla 
kelimenin bir araya gelmesiyle birleşik kelimeler de yapılabilmektedir. 
Böylece Farsçada isimler, sıfatlar ve zarflar yalın, türemiş ve birleşik olarak ele 
alınabilirler. Kelime türetme ve birleşik kelime yapma yolları öğrenildiğinde 
Farsçanın oldukça sade bir morfolojik yapısı olduğu görülecektir. 


FARSÇADA YALIN İSİM VE SIFATLAR 


Farsçadan alınmış çok sayıda isim ve sıfat Türkçede kullanılmıştır. Bunların 
Arapçada olduğu gibi özel kalıpları, yani vezinleri olmayıp anlamlarını 
bilmemiz yeterli olur. 


<1 âb "su", el esb "at", ek çeşm "göz", ele mâh "ay", jay rüz "gün", J3 
Z 
dil "gönül, yürek", 049 küh "dağ", Sw seng "taş", 2# germ "sıcak", 3 we serd 


"soğuk", &-&4 behişt "cennet" vs. 


Farsçadan alınmış birçok yalın sıfat da Türkçede kullanılmıştır: İş nik 
"iyi", & bed "kötü", A sefid "beyaz", oL siyâh "kara" ip büzürg "büyük", 
«4 hüb "güzel", e64$ kütâh "kısa", S5 teng "dar", İ 4 zirek "zeki", vs. 


Türkçede olduğu gibi bu kelimeler isim olarak kullanılabildikleri gibi isim 
olan birçok kelime de söz diziminde sıfat değeri taşıyabilir. 


Bu kelime ve sıfatların teşkilinde anlamı belirleyen herhangi bir morfolojik 
özellik yoktur. Bunlar Farsçada tarihi dönemlerde gelişmiş, bir kısmı komşu 
dillerden alınmış kelimelerdir. Bunların anlamlarının sözlüklerden öğrenilmesi 
gerekir. 


FARSÇA SAYI İSİMLERİ VE SIFATLARI 


Farsça Sayı İsimleri 


Türkçe ve Arapça sayı isimlerinin yanında Farsça sayı isimleri de kimi 
metinlerde kullanılmıştır. Farsça sayılar aşağıda gösterildiği gibidir: 
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& yek "bir", 33 dü "iki", &w se "üç", y0gx çehâr veya yi; çâr "dört", ge; penç 
"beş", m şeş "altı", &.âa heft "yedi", & sa heşt "sekiz", & nüh "dokuz", 63 deh 
"on"; See bist "yirmi", ew Sİ "otuz", (e çihil "kırk", oley pencâh "elli", vak 
şast veya Cw şest "altmış", 3lâa heftâd "yetmiş", 3&.&a heştâd "seksen", 35 
neved "doksan", &e sad "yüz"; 4645 dü-sad "iki yüz", Lp & nüh-sad "dokuz 


yüz", ya hezâr "bin" vs. 


Farsça Sıra Sayıları 


Osmanlı Türkçesinde Farsça sıra sayıları az kullanılmıştır. Başlıca e tüm, 
*tümi ve ge tümin ekleriyle teşkil edilir. Bazıları şunlardır: “ yeküm, &.£ 
nuhust "birinci, ilk", a3 düvüm » £> düyüm "ikinci", eş sivüm es» siyüm 
"üçüncü", ex çehârum veya &-yl4x çehârümin "dördüncü", exxş pencum 
"beşinci", e. şeşüm "altıncı", exâa heftüm veya ywsâa heftümin "yedinci", 


: 
asi heştüm "sekizinci", ai nühüm "dokuzuncu", > dehüm "onuncu" vs. 


FARSÇADA KELİME YAPIMI 


Farsçada kelime yapımını, yeni kelime türetme yollarını tanımak, Osmanlı 
Türkçesi metinlerini daha kolay okuma ve anlamamızda yardımcı olacaktır. 
Yukarıda, Farsçada kelime yapımının Türkçedeki gibi eklerle veya birleşme 
yoluyla olduğunu söylemiştik. Aşağıda isimden isim ve sıfat yapma yollarını, 
ana hatlarıyla öğreneceğiz. Fiilden isim ve sıfat yapma yollarını ise sonraki 
ünitede göreceğiz. 


İsimden Türemiş İsimler 


Farsçada türemiş isimler genellikle son eklerle teşkil olunmaktadır. Bu şekilde 
kelime teşkilinde kullanılan belli başlı ekler ve bunların örnekleri aşağıda 
gösterilmiştir. Bu ekler sadece Farsça kelimelere değil, Arapça kelimelere de 
eklenebilmektedir: 


*gâh eS: Yer ve zaman isimleri yapımında kullanılır. Bazı örnekleri 
şunlardır: #SxeĞ! ikâmetgâh "yaşanılan yer", eyl 8 karârgâh "karar yeri", AS 
hâbgâh "uyku yeri", e(4S güzergâh "geçiş yeri, geçit"; #SsL& şâmgâh "akşam 
vakti", eLSs4 bâmgâh "sabah vakti", 6155» sehergâh "seher vakti" vs. 


Bu ekin ince şekli (muhaffefi) olan *geh S de aynı anlamda kelimeler 


türetir. Bazı ek ve kelimelerin böyle ikili şekillerinin kullanılıyor olması, aruz 
vezni uygulamasında kolaylık sağlamaktadır. Bu sebeple şiirde zaman zaman 


vezin gereği ince (muhaffef) şekiller kullanılır: 4533 dergeh, 4S>-. sehergeh... 


tistâân ök.: Yer ve zaman isimleri yapımında kullanılır. Şiirde aruz 


ölçüsüne bağlı olarak *sitân şeklinde de kullanılabilir. Bazı örnekleri şunlardır: 
ö..S5 Türkistân "Türk ülkesi", ök..S5ğ Frengistân "Frenk ülkesi", ök.JS 
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gülistân "gül bahçesi", ök..Suv sengistân "taşlı yer"; ök.e) zemistân "kış 
mevsimi", ölel8 bahâristân "bahar mevsimi", ök.s6 tâbistân "yaz mevsimi" 
VS. 

*zâr »(): Yer isimleri yapımında kullanılır. Bazı örnekleri şunlardır: 4) #Y 
lâlezâr "lâle bahçesi", y14S gülzâr "gül bahçesi", 31) 441, harâbezâr "harâbelik", 


38 mergzâr "çayırlık, mera" vs. 


tkede 04S: Yer isimleri yapımında kullanılır. Bazı örnekleri şunlardır: 
4331 âteşkede "Mecusilerin ibadet yeri, ateş yeri", AS a meykede "meyhâne", 
s4 bütkede "puthane" vs. 


*sâr Ls: Yer isimleri yapımında kullanılır. Bazı örnekleri şunlardır: yu. 
sengsâr "taşlık", ;L.a4$ kühsâr "dağlık", yL.S& nemeksâr "tuzla", şLw Awk; 


çeşmesâr "sulak yer" vs. 


Farsçada tlâh &Y, *şen ç-» gibi yer isimleri yapan bazı ekler daha vardır. 
Bunlar Osmanlı Türkçesinde çok az kullanılmıştır: YS senglâh "taşlık", 


g5 gülşen "gül bahçesi" vs. 


*dân öl: Âlet isimleri yapımında kullanılır, daha çok nesnelerin 
konulduğu kapları ifade eder. Bazı örnekleri şunlardır: Ol4&51 âteşdân 
"mangal", Oldas şem'dan "mumluk, şamdan", nemekdân "tuzluk", Ol MS 


gülâbdân "gülsuyu şişesi", 013)4£ buhürdân "tütsü kabı" vs. 


*bân oL » *vân ölş : Meslek isimleri yapımında kullanılır. Bazı örnekleri 
şunlardır: öL#L bâğbân "bağcı, bahçıvan", öLgS nigehbân "gözcü, muhafız", 
öy sârbân "deveci", öLy3 derbân "kapıcı", öLx& şütürbân "deveci" vs. 

tkâr ;S, *gâr yE, *tger 5 : Bu ekler isimlere gelerek bir işi çokça 


yapanı veya meslek olarak yapanı ifade ederler. Türkçede bunları çoğu zaman 
*tc/tci ekleriyle karşılarız: yS 4.» hilekâr "hile yapan", 8 eL$ günâhkâr 


"günah işleyen", yS «.; bestekâr "beste yapan", Süs4s hidmetkâr "hizmetçi"; 
yla hudâvendgâr "efendilik eden; Allah", e sitemgâr "zulm edici, 
zâlim", ,$215 dâdger "adaletle hareket eden", ,Sal âhenger "demirci", 55) 
zerger "altıncı, kuyumcu" vs. 

tçe 4> : Küçültme isimleri yapar. Türkçedeki *cık/tcik, *cağız/*tceğiz 
eklerine karşılık gelir: 454 bâğçe "küçük bağ, bahçe", 4şsU nâyçe "küçük 


ney", Al,» serâçe "küçük saray" vs. 
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ti s: Bu ek muhtelif anlamlarda isimler teşkil eder. 
Âlet edevat isimlerinden sonra gelerek o âleti yapanı ifade eder: 4Yu pâlâni 
"semerci", ççw-l, râmişi "çalgıcı" 


İsim ve sıfat cinsinden kelimelerden oluş isimleri türetir. Bu durumda 
masdariyet yâ'sı (yâ-yı masdariyet) adını alır. Türkçede *lık/tlik ile yapılan 
soyut isimlere karşılık gelir: 


«»p Omerdi "adamlık, insanlık", «eyl mâderi "analık", ğioLi âbâdâni 


aa 


"abadanlık, bayındırlık", gL&4, perişâni "perişanlık", 45 hübi "güzellik", 55) 


zişti "çirkinlik", «634; rüzi "günlük, rızık" vs. 


Bu ek sonu &/e okunan he (9) ile biten kelimelere getirildiğinde araya bir |g) 


sesi girer ve kelime sonundaki he (9) yazılmaz: 834.1 âsüde — Ni g1 âsüdegi 


"rahatlık, dinlenmişlik", 664,5 dermânde > Sey dermândegi "âcizlik", 


» Zi — 
imal âheste > e âhestegi "yavaşlık" vs. 


ti s Eki kimi zaman aynı ses değerine sahip olan Arapça mensubiyet ekiyle 


karıştırılabilir. Mensubiyet ekinin kelimeye genel olarak “aitlik, ait olma” gibi 
anlamlar kattığı, Farsça asıllı bu ekin ise kelimeye “-lık/lik” ekinin anlamını 
katarak yeni kelimeler oluşturduğu hatırdan çıkarılmamalıdır. 


A) Aşağıdaki kelimelerden *gâh a8 (tgeh 4S), *sâr ;L., *dân 015, tistân Olk.., 
tkede 845 eklerini kullarak kelimeler türetiniz. 
yl güzâr #SliS o güzârgâh 
Sule SEGdE | easemamamkaaiememezaşasaşaremisaşasasaş 
e a 7 
1 
1 | NN EY 
egx>cilv |... 
öYs- cevelâ...................................... 
siş-karârr o ekseieekemeemekişiyeğieiesş 
well Oo semender 


fak 0 <ökmemamemkammığmnıl 


ld , oç sesikemememeimednmeme maeeldemi 
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045 küh 


çı şâh 
ci seng 


İS nemek 


eli) rik 


cx mihnet 


fu mâtem 


B) Aşağıdaki kelimelerden *bân OL, #ger $, ti & eklerini kullanarak meslek 
isimleri, yapıcılık bildiren kelimeler yapınız. 
4S nigeh öLgS nigehbân 


a 


e NN YE ie 


4S gele 


0) zer 


#w KE o Gnklisersiiseiiemdediledi 


wabrâmiş o eesalsnssmeyesmselalssmanserimmaslzinlea 


O9L pâlân 


Farsça kelimelerde kullanılan ve kâf-ı Fârisi denilen S harfi (gl, Osmanlı 


Türkçesi metinlerinde sık sık 9 şeklinde yazılmıştır. Bu gibi durumlarda bu 


harfin yine (g) şeklinde okunacağını unutmayınız. 


Aşağıdaki metni okuyunuz. Metinde geçen anlamını bilmediğiniz 
kelimeleri sözlükten bulup öğreniniz. 


Jile Kez e) eslüzb öle Ya die kejly azlel ealer Gres 
YAA Aeğiğ öf lay Tİ al op peel si 
yim kağ çiğ MS ÖEE a iye iz? 
Ja ayla el) gl la şa sl VAZ) 04733 yakal lala 035 dali 
Yi im İİ al v3 ip ile pi iye LA laz, di 
Yale eği el e EZ ip pim yakla )İjdY çal Hile ips 
Ji lam ke) a kl yal gil gb ek EE gd ağ di 
Yalak Sejla e) 7 ei T EŞİ Ki kli a dal ozial öy 
Ymm bejlg 3 vi çe GL dü yök dil çiz 


Mim Ae)İğ çal © zy oazb Yu öya b ME geleli yi 
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İsimden Türemiş Sıfatlar 


Farsçada isim ve fiil tabanlarına türlü ekler getirilerek sıfat işleyişinde 
kelimeler yapılabilmektedir. Önce isim tabanlarına getirilen ekleri öğreneceğiz. 


Ön Eklerle Yapılan Sıfatlar 

g bi-: Kelimelere Türkçedeki -sız/-siz ekinin anlamını katar: <& 4 bi-baht 
“bahtsız”, oyle» bi-çâre “çaresiz”, Jİ 4 bi-bedel “benzersiz”, — g bi-ciger 
“yüreksiz, korkak”, 4> 4 bi-hadd “sınırsız”, 8 4 bi-âr “arsız, utanmaz”, »W 4 


bi-tâb “güçsüz, yorgun” vs. 
6 nâ-: Bu da bi- gibi -s1z/-siz anlamında sıfatlar yapar: 455 nâ-hoş “hoş 


olmayan”, 3,6 “mert olmayan, alçak”, Jal 6 nâ-ehl “ehil olmayan”, 3LbU nâ-şâd 
“şad olmayan, mutsuz, kederli”, e& 6 nâ-tamâm “tamam olmayan, bitmemiş, 
eksik”, &.şLb6 nâ-şâyeste “uygun olmayan” vs. 

«be » Y bâ: Kelimelere tlı/ti ve ile anlamlarını katar: el; be-nâm "namlı, 
ünlü", 2,£ be-hıred "akıllı", 4 bâ-safâ "safalı, hoş", Bs bâ-vekâr "vekarlı", 
Just bö-kemâl "olgunlukla" vs. 

«> hem-: Ortaklık, aynılık bildiren kelimeler yapar. Türkçede bunu daha 
çok -daş/-deş ekiyle karşılarız: ma «a hem-asr “asırdaş, çağdaş”, > «a hem- 
cins “türdeş, homojen”, “ e hem-fikr “fikirdeş, aynı fikirde olan”, <,4ö ai 
hem-şehri “hemşehri, aynı yerli”, & «2 hem-nefes “arkadaş”, öy. hem-şire 


“aynı sütü emen, kız kardeş” vs. 
# ber- Kelimelere "üzere, üzeri" anlamlarını katan bu ön ek sıfat ve zarf 


işlevinde kelimeler türetir: 3U» ber-bâd "yele verilmiş, perişan", 4 ber-câ 
"yerinde, uygun", yâ» ber-karâr "karar üzere, daimi" vs. 

Bazı ön ekler (edatlar) daha çok zarf fonksiyonunda kelimeler türetir: 

)l ez- : Kelimelere Türkçedeki -dan/-den ayrılma ekinin anlamını katar: J3)! 
ez-dil "gönülden", Wa Şi ez-kazâ "kaza olarak, yanlışlıkla", #y! ez-nev 


"yeniden", ş «3! ez-ser-i nev "yeni baştan", «43 3! ez-kadim "eskiden" vs. 


33 der-: Kelimelere Türkçede "içinde, -da/-de" anlamlarını katar: OLe)3 der- 
miyân "ortada", eş,» der-niyam "kında, kılıfta", &..3,5 "elde, yakalama", 
yes#'y5 der-âğüş "kucakta, kucaklama" vs. 


sy berây "için": 4 «sl berây-ı ziyâret "ziyaret için", &1ğ sip berây-ı 


ticâret "ticaret için", (ağ sl berây-ı tahsil "öğrenim için" vs. 


6 tâ- "kadar": Bu edat çoğu zaman be- edatıyla birlikte “tâ-be” "kadar, dek" 


şeklinde kullanılır: Tal tâ-be-sabâh "sabaha kadar", &eL&6 tâ-be-kıyâmet 


"kıyamete kadar" vs. 
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 pür- "dolu, *lWi": Farsçada daha çok zarf gibi kullanılan bu kelime bir 
ön ek gibi birçok kelimenin teşkilinde yer alabilmektedir: &e , pür-safâ “safalı, 
huzurlu”, JMey pür-melâl “üzüntülü, kederli”, 3x4 pür-cevr “eziyetli”, yS» 
pür-kin “kinli”, J3, pür-dil "yürekli, cesur", ©4.8, pür-füsün “füsunlu, 


büyüleyici”, olsa» pür-heyecân “heyecan dolu, heyecanlı” vs. 


Son Eklerle Yapılan Sıfatlar 
Bu eklerin sıkça kullanılanları aşağıda gösterilmiştir: 
*#mend &e (1l/Hli): 3,5 derdmend "dertli", 4 sa hünermend "hünerli", 


dwdil3 dânişmend "bilgili"vs. 


*nâk 34 (4lı/tli): 8635 derdnâk "derili", S4 nemnâk "nemli", Sle,â 


şermnâk "utangaç", İle& gamnâk "gamlı" vs. 


*tvâr yg » #ver 4 (1lı/tli; gibi): yişkal ümidvâr "umutlu", ya sa hünerver 
"hünerli", »4 Ak bülbülvâr "bülbül gibi", ylş s44 bendevâr "köle gibi, kul gibi" 
VS. 

Bu ek aynı zamanda "yakışır, lâyık" anlamlarını da üretir: ;şal4 şâh-vâr 
"şâha lâyık". 

*gin g3 (#u/*li): gS4$ gam-gin "gamlı", ge hışmgin "hışımlı, öfkeli", 
uSu,5 şermgin "utangaç" Vs. 


tin çx : Bu çeşitli madde isimlerinden sonra gelerek ondan yapılmış olmayı, 
Hlı/#li anlamını ifade eder: ye.w simin "simden, gümüşten yapılmış", çwy) 
zerrin "zerden, altından", al âhenin "demirden", gi sengin "taşlı", US) 


rengin "renkli", we ,& şermin "utangaç" vs. 


tgün öS : Çeşitli isimlerden renk adları türetir: öşSgi âb-gün "su rengi, 
mavi", ö4SİS gül-gün "gül rengi, pembe", öşSüŞ nil-gün "çivit rengi", 04S AY 
lâle-gün "lale rengi, kırmızı" vs. 

t#fâm eb : Çeşitli isimlerden renk adları türetir: #8345 kebüd-fâm "gök 
rengi, mavi", eâi$ gül-fâm "gül rengi, pembe", eö 4Y lâle-fâm "lâle rengi, 


kırmızı" vs. 


a an 


Hi s: tlı/tli ekinin işleyişinde nispet anlamı türetir: «&)/y& Şirâzi "Şirazlı", 
ği! İrani "İranlı" vs. 
Bu ek aynı zamanda renk isimleri de türetmektedir: ,$ güli "gül rengi, 
pembe", 4 sünbüli "sümbül renginde", LU yâküti "yakut renginde, 
kırmızı", Si hâki "toprak yeşili" vs. 
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m 
(2 pp» 


tâsâ Wi, #veş #3, tsâr ;W, #mânend 45 vs. son ekleri de "gibi" 
anlamında sıfatlar türetirler: şiş operi-vâr "peri gibi", Lİ &.âg behişt-âsâ 
"cennet gibi", Lsİ,ge mihr-âsâ "güneş gibi", çöşale mâh-veş "ay gibi", Asp» 
deryâ-veş "deniz gibi", ;Luş peri-sâr "peri gibi", ;L.S gürg-sâr "kurt gibi", 


Aüle 045 küh-mânend "dağ gibi" vs. 


tâne «İ eki, lâyıklık, yakışırlık bildiren sıfatlar türetir: #&.42 dostâne 
"dosta yakışır, dostça", «Mb tıflâne "çocukça", #lyâö fakirâne "fakirce", #laL 
şâhâne "şaha yaraşır biçimde" vs. 

-ter 5 ve -terin ç45: Sıfatların karşılaştırma ve üstünlük derecelerini ifade 


eder. Bugünkü Türkçede bu kategori sıfatın önüne daha ve en kelimelerini 
getirerek yapılır: daha iyi, en iyi. Karşılaştırma ve üstünlüğün birinci derecesi - 


ter "daha", ikinci derecesi -terin "en" ekleriyle yapılır: #& bihter "daha iyi" —> 
ww sg bihterin "en iyi", şi erzânter "daha ucuz" —> çaşvlyl erzânterin "en 


ucuz", Ada müşkilter "daha zor" — çşJSsa müşkilterin "en zor" vs. 


A) Aşağıdaki kelimelerden bi- ve nâ- ekleriyle olumsuz sıfatlar türetiniz. 


a Mmerd. oo Giessen 
Bilge müyaiık; opp esikmemmemnmeğemenmdğma 
kö DUM& oo sekemersimimdemiem elimle 
pl mütemâhi ||| Semai 
0S günah ||| Gasmek 
olu Sdihdm. 0 Söskeskeeimkme inmesi 
ol |» NN e 
“4 bahâne o0 samnmaammayımım 


B) Aşağıdaki kelimelerden *mend, *nâk, *#ver, *gin eklerini kullanarak sıfatlar 
türetiniz. 


9g behr&” || simidi 
> derd. ||| Siseskeseiesiekesesieiiesei 
uae hâcet 0 cama memmmnnnnim 
oyl 1 1 NN 
yes hâtar 00 <kesekememiden ine meni 
gö hişni ÇO sesiiesesisiğme e eeimamziaii 
A 4 «| NN NE 
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çağı VE tazllet * , 0 sesieiiimemimiiememme iie 


© gal || Gkdemkksğesseememmemmsmcımimsmeşla 
gö mam (| skkeekelrmemias mmm miki 
gala dâmiş. oo ssörsesveseieiösemesiieizmesesiei 
f MEM. | sesime sem eaike seli 
ogi endüh” || sekme ağı anne 
er ŞE. ||| eöiseeiki eğen ımmımzımu 


Alıştırmaları yaparken türettiğiniz kelimelerin kullanılan örnekler olmasına 
dikkat edeniz. 


Aşağıdaki metni günümüz alfabesi ile yazınız ve bilmediğiniz kelimelerin 
anlamlarını sözlükten öğreniniz. 


İp OLA Abd Si gi öle eke 23 5 öy 
gi ölüme ag Ül kay Öğ ŞAN 3 4833 öyüsl yi e 
gp ölem b ba Sİ 2 İLE Bg ÖL 3 oliş Yi GLİğİ 
Pl al Ja A SA ls yö Yİ aye 
İŞ öğe Sİ di ea ŞAL alime ea 
Belet e ebed etkeni 
NE pi, dişi Pİ 4S si Rİ) AĞ gl Sl 
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Özet 


9 


Farsça Kelimelerin Yapısını Tanımak. 


Farsça, esas olarak eklemeli bir dil 
sayılabilir; bu özelliği açısından Türkçeye 
benzer. Farsçada Türkçeden farklı olarak 
yalnızca son ekler yoluyla değil, ön ekler 
yoluyla da kelimeler türetilebilir. Bunun 
yanında iki veya daha fazla kelimenin bir 
araya gelmesiyle birleşik kelimeler de 
yapılabilmektedir. . Böylece (o Farsçada 
isimler, sıfatlar ve zarflar yalın, türemiş ve 
birleşik olarak ele alınabilirler. Kelime 
türetme ve birleşik kelime yapma yolları 
öğrenildiğinde Farsçanın oldukça sade bir 
morfolojik yapısı olduğu görülecektir. 


Farsça Sayı İsimleri ve Sıfatlarını Say- 
mak. 


Türkçe ve Arapça sayı isimlerinin yanında 
Farsça sayı isimleri de kimi metinlerde 
kullanılmıştır. Farsça sayılar şöyledir: yek 
"bir", dü "iki", se "üç", çehâr veya çâr 
"dört", penç "beş", şeş "altı", heft "yedi", 
heşt "sekiz", nüh "dokuz", deh "on"; bist 
"yirmi", si "otuz", çihil "kırk", pencâh 
"elli", şast veya şest "altmış", heftâd 
"yetmiş", Oo heştâd o "seksen", o neved 
"doksan", sad "yüz"; dü-sad "iki yüz", 
nüh-sad "dokuz yüz", hezâr "bin" vs. 
Osmanlı Türkçesinde Farsça sıra sayıları 
az da olsa kullanılmıştır. Farsçada sıra sayı 
yapma ekleri tüm, *ümi ve *ümin 
ekleridir. Bazı sıra sayılar şunlardır: 
yeküm, nuhust "birinci, ilk", düvüm “ 
düyüm "ikinci", sivüm  siyüm "üçüncü", 
çehârum veya çehârümin "dördüncü", 
pencum "beşinci", şeşüm "altıncı", heftüm 
veya o heftümin "yedinci", o heştüm 
"sekizinci", nühüm "dokuzuncu", dehüm 
"onuncu" VS. 


Farsça Basit ve Türemiş Kelimeleri Ayırt 
Etmek. 


Farsçada kelimeler basit, türemiş ve birle- 
şik bir yapıda bulunur. Osmanlı Türkçe- 
sinde Farsçadan alınmış birçok kelime 
vardır. Farsçadan alınmış basit kelime- 
lerden bazıları şunlardır: âb "su", esb "at", 
çeşm "göz", mâh "ay", rüz "gün", dil 
"gönül, yürek", küh "dağ", seng "taş", 
germ "sıcak", serd "soğuk", behişt 
"cennet" vs. Farsçadan alınmış birçok 
yalın sıfat da Türkçede kullanılmıştır: nik 
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"iyi", bed "kötü", sefid "beyaz", siyâh "kara" 
büzürg "büyük", hüb "güzel", kütâh "kısa", 
teng "dar", zirek "zeki", vs. Türkçede 
olduğu gibi bu kelimeler isim olarak kulanı- 
labildikleri gibi isim olan birçok kelime de 
söz diziminde sıfat değeri taşıyabilir. Türe- 
miş kelimeler ise ön ve son eklerle oluşturul- 
maktadır. Bu ekler sadece Farsça kelimelere 
değil, Arapça kelimelere de eklenebilmek- 
tedir: Bu ekler arasında yer ve zaman 
bildiren *gâh, *istân; sadece yer bildiren 
tzâr, *kede, tsâr; âlet ismi yapan *tdân; 
meslek ismi yapan *bân, *vân; bir işi çok 
yapan veya meslek bildiren kelimeler türen 
*kâr, tgâr, *ger; küçültme isimleri yapan 
tçe; âlet ismi veya oluş isimleri yapan *i 
eklerini sayabiliriz. 


Farsça Ön Ek ve Son Eklerle Yapılan 
Sıfatları Tanımak. 


Farsçada basit sıfatların yanı sıra bi-, nâ-, 
be-, bâ- hemr-, ber-, pür- gibi ön ekler ve 
*mend, *nâk, * vâr, *ver, *tgin, tin, tgün, 
tHfâm, ti, tâsâ, tveş, tsâr, tmânend, *tâne, 
Her, *terin gibi son eklerle de türemiş 
sıfatlar yapılabilir. bi-çâre, nâ-merd, be- 
hıred, bâ-nâm, hem-derd, ber-bâd, pür-cefâ, 
derdmend, onemnâk, şâhvâri, onâmver, 
endühgin, simin, gülgün, lâlefâm, sünbüli, 
behiştâsâ, mehveş, perisâr, bülbül-mânend, 
dürdâne, kemter, kemterin... 


Kendimizi Sınayalım 


1 


Aşağıdakilerden hangisi Farsça kelimelerin 
özelliklerinden biri değildir? 

a. Basit yapıda olması 

b. Kelimelerin özel vezinlerle türetilmesi 


c. Kelime türetilmesinde ön eklerin kullanıl- 
ması 


d. Kelimelerin son eklerle türetilmesi 
e. Birleşik yapıda kelimelerin olması 


. Aşağıdaki basit yapılı kelimelerden hangisinin 


anlamı yanlış verilmiştir? 
a. çel esb"at" 


b. eu mâh "ay" 
c. ef germ "sıcak" 
d. >, serd "soğuk" 


e. A4“ sefid "siyah" 


. Aşağıdakilerden hangisi Farsça 10 sayısının 


karşılığıdır? 
a. snüh 
b. esdeh 
c. cs bist 
d. câa heft 


e. cas Şast 


. Aşağıdakilerden hangisi Farsça sıra sayısı ifade 


eder? 
a. oLâa heftâd 


b. »şneved 
c. <c.S nuhust 
d. ya hezâr 


e. &eş> dü-sad 


. Aşağıdakilerin hangisinde ekin görevi yanlış- 


tır? 

a. *gâh, yer bildiren kelimeler türetir. 

b. *geh, zaman bildiren kelimeler türetir. 
c. *kede, yer bildiren kelimeler türetir. 
d. *dân, yer bildiren kelimeler türetir. 

e. *lâh, yer bildiren kelimeler türetir. 
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6. Aşağıdaki kelimelerin hangisinde ek farklı 
görevde kullanılmıştır? 
a. ÖL. Sp 


7. Aşağıdaki kelimelerden hangisi âlet ismidir? 
a. OSES 


b. öy» 

C. öy 

d. Si 

e. OLgü 

8. Aşağıdakilerden hangisi renk bildiren bir 

kelime değildir? 
a. çe 

b. euis 

Cc. ÖSS 

d. pas 

e. S 


9. Aşağıdaki eklerden hangisi “gibi” anlamında 
sıfat türetmez? 


a. tâsâ 
b. tâne 
c. tveş 
d. *mânend 
e. *sâr 


10.Aşağıdaki sıfatlardan hangisi karşılaştırma ve 
üstünlük dereceleri ifade etmez? 
a. ag bihter 


b. çöl erzânterin 
c. şiS&emüşkilter 
d. si fakirâne 


e. ş4 bedter 


Okuma Parçası 


Aşağıdaki parçayı okuyunuz, bilmediğiniz kelime- 
lerin anlamlarını sözlükten öğreniniz. 


Kâmüs-ı Türki Önsöz'ünden 

“İfâde-i Merâm 

Lugat kitâbı bir lisânın hizânesi hükmündedir. 
Lisân kelimelerden mürekkebdir ki bu kelimeler 
dahi her lisânın kendisine mahsüs bir takım 
kava'ide tevfiken tasrif ve terkib edilerek insânın 
ifâde-i merâm etmesine yararlar. İmdi lisânın ser- 
mâyesi kelimelerle kav&'id-i sarfiyye ve 
nahviyyesinden “ibâretdir. 


Dünyâda hiçbir adam tasavvur olunmaz ki 
lisânının kâffe-i lugâtini bilsin veyâ cümlesini 
hıfzında tutabilsin ve pek az adamlar vardır ki 
lisânlarını tamâmıyla köideye tevfiken söyleyebil- 
sinler. Bu hâl ise her lisânın câmi” olduğu 
kelimâttan mürür-ı zaman ile bir takımını bâdiye-i 
nisyânda bırakıp gö'ib etmesini ve kavâ'id-i 
mahsüsasına mugâyir sürette söylenerek fesâhatten 
mahrüm kalmasını ve”I-hâsıl geniş ve fasih iken 
dar ve galat bir lisân olmasını müntec olur. 


Lisânları bu inhitâttan vikâye edecek olan ancak 
edebiyyâttır. Edebiyyâtın ya'ni üdebânın bu bâbda 
edecekleri hidmetin ilk hatvesi ise lisânın 
mükemmeliyyetini teşkil eden kelimelerini ve 
fesâhatini müceb olan kavâ'idini hüsn-i muhâfaza 
etmekten “ibârettir. Bu iki şıkkın birincisi lisânın 
kâffe-i lugâtini hâvi mükemmel bir kâmüs ve 
ikincisi kav&'id-i sarfiyye ve nahviyyesini câmi” 
muntazam bir sarf ve nahiv kitâbı vücüda 
getirmekle hâsıl ve mümkin olabilir. 

Bunun içindir ki tahriri ve edebi hâline geçirilmesi 
merâm olunan her bir lisânın en evvel kelimeleri 
cem” ile bir lugat ve kavâ'idi zabt ile bir sarf ve 
nahiv kitâbları tedvin edilmek eskiden beri bir 
kânün-ı umümi hükmüne geçip hattâ bu gün küre-i 
arzın en mehcür taraflarında sâkin en vahşi 
akvâmın bile söyledikleri lisânları öğrenmek 
isteyen Avrupalılar o lisânların lugat ve sarf ve 
nahiv kitâblarını zabt ve tahrir etmekten işe 
girişirler.” 


Şemşeddin Sâmi, Kâmüs-ı Türki, İstanbul, 1317. 


Okuma Çalışması - 1 


Efendimsin cihânda i'tibârım varsa sendendir 
Miyân-ı âşıkanda iştihârım varsa sendendir 


Benim feyz-i hayâtım hâsıl-ı râh-ı revânımsın 
Eğer ser-mâye-i ömrümde kârım varsa sendendir 


Veren bu süret-i mevhüma revnak reng-i hüsnündür 


Gülistân-ı hayâlim nev-bahârım varsa sendendir 


Felekden zerre mikdâr olmadım devrinde rencide 
Ger ey mihr-i münir âh u zârım varsa sendendir 


Senin pervâne-i hicrânınım sen şem'-i vuslatsın 
Be-her şeb hâhiş-i büs u kenârım varsa sendendir 


Şehid-i aşkın oldum lâlezâr-ı dâğdır sinem 
Çerâğ-ı türbetim şem”-i mezârım varsa sendendir 


Gören ser-geştelikde gird-bâd-ı deşt zann eyler 
Fenâ-ender-fenâyım her ne varım varsa sendendir 


Niçin âvâre kıldın gevher-i galtânın olmuşken 
Gönül âyinesinde bir gubârım varsa sendendir 


Şafak-tâb eyledin peymânemi hün-âb ile sâki 
Sabâh-ı sohbet-i meyde humârım varsa sendendir 


Sanadır ilticâsı Gâlib'in yâ Hazret-i Monlâ 
Başımda bir külâb-ı iftihârım varsa sendendir 


Okuma Çalışması - 2 
Şevkiz ki dem-i bülbül-i şeydâda nihânız 


Hünuz ki dil-i gonce-i hamrâda nihânız 


Biz cism-i nizâr üzre döküp dâne-i eşki 


Çün rişte-i cân gevher-i ma”nâda nihânız 


Olsak n'ola bi-nâm u nişân şöhre-i âlem 


Biz dil gibi bir turfe mu'ammâda nihânız 


Mahrem yine her hâlimize bâd-ı sabâdır 
Dâ'im şiken-i zülf-i dil-ârâda nihânız 
Hem gül gibi rengini-i ma”nâyile zâhir 
Hem neş'e gibi hâlet-i sahbâda nihânız 


Geh hâme gibi şekve-tırâz-ı gam-ı aşkız 


Geh nâle gibi hâme-i şekvâda nihânız 


Etdik o kadar ref”-i taayyün ki Neşâti 


Âyine-i pür-tâb-ı mücellâda nihânız 
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Kendimizi Sınayalım Yanıt Anahtarı Sıra Sizde 2 
A) > su nâ-merd; sölşev nâ-muvafık; «>w u nâ-puhte; 


lw 4 nâ-mütenâhi;, ouSş bi-günâh; öl. Ç 


bi-sâmân; «31  bi-edeb; #4.  bi-bahâne. 
2.e Cevabınız doğru değilse, kitabınızın 


“Farsçada Yalın İsimler ve Sıfatlar” B) yw eşe behrever; 4,5 derdmend, 3vwp5 


bölümünü yeniden okuyunuz. derdnâk; 4wx hâcetmend; &şyi ârzümend, 
döşyi ârzünâk; düks hatamâk; yeis 


hışmgin; dua; zehrnâk; wa faziletmend; 


4.c Cevabınız doğru değilse, kitabınızın “Farsça 
Sayı İsimleri” kısmını yeniden okuyunuz. uses gamgin; 6 nâmver; <1» dânişver, 
Mekilo dânişmend; 8u nemnâk; »$ osu 


endühgin; «Ss,5 şermgin. 


6.e Cevabınız doğru değilse, kitabınızın 
“İsimden Türemiş İsimler” kısmını yeniden 
okuyunuz. Develi, H. (2008). Osmanlı Türkçesi Kılavuzu 

1-2. İstanbul. Kesit Yayınları. 


Yararlanılan Kaynak 


8.d Cevabınız doğru değilse, kitabınızın “Son 
Eklerle Yapılan Sıfatlar” kısmını yeniden 
okuyunuz. 


10. d Cevabınız doğru değilse, kitabınızın “Son 
Eklerle Yapılan Sıfatlar” kısmını yeniden 
okuyunuz. 


Sıra Sizde Yanıt Anahtarı 

Sıra Sizde 1 

A) 0S oz secdegâh; Sx,ö teferrücgâh; ök.ySü 
şikâristân; 4S tahtgâh; Sejx cilvegeh; öYs 
«8 cevelângeh; a45i8 okarârgâh; os Jaz 
cedelgâh; öl âbdân; saS&s1 âteşkede, Olissl 
âteşdân; yaş kühsâr, ök..a,5 kühistân; çu 
şâhsâr; ök..Sx sengistân, yu.Suw sengsâr; ök.Sâ 


nemekistân, O Olu$& nemekdân; O OluS;, 
rikdân; o4Sx£ mihnetkede; s4S#w mâtemkede, 
Sf mâtemgâh. 

B) ös bâğbân; öLx» şütürbân; oy 4S gelebân; 555 
zerger; 
S4 küzeger; sel, râmişger, çel, râmişi; 
Yu pâlâni. 
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Amaçlarımız 


Bu üniteyi tamamladıktan sonra; 


e Farsça fiilleri tanıyabilecek, 

e Fiillerden elde edilen tabanları tanımlayabilecek, 

e Fiillerden kelime türeten ekleri sıralayabilecek, 

e Farsça birleşik kelimelerin yapılarını tanıyabileceksiniz. 


Anahtar Kavramlar 


Farsça fiil 

Fiilden türemiş kelimeler 
Fiilden kelime türeten ekler 
Farsça birleşik kelimeler 


Birleşik kelimelerin oluşma şekilleri 


İçerik Haritası 


e FARSÇADA FİİL 
» FARSÇA FİİLDEN TÜREMİŞ KELİMELER 
» FARSÇA BİRLEŞİK KELİMELER 
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Farsçada Fiil, Farsça 
Fiilden Türemiş Kelimeler, 
Farsçada Birleşik 


FARSÇADA FİİL 


Farsçada fiil tabanlarına birtakım ekler getirilerek yapılan isim ve sıfatlar da 
Osmanlı Türkçesinde sıkça kullanılmaktadır. Bu gibi kelimelerin anlamlarını 
ve söz dizimi içindeki fonksiyonlarını bilebilmek için yapılarını öğrenmemiz 
gerekmektedir. Aşağıda Farsçanın fiilden isim ve sıfat yapma yollarını ana 
hatlarıyla öğreneceğiz. 


Fiilleri kip, zaman ve şahıs söz konusu olmaksızın adlandırmak için masdar 
ekli şekilleri kullanılır. Türkçede yaz-mak, gel-mek şekilleri masdardır. Bu 
fillerin çekime ve kelime türetmeye esas olan tabanı yaz- (yaz-dı, yaz-gı, yaz- 
ar vs), gel- (gel-di, gel-ecek, gel-miş, gel-en vs.)dir. Türkçede -mak/-mek 


eklerinin gördüğü işi Farsçada -den 03, -ten ç# ekleri görür ve fiiller buna göre 


den'li masdarlar - ten'li masdarlar olarak iki grup hâlinde incelenir. 
o.4l4> hân-den "okumak", ö4S güf-ten "söylemek" vs. 


Bu eklerle teşkil olunmuş masdarlara asli masdarlar denilir. Asli masdarlar, 
Osmanlı Türkçesi söz diziminde kullanılmamışlardır. 


(© DİKKAT | 


Meazumaaazzzza —d 


Türkçede masdar ekinin çıkarılmasıyla oluşan fiilin en yalın şekli emir 2. 
teklik şahsı ifade ettiği gibi (yaz-mak — yaz; gel-mek —> gel), Farsçada da 
masdar eklerinin çıkarılması ile oluşan tabanlar emir 2. teklik şahıs, fiillerin 
sonundaki nün harfinin atılmasıyla oluşan tabanlar görülen geçmiş zaman 3. 
teklik şahsı ifade ederler. Bu tabanlar emir gövdesi ve geçmiş zaman gövdesi 
diye adlandırılır. Bu gövdelere birtakım ekler getirilerek isim, sıfat ve zarf 
fonksiyonunda kelimeler yapılır. Aşağıda fiillerin emir ve geçmiş zaman 
gövdelerinin nasıl bulunduğu konusunda bilgiler vereceğiz: 


Farsça Fiillerde Emir Gövdesi 


Asli masdarlardan -den ve -ten ekleri atılınca ortaya çıkan şekil hâl gövdesi 
veya geniş zaman gövdesi olarak da adlandırılır. Bunların bir kısmında fiil 
gövdesinin son ünsüzü birtakım ses değişmelerine uğrar. Ortaya çıkan bu 
gövdeler Farsça fiil çekiminde emir ikinci teklik şahsa tekabül eder: 
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Sw!l4> hânden "okumak" —> ölg#hân "oku" 
045 deriden"yırtmak" — > der "yırt" 


Bir masdarın emir gövdesi, herhangi bir ek almadan, sıfat-fiil anlamı da 
taşır; yani Türkçede -an/-en, -ar/-er ekleriyle yaptığımız şekillere (yazan, yazar) 
karşılık gelirler. Emir gövdesiyle teşkil olunan bu şekiller tek başlarına 
kullanılmayıp birleşik sıfat yapımında kullanılırlar ve bunlarla yapılan birleşik 
sıfatlar Osmanlı Türkçesinde çok sık kullanılmıştır: 


ö.ülş> hânden "okumak" > Olş# hân "okuyan": ölg>- Jj; gazel-hân, &aö 
ölş kıssa-hân, ölg- Use mevlid-hân vs. 

043 deriden "yırtmak" — ,3 der "yırtan": 3 .&e saf-der, 5 65 , perde-der 
vs. 

Ol. pesendiden "beğenmek" —> A... pesend "beğenen"; 5 Je 
müşkil-pesend, Ay 54 hod-pesend vs. 

gâSa şikâften "yarmak" — İ(Sâ şikâf "yaran"; S4 Js dil-şikâf, ş 
S4 mü-şikâf, AS& v4 saf-şikâf vs. 

Ok büsiden "öpmek" —> ww "öpen": we  l3 dâmen-büs, pe Sw 
dest-büs vs. 


Asli masdardan -den ve -ten eklerinin çıkarılarak sıfat-fiil anlamı taşıyan 
emir (hâl) gövdelerinin teşkili esas olarak bu şekildedir. Ancak birçok fiilde bu 
ekler çıkarılınca oluşan tabanda birtakım ses değişmeleri meydana gelir. 
Aşağıda bu değişmeleri ana hatlarıyla öğreneceğiz: 


a) -den'li masdarlardaki değişmeler: 


e /â/'ile biten fiillerde bu ses bazen düşer bazen /ây/ «s! veya /â/ ! olur: 
0316 nihâden "koymak" — « nih "koyan": 4 ağ kademe-nih, 


OLS güşâden "açmak" —> LS güşâ » l&S güşây "açan": L&S Ja dil- 
güşâ, 4S 445 kişver-güşâ, L&S5 a3 dehen-güşâ 


e /ü/ ş ile biten fiillerde bu sesler /ay/ «4! veya /â/ ! olur: 


Oya) fermüden "emretmek" —> Lâ fermâ "buyuran, emreden"; ölâ 


Lb fermân-fermâ, b «> hüküm-fermâ 


034! efzüden "çoğaltmak" — !! efzâ "artıran, çoğaltan": Vâ! 


ferah-efzâ, 131 Sesi ni'met-efzâ 


0344 nümüden "göstermek" — G nümâ "gösteren": & & ys ibret-nümâ, 


G eş reh-nümâ, & ölg> cihân-nümâ 
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0344 bahşüden "bağışlamak" — W&& bahşâ "bağışlayan"; G£e 


safâ-bâhşâ, &,ş nür-bahşâ 
/r/ 3 ile biten fiillerde bu ses değişmez: 


0x4 perverden "beslemek" —> »44 perver "besleyen": yy» &. 
hamiyyet-perver, 334 ye ma'ârif-perver, yy le müsâfir- 


perver 

031 âverden "getirmek" —> »gi âver "getiren": y3l &x ceng-âver, Ül» 
23! cân-âver, yg! els peyâm-âver 

03ylAS güzârden "geçirmek; edâ etmek" — ylâS güzâr "eda eden"; 
JS oras maslahat-güzâr, AS a5 dem-güzâr 

/r/ ile biten kimi fiillerde ise /r/ > /âr/ olur: 

03yİ âzürden "incitmek" — yiyT âzâr "inciten": yi Js dil-âzâr 

03) horden "yemek" — yl hâr (bazen hör) "yiyen": > «$ gam- 
hâr, »4> ye mirâs-hor 

/i/ sile biten fiillerde bu ses düşer: 

04x32 deriden "yırtmak" —> 5 der "yırtan": 55 .&e saf-der, y9 63, 
perde-der vs. 

Oulu. pesendiden "beğenmek" —> A.s pesend "beğenen": kw Jia 
müşkil-pesend, Ax 24 hod-pesend 

Ok büsiden "öpmek" — wg büs "öpen": wg 13 dâmen-büs, &w3 
ws dest-büs 


Bu değişmelerin dışında farklı özellikler gösteren bazı fiiller de vardır. 


Meselâ: 


041 âferiden "yaratmak" — çal âferin "yaratan": ç4,31 ölgx cihân- 


âferin 


od çiden "toplamak" > & çin "toplayan": ix JS gül-çin, ww © 


hurde-çin, çw; 44 hüşe-çin 


045 güziden "seçmek" — ç4;S güzin "seçen" : ç4$ 4445 güşe-güzin, 


5 oss halvet-güzin, x# S4 vahdet-güzin 


045 diden "görmek" —> çw bin "gören": w93 dür-bin, vw 05 # hurde- 
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b) -ten'li masdarlardaki değişmeler: 


e -ten eki çıkarıldıktan sonra fiil tabanı /v g ile bitiyorsa bu ses /2/ ; 


'ye dönüşür: 

gi âvihten "asmak" —> #31 âviz "asılan, asılı": gl Jo dil-âviz 

g1! endâhten "atmak" — 36! endâz "atan"; y.60 eo. silâh- 
endâz, 3146! ,5 tür-endâz 

ös sühten "yakmak" — işw süz "yakan": )şe Js dil-süz, öle 
ig cân-SÜZ, işe Og cihân-süz 

GS) rihten "dökmek" —> ş; riz "döken": ;, El eşk-riz, » Öş 
hün-riz, 4),45 güher-riz 

» /S/ wile biten fiillerde bu ses ya düşer veya /l/ 9, /y/ s,/M 0, nd/ 5, 

ya da /üy/ .ş harflerinden birine dönüşür: 

Jwsl3 dânisten "bilmek" —> 65 dân "bilen": 615 >. sühan-dân, 
öl3 «S5 nükte-dân 

Jwlş> hâsten "istemek" —> elşs hâh "isteyen"; olx & bed-hâh, 
015 hayr-hâh 


a an 


ge) ârâsten "süslemek" —> .s/)i ârây veya ârâ "süsleyen": pi£ 
Wi meclis-ârâ, GT J3 dil-ârâ, |T OLgx cihân-ârâ 

dl pirâsten "süslemek" — |,» pirây veya pirâ "süsleyen": 
e 25) belâgat-pirâ, esl nazar-pirâ 


Sa şikesten "kırmak" — ,S& şiken: ,S& öl.ş peymân-şiken 


Je besten "bağlamak" > 4s bend "bağlayan": 4s J3 dil-bend, 
Asb pâ-bend 

Je cüsten "aramak" — .4> cüy "arayan": .<ş> J3 dil-cüy 

Ge) rüsten "bitmek, yetişmek" —> «69, rüy "biten, yetişen": «49y94# 
hod-rüy. 


e» /ş/ â ile biten birçok fiilde bu ses // ;'ye, /s/ e 'e veya d/ 3'e 


dönüşür: 
del3 dâşten "tutmak, malik olmak" —> y5 dâr "tutan, malik olan"; 


y19ğö3 defter-dâr, 19 «a> hisse-dâr, y> ,S> hüküm-dâr 
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Gay 


gali güzâşten "geçmek, bırakmak, eda etmek" — YAS güzâr 


"geçen, bırakan, eda eden": ylâS a> dem-güzâr, 145'e, reh-güzâr 
gş nüvişten "yazmak" — 4g NÜVİS: ye3i 4883 vak”a-nüvis 


dg neveşten "katetmek, aşmak, dolaşmak" —> 3) neverd: a2 


2) sahra-neverd 
e /f/ ile biten fiillerde bu ses /b/ > 'ye dönüşür: 


GöL yâften "bulmak" — 4 yâb "bulan": 4 İ,â şeref-yâb, 


<4 şifâ-yâb 


da, firiften "aldatmak" — -ö firib "aldatan": 4? Js dil-firib, 
3 g5 nazar-firib, 4,2 4k! ebleh-firib 


Bazı fiillerde sondaki /f/ sesi korunurken (481X4 şikâften "yarmak" 


> ASA şikâf "yaran"), bazı fiillerde düzensiz değişmeler olmaktadır: 


gö) reften " yürümek" — g; rev "yürüyen": 4) âs piş-Tev, 9) &.. Aİ 
âheste-rev, 3y55 tiz-rev, 3) g8 kalem-rev 
GS güften "söylemek" — «4S güy "söyleyen": .44S a;2xx mu'cize- 


güy (Osmanlı Türkçeside kullanılan bazı Farsça filer ve emir 
gövdeleri için Tablo Vi inceleyiniz.) 


Emir gövdeleri, başka birtakım isim şekillerinin, sıfat-fiil ve zarf-fiillerin 
türetilmesine taban teşkil eder. Bu ekleri daha sonra göreceğiz. 


Farsça fiillerde yukarıda kurallara uymayan bazı emir gövdeleriyle karşılaşmak 
mümkündür. Bu fiiller ve emir gövdelerinden bazıları şunlardır: 615 dâden 


"vermek" — 63 dih; ös. sitâden "almak, feth etmek" — Ol. sitân; 035 
kerden "yapmak" — «S kün; 654 bürden "götürmek" — « ber; öv mürden 
"ölmek" — şe mir; 69x büden "olmak, var olmak" — »U bâş; 0544 şüden veya 
OL4 şoden "olmak" — $$ şev; Ol âmeden "gelmek" — | ây; 05) zeden 
"vurmak, çalmak, döğmek, uğramak" —> O; zen; cap fürühten "satmak" > 
Pa fürüş; Li şinâhten "tanımak" — s4 şinâs; cw puhten "pişirmek" —> 
# pez; ü>e Sahten "tartmak" > gc senç; göeS güsihten veya ÜemS 
güsisten "çözmek" > (|.S güsil; öL& nişâhten "ağaç dikmek" —> OL nişân; 
Jel hâsten "ayağa kalkmak" —> # hiz; cx..55 nişesten "oturmak" —> çx5 
nişin; div, nigeristen "bakmak" —> ,S niger; c&£$ küşten "öldürmek" — â$ 
küş; öld! efrâşten "yükseltmek" —> 31,â! efrâz; cx) reften "gitmek" — 4) rev; 


g5 güften "söylemek" — .4 güy veya $ gü; 9 giriften "yakalamak, 
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tutmak, ele geçirmek" — ,S gir; öö s4 pezireften "kabul etmek" — g4 pezir; 


Gö huften "uyumak" > &â huft, > husb veya «-!ş> hâb... 


Farsça Fiillerde Geçmiş Zaman Gövdesi 


Farsça fiillerde geçmiş zaman gövdesi fiillerin sonunda bulunan /n/ sesinin (9 


harfi) atılmasıyla elde edilir. Fiilin geçmiş zaman gövdesi görülen geçmiş 
zaman teklik 3. şahsını ifade eder. Bu gövde aynı zamanda hafifletilmiş masdar 
denilen fiil ismini de teşkil etmektedir : 


ou âmeden "gelmek" > 4i âmed "gelme, geliş" 
Gö) reften "gitmek" > c3, reft "gitme, gidiş" 
04, hariden "satın almak" > 4 harid "satın alma" 
G4 fürühten "satmak" > cs fürüht "satış" 
Sa şikesten "kırmak" > c.Sp şikest “kırma” 


Aşağıdaki fiillerin emir gövdelerini bulunuz. 


G#4T âmühten "öğretmek" 


OULAI efşânden "saçmak" 


Jel pirâsten "süslemek" 


öl hânden "okumak" 


an mk m 
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GS, rihten "dökmek" 


Oo sitâden "almak" 


ge sâhten "yapmak" 


GAS şikâften "yarmak" 


gla şinâhten "tanımak" 


Gö fürühten "satmak" 


da, firiften "aldatmak" 


ğ14S güdâhten "eritmek" 


gbİS güzeşten "geçmek" 


Ws giriften "tutmak" 


dg nüvişten "yazmak" 


göle nevâhten "okşamak" 


Göl yâften "bulmak" 


2. Farsça asıllı kelimeleri sözlük yardımıyla bulunuz, yapılarını inceleyiniz. 


1. Aşağıdaki rubaileri okuyup yeni harflere aktarınız. 


As 


ye vok. ole 4 oç» 


yak Okey il gb eb ik 


35 Si 4 Jale s5 


sazlı yal Ah eğe $ else 


MU 


UM xe 4 ebe 


8 se ey be > 


0S 3 Şİ A ör 5 
ss gar ür 


sö et» “6 yry pl 


Pr M2 İle İş 


e ya MİS öl 


aye Sal aş ady 


RR 


kr a yel el 
JA b 


LET yea y 
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GN 


FARSÇA FİİLDEN TÜREMİŞ KELİMELER 


Fiilden Türemiş İsimler 
Fiillerin daha önce teşekküllerini öğrendiğimiz emir ve geçmiş zaman 
gövdesine birtakım ekler getirilerek çeşitli isimler türetilir. Türetilen bu 
isimlere hâsıl-ı masdar, ism-i masdar ve masdar-ı nev'i gibi isimler verilir. 
Fiilden isim türeten ekler şunlardır: 

-e 9: Fiilin emir gövdesine getirilir: s4 hande "gülme, gülüş" (< 
handiden), SU nâle "inleme" (< nâliden), &-ş büse "öpme, öpüş" (< büsiden) 


VS. 


-e Seki fiilin emir gövdesine getirilerek alet ismi bildiren kelimeler türetebilir: 
GS âvihten "asmak" — oşgi âvize; öy, rendiden "yontmak, törpülemek" > 


e, rende; Ö6Lü şânden "taramak" —> «L& şâne “tarak”... 


-iş ,# : Fiilin emir gövdesine getirilir; ,#JW nâliş "inleyiş" (< nâliden), 4W 
nümâyiş "gösteriş, gösteri" (< nümüden), ,»5!3 dâniş "biliş, bilgi" (< dânisten), 
yal hâhiş "isteyiş, istek" (< hâsten) vs. 


-âr y : Fiilin geçmiş zaman gövdesine getirilir; şW3, reftâr "gitme, gidiş" (< 


reften), y&4S güftâr "söyleyiş, söz" (< güften) vs. 


Farsça Fiilden Türemiş Sıfatlar 

Önceki bölümlerde geçmiş zaman gövdesi (hafifletilmiş masdar) ve emir 
gövdesinin oluşumunu öğrenmiştik. Bu fiil gövdeleri, başka birtakım türemeler 
için taban teşkil etmektedir. Sıfat-fiil anlamı taşıyan emir gövdelerinin birleşik 
sıfat yapımında kullanıldığını öğrendik. Bu bölümde de bu gövdelerden 
birtakım eklerle sıfat-fiil, zarf-fiil ve başka isimlerin yapılışını öğreneceğiz. 
Fiillerin emir ve geçmiş zaman gövdelerinden sıfat türeten ekler şunlardır: 

-e 9 : Bu ek, fiilin geçmiş zaman gövdesine getirilerek edilgen anlamlı 
sıfat-fiiller (ism-i mef'ül veya ism-i fâ'il) yapar. Türkçede bunları genellikle - 
mış/-miş ekleriyle (görmüş, almış) karşılarız:: 645 dide "görmüş, görülmüş" 
(<diden), o4aT âmede "gelmiş" (< âmeden), 65,4 mürde "ölmüş" (<mürden), 
eyi âzürde "incinmiş" (< âzürden), 41.6! endâhte "atılmış" (<endâhten), 43; 
zede "vurulmuş, uğramış" (<zeden), o4,&S keşide "çekilmiş" (<keşiden), o. 31 
âferide "yaratılmış" (<âferiden), o.44..s pesendide "beğenilmiş" (<pesendiden) 
VS. 


Bu ekle türetilen kelimeler, ileriki bölümlerde göreceğimiz birleşik 
sıfatların teşkilinde sıkça kullanılmaktadır. 
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Grimii 
(2 pe» 


-ende ©: Fiilin emir gövdesine getirilerek sıfat-fiil görevinde kelimeler 
türetir. Türkçede -an/-en, -ar/-er veya -1cy/-ici ekleriyle yaptığımız kelimelere 
karşılık gelir: 4449 güyende "söyleyen" (<güften), o4s14>- hânende "okuyan" 
(<hânden), ox 31 âferinende "yaratan" (<âferiden), o4yG tâbende "parlayan" 
(<tâften) vs. 

-ân Ol: Fiilin emir gövdesinde getirilen bu ek hem sıfat-fiil, hem de zarf-fiil 
teşkilinde kullanılır: öL,S giryân "ağlayan » ağlayarak" (< giristen), ölyg püyân 
"koşan » koşarak" (< püyiden), öâ! üftân "düşerek" (< üftâden), 0! hizân 
"kalkarak" (< hâsten), öY& nümâyân "görünen" (< nümüden), öyL» şâyân 
"yakışır, lâyık" (< şâyesten) vs. 

-â : Kimi fiillerin emir gövdelerine getirilerek sıfat-fiil teşkil eder: 449 
güya "söyleyen" (< güften), &» binâ "gören" (< diden), 6!5 dânâ "bilen, bilici" 
(< dânisten) vs. 

-gâr 9 : Fiillerin emir ve geçmiş zaman gövdelerine gelerek fâil ismi 
teşkil eder. Bu eki Türkçede -1cı/-ici, -an/-en ekleriyle ifade ederiz: Ya 
perverdigâr "besleyici, terbiye edici; Allah" (< perverden), İT âmüzgâr 
"öğretici, öğretmen" (< âmühten) vs. 

-âr yi: Fiillerin geçmiş zaman gövdesine getirilerek fâ'il ismi teşkil eder: 
yi haridâr "alıcı" (< hariden), ;&>4,5 fürühtâr "satıcı" (< fürühten), ;ö $ 
giriftâr "tutkun, yakalanmış" (< giriften), y&.!> hâstâr "istekli, isteyen" (< 


hâsten) vs. 


Aşağıdaki Farsça fiillerin geçmiş zaman gövdelerini bulunuz ve bunlara -e 
ekini getirerek geçmiş zaman partisipleri (ism-i mef'ül) yapınız. Ör. ö4$ 


güziden "seçmek"— o.4;S güzidte — güzide 


ös âmeden "gelmek", ö3)3l âverden "getirmek", öy âzürden "incinmek, 
kırılmak", çö, reften "gitmek", ö44.; pesendiden "beğenmek", 03) zeden 
"vurmak, uğramak", O34x. sütüden "öğmek", Ee el şikesten "kırmak", cd 
firiften "aldatmak", &öS giriften "almak, tutmak, yakalamak", c&S geşten 
"dönmek, dolaşmak", ö4,4S keşiden "çekmek", ö4Ju mâliden "sürmek, 


oğmak", 5 mürden "ölmek", c&âş nüvişten "yazmak", ösl$ nihâden 
"koymak, bırakmak" 


FARSÇA BİRLEŞİK KELİMELER 


Farsçada Birleşik İsimler 


Farsçada birleşik isim yapmanın türlü yolları vardır. Bunlardan Osmanlı 
Türkçesinde kullanılan bazılarının kuruluşu şöyledir: 
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GN 


Gy 


İki İsimden Oluşanlar 


Bunlar şekil olarak izafet kesresi kaldırılmış bir isim tamlaması veya 
tamlayanla tamlananın yer değiştirdiği bir isim tamlaması gibidir; ancak bizim 
için bunların oluşum süreçleri o kadar önemli değildir. Önemli olan bunların 
bir nesne veya kavramın adı olmalarıdır. Metinleri doğru okumak için bunların 
isim tamlaması olmadığını bilmeli ve izafet kesresi olmadan okumalıyız. 
Bunların büyük kısmı zaten bitişik yazılır: 


Şe yw ser-asker "komutan", Ax,» ser-hadd "sınır", gl w ser-mâye 
"ana para, kapital", sYiye mir-alay "alay komutanı, albay", x4#*İye mir- 
âhür "ahır emiri", &>3lx.v)5 der-sa'âdet "saadet kapısı, İstanbul", #be>Le 
sâhib-hâne "ev sahibi", &.s4sT âb-dest "aptes", s7 âb-rü "yüzsuyu, 
şeref", «»l& a murg-âb "ördek", &,4S gül-berg "gül yaprağı", #Suge 
mihmân-hâne "konuk evi, otel", #54 mey-hâne, 4515-1 eczâ-hâne 
"eczahane" şYL.g.w sipeh-sâlâr "komutan", 915) zerdâlü "kayısı", Öl! 
gwj) İran-zemin "İran ülkesi", cx) «4s Mağrib-zemin "Mağrib ülkesi", 
«ğa meh-tâb "mehtap, ay ışığı" vs. 


Bilhassa ser, sâhib, mir kelimeleriyle yapılan tamlamalar isim tamlaması 
gibi izafet kesresiyle de okunabilir. Ancak bunlar yaygın olarak birleşik isim 
gibi izafet kesresi olmadan okunurlar. 


Zaten burada sıralanan serasker, serhad, sermaye, miralay, abdest, eczane, 
meyhane, dersaadet, zerdali, mehtap gibi örnekler günlük kullanımda bu 
söylenişleriyle yaygınlaşmışlardır. Bu türlü kullanımlarıyla yaygınlık kazanmış 
kelimeleri metinlerden okurken aynı şekilde seslendirip yazıya geçirebiliriz: 
mehtap, meyhane, abdest vb. 


Kelimelerin yapı özelliklerini bilmemizin, metinlerde karşılaştığımız bu türlü 
kelimeleri kolay tanımamıza ve anlamlarını kolay kavramamıza yardımcı 
olacağını unutmayınız. 


İkilemelerle Oluşanlar 


Eş veya yakın anlamlı yahut zıt anlamlı kelimeler bağlama edatı ile 
birleştirilerek tek bir nesneye veya oluşa ad olabilirler: 


S3 245 güft ü gü "dedikodu", > 3 Sx cüstü cü "arayıp sorma, 
araştırma", )lAS 4 54» süz u güdâz "yanıp yakılma", şu 5 S4 bergü bâr 
"yaprak ve yemiş; malzeme, azık", 6 3 ge piç ü tâb "kıvrım büklüm; 


sıkıntı, telaş", .&sa 3 .sla hây u hüy "gürültü, patırtı, şamata", Ax» 4 313 
dâd u sited "alışveriş" vs. 


İkinci kelimesinde, birinci kelimesinin baş ünsüzünün /m/ ünsüzüne 
dönüştürülmesiyle teşkil olunmuş bazı ikilemeler de bulunmaktadır: 


gey târ u mâr "darmadağınık", g » 3 g A herc ü merc "karma karışık", ol 


ökL ghânumân "ev bark" vs. 
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1. Aşağıdaki “Bülbül” şiirini okuyunuz, yeni harflere aktarınız. 


2. Anlamını bilmediğiniz kelimeleri sözlükten bulup öğreniniz. 


MH 


dh gal GM! Aki (iie ONE 


dk gal ekl Bağa 3 siye e 
Ae yal çil slel dala Bab Bale 
SU gal öy e AN 3 
İl alel Ba ie SE 


* 
SAY lapa 323 237, Sİ İN 


SAA ya İN ipe zl 


VYA nal ala 
e ele 


Si ve hz el si 33 23 
» 

pe EN YE İN 

Ji yalalı iK zel zeyiği Ss 


* 
.. 


çek saçli Şİ Güze el 

çiz saplkl önde! Uöele gel 

gele JAANİ £3 zl Ol as sa 

çeke ökmliğe b Pi ay 
Je gal çi YE a iş see 


. 

ai 

Mv ME) > OE eş |, 4.) 
ye > 28 Dair ai - 
M3 ER ls) EE 
İĞ diyen Sp yaln ei 
g3 ya Na» ) 03.3 saEle ak 

İY gal all gal SG eli iş 


eb dl 2 5 .İ3l pal .. 
ME ŞIMEİ LA 3 sia İğ 


Mİ ç33$ şöle li Ea 
ME öab 4 SİNİ zy Sö) gal 
AU yal e Rİ Se daeallb Üye, 


3 T Ni : . 
yoyle e gr J, e! Sw Dele 
yüzü o. Jake see olAn o Ku 
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Farsçada Birleşik Sıfatlar 


Osmanlı Türkçesinde Türkçe, Arapça ve Farsça sıfatlar kullanılmıştır. Söz 
konusu sıfatların kimisi yalın hâlde, kimisi türemiş, kimisi de birleşik 
sıfattırlar. Arapça ve Farsça yalın ve türemiş sıfatları daha önce görmüştük. 
Şimdi Farsça birleşik sıfatların kuruluşlarını öğreneceğiz. 


Arapça ve Farsça yapılı birleşik sıfatların kuruluşlarını öğrenmeden önce 
bunların Türkçedeki karşılıklarını hatırlamamızda fayda vardır. 


Bilindiği gibi Türkçede de söz diziminde sıfat olarak kullanılan yalın 
isimler yanında birtakım eklerle yapılan türemiş sıfatlar ve bazı kelime 
birleşmeleriyle yapılan birleşik sıfatlar vardır. Bunlardan bilhassa şu ikisi 
önemlidir: 


» İsnat grubu: Birinci unsur çoğu zaman iyelik eki almış bir kelime, ikinci 
unsuru ise sıfat işlevinde bir kelimeden oluşan kelime grubuna isnat 
grubu denir. İsnat grubu cümle içinde esas olarak sıfat 
fonksiyonundadır: canı tez (adam), sütü bozuk (herif), başı bozuk 
(asker), baldırı çıplak (serseriler) vs. 


e (Sıfat tamlaması * lı eki) şeklinde oluşan kelime grupları da sıfat 
fonksiyonundadır: 


kırık kalpli (âşıklar); geniş bütçeli (bir proje); dalgın bakışlı (hastalar), 
temiz kalpli (insanlar) vs. 


İsnat grubu ile sıfat tamlaması * lı yapısındaki tamlamalar aynı anlamı 
ifade etmek üzere kullanılabilirler: 


kalbi kırık X kırık kalpli, canı tez X tez canlı, kalbi temiz X temiz kalpli vs. 


İsnat grubu ile (sıfat tamlamasıtlı) şeklinde kurulan sıfatlar Osmanlı 
Türkçesi metinlerinde sıkça kullanılırlar. Bunlar, aşağıda öğreneceğimiz 
Arapça ve Farsça yapılı birleşik sıfatları karşıladıkları için ayrıca önemlidirler. 


Farsça Birleşik Sıfatların Kuruluşu 


Farsçada birleşik sıfatlar iki isim veya bir isimle bir sıfatın yan yana gelmesiyle 
kurulur. Bunları isim veya sıfat tamlamalarından ayıran şekli özellik, arada bir 
izafet kesresinin bulunmamasıdır. Bu birleşik sıfatları Türkçede yukarıda 
anlattığımız isnat grubu veya sıfat tamlaması* lı yapısıyla ifade edebiliriz: 


İki İsimden Oluşanlar 


İki ismin arada izafet kesresi olmadan yan yana gelmesiyle ( oluşurlar. 
Unsurların ikisi de Farsça olabileceği gibi Arapça da olabilir: 


J3 Uy deryâ-dil "derya gönüllü", 484 s serv-kadd "servi boylu", ix Ai 
âhü-çeşm "âhü gözlü", ,Xş « meh-peyker "ay yüzlü", #L&T U hümâ-âşiyâne 
"Hüma kuşunun yuvası olan", «le <3 fazilet-me'âb "fazilet sığınağı", yel 
«> mehâsin-şiyem "güzel şeyleri huy edinmiş", bw le melek-simâ "melek 
simalı", g4 öle,Le Süleymân-pâye "Süleyman dereceli", şub, &1S kebk-reftâr 
"keklik yürüyüşlü" ölSe <-> cennet-mekân “cennet mekânlı, mekânı cennet 


olan”, öL&İ «333 firdevs-âşiyân “aşiyanı cennet olan” vs. 
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İsim ve Sıfattan Oluşanlar 


Bunlar bir isimle bir sıfatın izafet kesresi olmadan yan yana gelmesiyle 
oluşurlar. Sıfat, yalın veya türemiş bir sıfat olabileceği gibi sıfat-fiil anlamı 
taşıyan bir kelime (ism-i fâ'il, ism-i mef'ül) de olabilir. 


Bu tip birleşik sıfatlarda isim önce, sıfat sonra gelebilir: &W ç» ser-bülend 
"yüce başlı, başı yüce", SL diye sine-saf "temiz yürekli, kalbi temiz", #& 
«> hâne-harâb "hânesi harab", »LJ3 dil-şâd "gönlü sevinçli", 013,5. ser- 
gerdân "başı dönmüş, şaşkın" vs. 

Bazılarında ise sıfat önce, isim sonra gelir: 316 e âli-nihâd "yüksek 
ahlâklı, ahlâkı yüksek", OL) ç#wb şirin-zebân "tatlı dilli, dili tatlı", ig OL 


el 


girân-bahâ "pahası ağır, pahalı", 4.44 hoş-bü "güzel kokulu, kokusu güzel", 
yi dis âli-tebâr "yüksek soylu", 48 Yiş vâlâ-kadr "kadri yüce, yüce değerli", 
> âle sâfi-zamir "temiz kalpli" vs. 

Birleşik sıfatlarda sıfat olan unsur, bir sıfat-fiil olabilir. Bu sıfat-fiillerin 
yapılışını önceki bölümlerde görmüştük. Kısaca hatırlayacak olursak, bir fiilin 
emir gövdesi sıfat-fiil anlamı taşıdığı gibi, bu gövdeye -ende veya -ân ekleri 
getirilerek de sıfat-fiiller yapılabilmektedir. Türkçe metinlerde daha çok 
kullanılan şekiller yalın emir gövdesi ve tân eki ile yapılmış sıfat-fiillerdir. 
Geçmiş zaman gövdesine *e eki ilâvesiyle elde edilmiş kelimeler ism-i 
mef'üldür. Bir isim ve fiilden türemiş kelimelerden oluşmuş birleşik sıfatlar şu 
şekilde yapılırlar: 


1) Emir gövdesiyle yapılan birleşik sıfatlar: Bu sıfatlarda isim önce emir 
gövdesi sonra gelir. Önceki bölümlerde de öğrendiğimiz gibi Farsça 
fiillerin emir gövdeleri aynı zamanda sıfat-fiil anlamı taşımaktadır: 


ö#şw sühten "yakmak" —> şe süz "yak X yakan". Emir gövdesiyle 
teşkil olunan birleşik sıfatlar Osmanlı Türkçesinde sıkça kullanılmıştır: 
süz (aynı fiilden) - j5 ,Sx ciger-süz "yürek yakan", işw öl cân-süz 
"can yakan" 

riz (aynı fiilden) > 54 hün-riz "kan dökücü", ş; &Al eşk-riz "gözyaşı 
döken" 


sitân (sitâden 93 "almak" fiilinden) — ökk. öle cân-sitân "can alan" 


ârâ (ârâsten &-hi "süslemek" fiilinden) > Gİ ,A£ meclis-ârâ "meclis 


süsleyen", hi ölgx cihân-ârâ “dünyayı süsleyen, dünyanın süsü olan” 


penâh (penâhidenök,alş "sığınmak" fiilinden) — oy <3 hilâfet-penâh 
"hilâfetin sığınağı, padişah", ol; ie âlem-penâh "âlemin sığınağı, 
peygamber" vs. 


2 


NE 


Geçmiş zaman gövdesinden türetilen ism-i mef'üllerle yapılan birleşik 
sıfatlar: Fiilerin geçmiş zaman gövdelerinin, masdarın sonundaki /n/ 
ünsüzünün atılmasıyla elde edildiğini önceki bölümlerde öğrenmiştik. 
Böylece ortaya çıkan fiil tabanına -e ekinin getirilmesiyle geçmiş zaman 
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CE 
Dm 


sıfat-fiili (ism-i mef'ül) dediğimiz kelimeler türetilir. Bunlarla yapılan 
birleşik sıfatlar da Osmanlı Türkçesinde sık kullanılmıştır. Bu türlü 
birleşik sıfatlarda isim veya sıfat önce gelebilir: 


dide (diden 645 "görmek" fiilinden) - 643, 2 zarar-dide "zarar 
görmüş", oL. sâl-dide "yıl görmüş, tecrübeli", s4y3xs! umür-dide "iş 
görmüş, tecrübeli" 

zede (zeden 05) "vurmak, uğramak" fiilinden) — 65) &S9ö felâket-zede 
"felâkete uğramış"; 89) <3 âfet-zede "âfete uğramış"; 09) Laö kazâ-zede 
"kazaya uğramış" 

şikeste (şikesten çiSâ "kırmak" fiilinden) — «..SJ3 dil-şikeste "gönlü 
kırılmış, dargın"; &..S& 0455 gerdün-şikeste "talihsiz"; J» «Sö 
şikeste-dil "gönlü kırık, kederli", &.w> o3L4$ güşâde-dest "eli açık, 
cömert", J3 e3yi âzürde-dil "gönlü incinmiş, gücenik" vs. 


3 


Dama 


Sıfat-fiil eki olan -ân ile yapılan birleşik sıfatlar: Bu yolla yapılan 
birleşik sıfatlarda isim önce sıfat sonra gelir: 


Olime Öle cân-süzân "can yakan", Olş, Gal eşk-rizân "gözyaşı 
döken", OL; 6354 müjde-resân "müjde getiren", vs. 


4 


NA 


Geçmiş zaman gövdesiyle yapılan birleşik sıfatlar: Geçmiş zaman 
gövdesi (hafifletilmiş masdar) hâlindeki fiiller sıfat-fiil (ism-i mef'ül) 
anlamı taşırlar. Bu yapıdaki birleşik sıfatlarda da isim önce sıfat sonra 
gelir: 


dye sâl-hurd "yıl yemiş, ihtiyar", 3 15 dâmen-âlüd "eteği bulaşık, 


iffetsiz", 94 y6 nâz-perverd "naz içinde büyütülmüş" vs. 


Farsçada Zarf Grupları 


Farsçada â-, be-, tâ- gibi kimi eklerle yapılan kelime grupları genellikle zarf 
fonksiyonundadırlar: 


â-: yel, ser-â-ser "baştan başa", 4 İpe ser-â-pâ "baştan ayağa", 0ş$U4S gün- 


â-gün "türlü türlü", 492133 dür-â-dür "uzaktan uzağa", e»> dem-â-dem "sık 


sık, her zaman" vs. 
be-: yy ser-be-ser "baş başa", S4 <3 dest-be-dest "el ele", öl yl) 


zânü-be-zânü "diz dize", 4.4 sw sü-be-sü "taraf taraf" vs. 


tâ-: ye e ser-tâ-ser "baştan başa", y U » ser-tâ-pâ "baştan ayağa" vs. 


Üçüncü okuma çalışmasındaki metinde geçen Farsça türemiş ve birleşik 
kelimeleri bulunuz, bunların yapıları hakkında bilgi veriniz. 
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Tablo 6.1 


Osmanlı Türkçesinde 
Kullanılan Bazı 
Farsça Fiiller ve Emir 
Gövdeleri 


Aşağıdaki metni okuyup bilmediğiniz kelimeleri sözlükten öğreniniz. 


ŞE is 
imi zl Ela y3 yla Gl ağ İS ği 
e Ya A Pa 


> AY giye 55 ği is 
dye dlal Ele g3 yl Lİ di ii 


Ja lal SİLE g8 3 3) 
gi Akal El y3 yl3 ŞALE İY 
ol Jb le ES Ol al ra 

ime Kedi Ekiz Sa ES b A 


Jo ans El İİ p3 öilej a 
gi Gel de y3 yl gs yl el) 


ökelhi ârâmiden “dinlenmek” ebi ârâm 

geshi ârâsten “süslemek” Wi ârâ veya «sy! ârây 
ö3yİ âzürden “incitmek” bi âzâr 

ösgayl âzmüden “denemek” yi âzmâ veya sljlâzmây 
0341 âsüden “dinlenmek” LT âsâ veya «sLel âsây 
OLelsT âşâmiden “içmek” esl âşâm 

GââT âşüften “karıştırmak” 341 âşüb 

OUT âğâziden “başlamak” JET âğâz 

0.41 âferiden “yaratmak” GT âferin 

OST âgenden “doldurmak” gST âgen 

03gli âlüden “bulaştırmak” YT âlây 

ödal âmeden “gelmek” sl ây 

ül âmühten “öğretmek” iel âmüz 

göl âmihten “karıştırmak” zel âmiz 

03yi âverden “getirmek” yl âver 
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O3lal üftâden “düşmek” 


| 4331 efrühten “parlatmak” 
SELA! efşânden “saçmak” 
043! efgenden “atmak, düşürmek” 
ol! endişiden “düşünmek” 
4S! engihten “koparmak” 
4 bâhten “oynamak” 
Jb bâyesten “gerekmek” 
0344 bahşüden “bağışlamak” 
Jw besten “bağlamak” 
Ody büsiden “öpmek” 
o diden “görmek” 

G4 puhten “pişirmek 

G13y perdâhten “düzenlemek” 


03x94 perverden “beslemek” 


Jaa! efrüz 


OLA! efşân 


g3! efgen veya S3 figen 


yesil endiş 


3S! engiz 


)U bâz 


«su bây 


uy bahş 


Ay bend 


us büs 


üs bin 


x pez 


334 perdâz 


3) perver 


122 


öy pesendiden “beğenmek” 


olyby püşiden “giymek, örtmek” 


Jess peyvesten “ulaşmak” 


O4sU tâbiden “aydınlatmak” 


Jen cüsten “aramak” 


Os cüşiden “kaynamak” 


öd çiden “toplamak” 


Jewel hâsten “ayağa kalkmak” 


Jl4> hâsten “istemek” 


03) horden “yemek” 


15 dâşten “tutmak, sahip olmak” 


dJwl3 dânisten “bilmek” 


Sl rânden “koşmak, sürmek” 


de, resten “kurtulmak” 


Gö) reften “gitmek” 
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di pesend 


# püŞ 


S4 peyvend 


5 tâb 


5 cü veya sş> cüy 


e cüş 


a çin 


5 hiz 


sia hâh 


0 hor veya ylş# hâr 


ys dâr 


015 dân 


ölyrân 


yy) TES 


g9) Tev 


4, rihten “dökmek” 


031) zâden “doğmak” 


- sâhten “yapmak” 


o» sitâden “almak, fethetmek” 


> sahten “tartmak” 


> şw sühten “yakmak” 


GALA şikâften “yarmak” 


03,8 şümürden “saymak” 


Oka şüriden “karıştırmak” 


034,3 fersüden “eskimek, eskitmek” 


ayriz 


5 zâ veya «sl; zây 


)Le sâz 


oku. sitân 


(Canal senc 


ig SÜZ 


ASA şikâf 


ye» şümâr 


og şür 


3 fersâ veya «slw,3 fersây 


G3 fürühten “satmak” 


034 füzüden “artırmak” 


O4,aS keşiden “çekmek” 


04“ kenden “kazmak” 


445 güdâhten “eritmek” 


GİS güzeşten “geçmek” 


Pa fürüş 


1 fezâ veya «sl; fezây 


5S keş 


öS ken 


js güdâz 


yâS güzer 
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044,5 gerdiden “dönmek” 


0445 güziden “seçmek” 


035.5 güsterden “yaymak, döşemek” 


ö3L4S güşâden “açmak” 


ö4Ju mâliden “sürmek” 


95 mürden “ölmek” 


GAS nigâşten “nakş etmek” 


öle nüvâhten “okşamak” 


ödü nüşiden “içmek” 


GL yâften “bulmak” 


2,5 gerd 


w# güzin 


j5 güster 


LES güşâ veya sliS güşây 


Ju mâl 


ye mir 


)l# nüvdz 


es nüş 


<4 yâb 
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Özet 


Farsça Fiilleri Tanımak. 


Farsçada filler diğer Okelimelerden 
sonlarının -den ©>, ve -ten ş ile bitmesiyle 


ayrılırlar. Bu -den ve -ten ekleri Türkçede- 
ki -mak/-mek eklerinin gördüğü işi gör- 
mektedir. Farsçada fiiller sonlarına göre 
den'li masdarlar ve ten'li masdarlar olarak 
iki grup hâlinde incelenir. Bu eklerle teşkil 
olunmuş masdarlara asli masdarlar denilir. 
Asli masdarlar, Osmanlı Türkçesi söz dizi- 
minde kullanılmamışlardır. Bazı Farsça 
filler şunlardır: ö6s4 hânden "okumak", 


49 güften "söylemek", o.» diden "gör- 
mek", ös sâhten "yapmak, imal etmek", 


gö, reften "gitmek", vs. 


Fiillerden Elde Edilen Tabanları Tanımla- 
mak. 


Farsça asli masdarlar Osmanlı Türkçesi 
söz diziminde kullanılmamıştır. Buna 
karşın Osmanlı Türkçesinde kullanılan 
Farsça fiillerden türemiş isim ve sıfat 
sayısı ise oldukça fazladır. Bu isim ve 
sıfatlar, fiillerin emir gövdesi ve geçmiş 
zaman gövdesi diye adlandırılan tabanlara 
bazı ekler getirilmesiyle türetilir. Fiilin 
emir gövdesi bazı fiillerde sondaki -den ve 
-ten eklerinin atılması, bazı fiillerde ise bu 
eklerin atılmasıyla kalan tabanda birtakım 
değişikler yapılmasıyla elde edilir: 
güften «;Sgüy veya $ gü; ys sâhten je 
sâz; öö, reften 4, rev; ösy, perverden ya» 
perver gibi. Geçmiş zaman gövdesi ise 
fiilin sonundaki nün harfinin atılmasıyla 
elde edilir: diden > did; 


perverden 34, perverd gibi. 


03 00 


Fiillerden Kelime Türeten Ekleri Sırala- 
mak. 

Fiillerin daha önce teşekküllerini öğren- 
diğimiz emir ve geçmiş zaman gövdesine 
birtakım ekler getirilerek çeşitli isimler ve 
sıfatlar türetilir. Fiilin emir gövdesine 
getirilen -e o; -iş # ve -âr y ekleri fiilden 
isim türetirler;: nâle, güftâr, nâliş... Fiilin 
geçmiş zaman gövdesine getirilen -e e, -âr 
yı; emir gövdesine getirilen -ende sw, -ân 


öl, -âl; hem emir hem de geçmiş zaman 
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gövdelerine getirilen -gâr ,© ekleri ise fiilden 
türeten oeklerdir: 
hânende, perverdgâr... 


sıfat âzürde, haridâr, 


Farsça Birleşik Kelimelerin Yapılarını Tanı- 
mak. 


Farsçada birleşik isim yapmanın türlü yolları 
vardır. Bu yollardan bazılarının kuruluşu 
şöyledir: /ki /Isimden Oluşanlar: Bunlar şekil 
olarak izafet kesresi kaldırılmış bir isim 
tamlaması veya tamlayanla tamlananın yer 
değiştirdiği bir isim tamlaması gibidir; ancak 
bizim için bunların oluşum süreçleri o kadar 
önemli değildir. Önemli olan bunların bir 
nesne veya kavramın adı olmalarıdır. 
Metinleri doğru okumak için bunların isim 
tamlaması olmadığını bilmeli ve izafet 
kesresi olmadan okumalıyız. Bunların büyük 
kısmı zaten bitişik yazılır: S.s, ser-asker 
"komutan", ax,» ser-hadd "sınır", ylu,w ser- 
mâye "ana para, kapital", «Yi,e mir-alay 
"alay komutanı, albay"...  /kilemelerle 
Oluşanlar: Eş veya yakın anlamlı yahut zıt 
anlamlı kelimeler bağlama edatı ile 
birleştirilerek tek bir nesneye veya oluşa ad 
olabilirler: $ ş «# güft ü gü "dedikodu", 
ıc CÜStü cü "arayıp sorma, araştırma", 
JS 3 şe Süz u güdâz "yanıp yakılma"... 
Farsça birleşik sıfatlar ise bir isim ve bir 
sıfatın bir araya gelmesiyle teşkil edilirler. 
Bu birleşik sıfatlar Türkçede isnat grubu 
veya sıfat tamlaması *lı eki şeklinde oluşan 
kelime grupları ile karşılanırlar. Farsçada 
birleşik sıfatlar iki isminden J» v,» deryâ-dil 
Boys serv-kadd 
boylu"; bir ismin bir sıfatın izafet kesresi 
olmadan yan yana gelmesiyle & ,. ser- 


"derya gönüllü", "servi 


bülend "yüce başlı, başı yüce", öle «,» sine- 
saf "temiz yürekli, o Je âli-nihâd "yüksek 
ahlâklı, ahlâkı yüksek"; bir isim ve fiilden 
türemiş bir sıfatın yan yana getirilmesiyle 
oluşabilir: ;-- Sx ciger-süz "yürek yakan", 
3s“ öle cân-süz "can yakan", 6443, > Zarar-dide 
"zarar görmüş", J3 esyi oâzürde-dil "gönlü 
incinmiş, gücenik" ... 


Kendimizi Sınayalım 


1, 


Farsça fiiller ile ilgili aşağıdaki ifadelerden 

hangisi yanlıştır? 

a. Farsçada fiiller, -den'li masdarlar ve -ten'li 
masdarlar olarak iki gruba ayrılır. 

b. Fiillerde emir gövdesi ve geçmiş zaman 
gövdesi adıyla iki taban vardır. 

c. Fiilin emir gövdesi Farsçada emir 2. tekil 
şahsı ifade eder. 

d. Fiilin geçmiş zaman gövdesi görülen 
geçmiş zaman 3. tekil şahsı ifade eder. 

e. Emir gövdeleri fiilin sonundaki nün harfi- 
nin atılmasıyla elde edilir. 


. Aşağıdaki kelimelerden hangisi Farsça bir 


fiildir? 

a. 0 gerden 
b. © gevden 
Cc. öss hişten 
d. ösiş# hânden 


e. ci âbisten 


. Aşağıdaki fiillerin hangisinde emir gövdesi 


yanlış verilmiştir? 

a. öSgüşâden—> ss güşây 
b. 44 fermüden > Lp fermâ 
c. öslş nihâden > «iş nihây 

d. ösgölefzüden— iğ efzâ 


e. Ödygy perverden — yy» perver 


. Aşağıdaki fiillerin hangisinde emir gövdesi 


doğru verilmiştir? 

a. öld pesendiden — &-.; pesend 
b. ssSa şikâften > (S4 şikâb 

c. ösşsnümüden > o nümüd 

d. öss güzârden — şiS güzer 

e, öl âferiden—> e#i âferid 
Aşağıdaki fiillerden hangisinin anlamı doğru 
verilmiştir? 

a. öşhorden "beslemek" 

b. özeş büsiden "öpmek" 

c. Osyaş perverden "yemek" 

d. 0545 bahşüden "çoğaltmak" 


e. ös4! efzüden "bağışlamak" 
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6. Aşağıdaki fiillerin hangisinde geçmiş zaman 
kökü doğru verilmiştir? 


a. Sa şikesten- ,Sâ şiken 
b. gss geşten- «5S geşt 

c. öşmürden- «wşmürde 
d. gs sâhten - es. sâhte 
e. wsgöfürühten- #şp fürüş 


7. Aşağıdaki kelimelerden hangisi fiilden türe- 
miş bir isim değildir? 


a. ele 
b. le 
Cc. eyi 
d. dü 

e. oks 


8. Aşağıdaki kelimelerden hangisi sıfat-fiildir? 
a. ysS 


b. çil 

Cc ile 
d.. 04445 
e, c.Sâ 


9. Aşağıdakilerden hangisi edilgen anlamlı bir 
sıfat-fiildir? 


a. olaki 
b. oi 

C.. Ölkg 

d. 

e. yel 


10. Birleşik kelimelelerle ilgili aşağıdaki ifadeler- 

den hangisi yanlıştır? 

a. İki isimden oluşabilirler. 

b. İki kelime arasında izafet “i”si bulunur. 

c. Bir isim ve bir sıfattan meydana gelebi- 
lirler. 

d. Türkçede birleşik sıfatlar isnat grubu ile 
anlamlandırılır. 

e. Tamlamadaki (o kelimelerin (o yerlerinin 
değiştirilmesi ile birleşik kelime yapıla- 
bilir. 


1. Okuma Parçası 
Rübö'iler 


Tercih 


Dünyâda ne ikbâl ne de servet dileriz 
Hattâ ne de ukbâda saâdet dileriz 
Aşkın gül açan bülbül öten vaktinde 
Yârânla tarab yâr ile vuslat dileriz 


Hazân 


Âhir ne bu cüşiş ne bu eyyâm kalır 
Hâtırda ne cânân ne ser-encâm kalır 
Son faslımızın şâm-ı garibânında 
Gül devrini hâtırlatacak câm kalır 


Ömr 


Bir merhaleden güneşle deryâ görünür 
Bir merhaleden her iki dünyâ görünür 

Son merhale bir fasl-ı hazândır ki sürer 
Geçmiş gelecek cümlesi rü'yâ görünür 


Merâret 


Dil-besteyiz ahbâba esiriz yâra 
Anlardır açan gönülde bin bir yara 
Bi-gânelerin kahrını görmüş degiliz 


Ta'n ettiğimiz nâfiledir ağyaâra 


2. Okuma Parçası 

Bülbül 
Zuhür-ı nev-bahârı bâğda ilâm eder bülbül 
Safâ-cüyâna arz-ı müjde-i eyyâm eder bülbül 
Bahârın zevk ü şevk esbâbını itmâm eder bülbül 
Nevâ-yı dil-keşiyle herkesi hoş-gâm eder bülbül 


Niçin ammâ beni melhüf u bi-ârâm eder bülbül 


Melâl-engiz bir rikkat verip vicdâna ötdükce 
Bana âh etdirir hasretle ol divâne ötdükce 
Olur şevk-âver-i âşüb-ı sevdâ câna ötdükce 
Deminde seyr edin tesiri ahrârâne ötdükce 


Dil-i âvâreyi hâhiş-güzâr-ı dâm eder bülbül 


Merâmı aşkının âsârını ihfâ mıdır bilmem 

Esir-i mâlihülyâ olduğun imâ mıdır bilmem 
Hayâlinde duran yâ bir ruh-ı Leylâ mıdır bil-mem 
Heveskâr-ı küdüret ... tâlib-i sevdâ mıdır bilmem 


Seherden hoşlanır... meyl-i zalâm-ı şâm eder bülbül 


Kime râci” bilinmez... gönlü meşhün-ı mahabbetdir 
Garib ü zârdır... şeb-zinde-dâr-ı hicr ü hasretdir 
Tegannisi hazindir çünkü masrüf-ı şikâyetdir 
Bilir bu bâğda feryâda ruhsat da muvakkatdır 


Belâ ârâm onunçün nâleye ikdâm eder bülbül 


Ne dem ârâmgâhım olsa derd-i hicr ile dağlar 
Sular vâdide sü”-i bahtıma ağlar gibi çağlar 
Pey-â-pey gönlüm âh eyler... dem-â-dem gözlerim ağlar 
Olur rikkat-pezir âvâzı bir tavr-ı hazin bağlar 


Benimçün tâli'imden sanki istirhâm eder bülbül 


Semâdan sanki inmiş bir İlâhi lahn-ı tâ'irdir 


Yeşilliklerde peydâdır... karanlıklarda sâ'irdir 


3. Okuma Parçası 
Gazel-i Necâti 
Bir yüzü gül gonca-leb dil-dâr dersen işte sen 


Sen güle bülbül gibi kim zâr dersen işte ben 


Zülfü anber boyu arar serv-kadd ü lâle-had 


Bir semen-ber gonca-leb dil-dâr dersen işte sen 


Mihnet ü derd ü gamr-ı aşkınla olmuş haste-dil 


Bir belâ-keş âşık-ı didâr dersen işte ben 


Hicr ile cân u gönül mülkünü yağmâlar kılur 


Bir kaşı ya gözleri mekkâr dersen işte sen 


Her zamânda der Necâti hây ömrüm hâsılı 


Zülfümün dârına kim ber-dâr dersen işte ben 


Kendimizi Sınayalım Yanıt Anahtarı 


2.d Cevabınız odoğru değilse, kitabınızın 
“Farsçada Fiil” bölümünü yeniden okuyunuz. 


4.a Cevabınız doğru değilse, kitabınızın “Farsça 
Fiillerde Emir Gövdesi” kısmını yeniden 
okuyunuz. 


6.b Cevabınız doğru değilse, kitabınızın “Farsça 
Fiillerde Geçmiş Zaman Gövdesi” kısmını 
yeniden okuyunuz. 


8.d Cevabınız doğru değilse, kitabınızın “Fiilden 
Türemiş Sıfatlar” kısmını yeniden okuyunuz. 


10. b Cevabınız doğru değilse, kitabınızın “Farsça 
Birleşik Kelimeler” bölümünü yeniden oku- 
yunuz. 


Sıra Sizde Yanıt Anahtarı 

Sıra Sizde 1 

ebi ârâm; »wi âmüz; şi âviz; ola! efşân; 
cw gperest; se pirây; lx hâh; öl hân; ye dâr; 
ölsdân; 4, veya sU, rübâ veya rübây; » Tiz; öt. 
sitân; Le sâz; A1Sâ şikâf; ek şinâs; pa fürüş; 4? 
firib; yas güdâz; yiS güzer; ,S gir; peş nNÜVİS; 


Jişnevâz; su yâb. 
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Sıra Sizde 2 

öl âmeden — esi âmedte —> âmede; ösyl 
âverden — 65yi âverdte — âverde; ösyi âzürden 
> eyi âzürdte —> âzürde; gö, reften — «3, reftte 
—> refte; oyu. pesendiden — oy. pesendidte 
—> pesendide; ö3; zeden — o3; zedte —> zede; 
diy sütüden —> 035x. sütüdte — sütüde; ü-Sâ 
şikesten > «.Sa şikestte — şikeste; ci ö firiften 
> si, firiftte — firifte; w$ giriften > #9 
giriftte — girifte; 4S geşten — 45 geştte—> 
geşte; 04,45 keşiden — ou, 4S keşidte —> keşide; 
ö4Ju mâliden — o4Jw mâlidte — mâlide; o» 
mürden — e>,« mürdte — mürde; &&ş nüvişten 
> «öş nüviştte > nüvişte; ö6 nihâden —> ols 
> nihâdte — nihâde. 


Sıra Sizde 3 


gonca-leb: İki isimden oluşan birleşik sıfat; dil- 
dâr: bir isim ve fiilin emir gövdesiyle oluşan 
birleşik sıfat; serv-kadd: İki isimden oluşan 
birleşik sıfat; lâle-had: İki isimden oluşan 
birleşik sıfat; semen-ber: İki isimden oluşan 
birleşik sıfat; haste-dil: bir sıfat ve bir isimle 
yapılan birleşik sıfat; belâ-keş: bir isim ve fiilin 
emir gövdesiyle oluşan birleşik sıfat; didâr: 
Fiilin geçmiş zaman gövdesine - âr eki 
getirilerek yapılmış bir kelime; ber-dâr: ber- ön 
ekiyle yapılmış bir kelime. 


Yararlanılan Kaynak 


Develi, H. (2008). Osmanlı Türkçesi Kılavuzu 
1-2. İstanbul. Kesit Yayınları. 


Amaçlarımız 


Bu üniteyi tamamladıktan sonra; 


* Farsça isim ve sıfat tamlamalarının yapılarını tanıyabilecek, 


e Üçten fazla kelimeyle kurulan Farsça tamlamaların Türkçe sırasını belirleye- 
bilecek, 


e Farsça tamlamalarda tamlanan ve tamlayan arasındaki sayı ve cinsiyet 
uyumunu ayırt edebileceksiniz. 


Anahtar Kavramlar 
e Farsçatamlama 

» İsim Tamlaması 

e Sıfat Tamlaması 

e Tamlayan 

e Tamlanan 

e Tekil 

e Eril 

» Dişil 

» Çoğul 


İçerik Haritası 


e FARSÇA YAPILI İSİM VE SIFAT TAMLAMALARI 
e FARSÇA YAPILI TAMLAMALARDA UYUM 
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FARSÇA YAPILI İSİM VE SIFAT TAMLAMALARI 


Farsçada Tamlama 


Farsça yapılı tamlamaların kuruluşunu, özellikle iki ve üç kelimeden oluşan 
isim ve sıfat tamlamasının nasıl oluşturulduğunu Osmanlı Türkçesine Giriş 
kitabınızın 11. ünitesinde görmüştünüz. İki ve üç kelimeden oluşan tamla- 
maları kuruluşları ve anlamları bakımından öğrenmiştiniz. Türkçe isim ve sıfat 
tamlamasının tam tersine olarak Farsça tamlamada tamlanan unsur (tn) başta 
bulunuyor, sonraki kelimeler de onun arkasından sıralanıyordu: 


m) (| 


Farsça yapılı tamlamaların isim veya sıfat tamlaması olduğunu yalnızca 
tamlayan (ty) unsurun cinsinden anlıyoruz: Kısaca söylemek gerekirse, 
tamlayan isimse tamlama isim tamlaması; tamlayan sıfatsa, sıfat tamlamasıdır. 


bâb-ı beyt bâb-ı âli 
| (isim) | (sıfat) 
Farsça isim tamlaması Farsça sıfat tamlaması 


Yukarıdaki örneklerde italik olarak gösterilen birinci kelimeler tamlanandır. 
-i ise izafet esresi denilen morfolojik unsurdur. İkinci kelimeler tamlayandır. 
Farsçada isim ve sıfat tamlamasını diğer kelime gruplarından ayırt etmemizi 
sağlayan izafet esresi denilen morfolojik şekildir. Bu, tamlanan kelimenin son 
ünsüzünün esreli okunması demektir. İzafet esresi, ünsüzle biten kelimelerde 
yazılmaz, sadece okunur: 


Ce 4 > bâb-ı beyt “evin kapısı; evle! çe — din-i İslâm “İslâm dini”; 
İşi! g5 > şehr-i İstanbul “İstanbul şehri”; aşbis cis» > devlet-i 
Osmâniyye “Osmanlı Devleti”; 43! &We — mülk-i ezeli “ezeli mülk”; Ju je 


— âlem-i hayâl “hayal dünyası”; -&» Jo — dil-i bi-tâb “bitkin gönül”. 
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(i ye» 


CE 
Om 


Aşağıdaki kelimelerle Farsça tamlamalar kurunuz. 


İS Şglis Als ayileks yaa İdi OLU ,Ög3 ,üly> las 


Farsça yapılı tamlamada baştaki kelime, yani tamlanan ünlü ile bitiyorsa 


«,» 


işimiz daha kolaydır. Bu durumda izafet esresi hemze “s” veya ye “.s” harfi ile 


mutlaka gösterilir: 


e Tamlanan kelime /a/ veya /e/ okunan güzel he “©” ile bitiyorsa sondaki 
güzel he'nin üstüne hemze işareti konur: 
OLS 44 — dide-i giryân “ağlayan göz”; 48 > leyle-i kadr “kadir 
gecesi”; 4 “4 > hâne-i peder “baba evi”; &59 a > sefine-i 
belâgat “belâgat gemisi”. 

e Tamlanan kelime // okunan “.s” ile bitiyorsa izafet esresi yine hemze 


“e” ile gösterilir: 


T# teS — keşti-i Nüh “Nuh'un gemisi”; WYse işi — Mesnevi-i 
Mevlânâ “Mevlânâ'nın Mesnevi'si”; eg çJl > ehâli-i Rüm “Rum 


(Anadolu) ahalisi”; 53 ;.-2 — sabi-i zeki “zeki çocuk”. 


e Tamlanan kelime /â/ okunan elif “(” ve /â/ okunan vav “ ” ile bitiyorsa 


izafet esresi yerine ye “.s” yazılır izafet esresi —yı biçiminde okunur: 


ayal sele > ulemâ-yı İslâmiyye “İslâm âlimleri”; aşlis slab > 
şu'arâ-yı Osmâniyye “Osmanlı şairleri”; şa» sw —> ma'nâ-yı şi'r 
“şiirin manası”, «şe Las — asâ-yı Müsâ “Musa'nın asası”; «Sgjlö 
cli4s > terâzü-yı adâlet “adaletin terazisi”; |, eş. — sebü-yı şarâb 


“şarap testisi”; c# «sal > âhü-yı Hoten “Hoten ahusu”; J& sayi — 


ârzü-yı muhâl “imkansız arzu”. 


Aşağıdaki Türkçe yapılı tamlamaları aynı kelimelerle Farsça yapılı 
tamlamalara çeviriniz. 


“Aşk derdi”, “İslâm dini”, “İslâm âlimleri”, “tıp mektebi”, “Osmanlı şu'arâsı”, 
“vükelâ hey'eti”, “Hoten âhüsu”, “Nuh Tüfânı”, “hun-riz gamze” 


Tamlama kaç kelimeden oluşursa oluşsun her zaman tamlanan (tn) ve 
tamlayan (ty) olmak üzere iki unsur vardır. Birden fazla kelimeyle kurulmuş 
isim tamlamalarında tamlayan veya tamlanan ayrı bir tamlama teşkil etmiş 
olabilir. Bu yeni oluşan tamlama da dilbilgisel olarak isim hükmünde olur. 
Aşağıdaki tamlamada tamlanan unsur tek başına bir kelime, tamlayan ise bir 


isim tamlamasıdır: öl&s Ji <J4> 
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devlet-i âl-i Osmân 


Üç kelimeden oluşan isim tamlaması 


Aşağıdaki örnekte ise tamlanan unsur bir sıfat tamlamasıdır. Bu sıfat 
tamlaması dilbilgisel olarak yalın isim değerinde olup kendisinden sonraki 
kelime, yani tamlayan isim olduğu için bir isim tamlaması kurmuştur: 


ME İY Bp 


merkad-i pâk-i Muhammed 


2 


Üç kelimeden oluşan isim tamlaması 


Farsça yapılı sıfat tamlamalarında birden fazla sıfatın bir tek kelimeyi 
niteleyebileceğini öğrenmiştik. Bu durumda aslında sıfat sayısı kadar tamlama 
kurulmuş olur. Ancak, Türkçede de olduğu gibi, bunların ortak unsurları tekrar 
edilmeyip tek bir yapı içinde toplanır. Meselâ "Güzel çocuk, akıllı çocuk, 
çalışkan çocuk" yerine "güzel, akıllı ve çalışkan çocuk" denir. Aşağıdaki 
örnekte iki sıfat ve bir mevsuf vardır. Bu durumda sıfatlar tamlanan kelimeyi 


ayrı ayrı nitelemektedirler;: #4 daykm vlll 


nizâmât-ı cedide-i hayriyye 


e 


Üç kelimeden oluşan sıfat tamlaması 


Osmanlı Türkçesinde üçten fazla kelimeden oluşan Farsça tamlamalar da 
kurulmuştur. Bu tamlamalar da yine esas olarak tamlanan ve tamlayan olmak 
üzere iki unsurdan oluşur. Kelimeler kendi aralarında isim ve sıfat tamlamaları 
oluşturarak bir araya gelirler. 


Her dilde olduğu gibi Farsça yapılı tamlamada da birçok unsuru tamlama 
ilişkisiyle bir araya getirmek mümkündür. Ancak çok sayıda kelimeden oluşan 
tamlamalar yazı tekniği açısından güzel bulunmaz. Yine de zaman zaman üçten 
fazla kelimeden oluşan tamlamalar kurmak gerekebilir. Metinlerde de zaman 
zaman üçten fazla kelimeden kurulmuş tamlamalar karşımıza çıkmaktadır. 


Burada dört ve beş kelimeden oluşan tamlamalara örnekler vereceğiz. 
Anlam açısından kaç kelimeden oluşursa oluşsun bütün tamlamaların, esas 
olarak, iki unsurdan oluştuğu unutulmamalıdır. 


Bu kelimelerin tamlamanın unsurlarını nasıl oluşturdukları iyi öğrenil- 
melidir. Bu dilbilgisel ve semantik ilişki iyi öğrenilmezse metnin anlaşılması 
mümkün olmaz. 


Dört Kelimeyle Kurulmuş Tamlamalar 


Dört kelimeyle kurulmuş tamlamalarda kelimeler birbirleriyle aşağıda 
gösterilen şekilde gramatikal ilişki içinde bulunarak anlamı oluştururlar: 
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a) Hiçbir kelimenin sıfat olmadığı veya sadece son kelimenin sıfat olduğu 
tamlamalarda kelimeler sondan öne doğru isim tamlamaları oluşturarak 
birbirine bağlanırlar. Aşağıdaki tamlamanın unsurlarının birbirleriyle 
bağlanışını gözden geçirelim. Burada kelimeler sırasıyla birbirlerine 
bağlanmış gibidirler: 


Oglan 23) lala Ögü 


şevk-i müşâhade-i Ravza-i Mutahhara 


v EM 
İn 


Dört kelimeden oluşan isim tamlaması 


Görüldüğü gibi burada öncelikle Ravza-i mutahhara tamlaması söz konusu- 
dur. Bu sıfat tamlaması isim değerinde olup müşâhade kelimesiyle tamlama 
kurar: müşâhade-i (tn) Ravza-i mutahhara (ty). Artık bu tamlama bir isim 
tamlamasıdır. Bu üç kelimelik isim tamlaması tamlayan olarak şevk kelimesini 
tamlar ve ortaya dört kelimeden oluşan Farsça bir isim tamlaması çıkar: 


şevk-i (tn) müşâhade-i Ravza-i mutahhara (ty). 


(Ravza-i mutahhara (Hz. Peygamberin kabrini)-nın müşahede-si-nin şevk-i) 


als Cİ klas BS Kâffe-i mesâlih-i devlet-i aliyye kelime grubunu da 


aynı şekilde tahlil edebilirsiniz. Önce kelimelerin sırasını Türkçe yapıya göre 
değiştirelim, sonra da bunları uygun tamlama ekleriyle birleştirelim: 


Aliye (ali) devlet mesâlih kâffe 


Yüce devlet-in maslahatlar-ının tamam-ı 


b) Şimdi aşağıdaki tamlamanın yapısını inceleyelim. Burada kelimeler de 
(a) şıkkındaki gibi sıralı bir ilişki içinde değildir: 


pe iye dr Sİ Je 


pây-mâl-i leşker-i cân-süz-ı hicr 


Dört kelimeden oluşan isim tamlaması 


Görüldüğü gibi bu örnekte kurulan ilk tamlama Jeşker-i (tn) cân-süz 
(ty)'dur. Cân-süz kelimesi sıfat olarak kendisinden önceki kelimeyi niteler. 
Böylece ortaya çıkan leşker-i cân-süz, bir sıfat tamlamasıdır ve dilbilgisel 
olarak isim değerindedir. Hicr kelimesi bu grubu tamlar ve ortaya üç kelimelik 
bir isim tamlaması çıkar: leşker-i cân-süz-ı (tn) hicr (ty). Son olarak üç 
kelimelik bu isim tamlaması tamlayan olarak pây-mâl kelimesini tamlamakta 
ve ortaya dört kelimelik bir isim tamlaması çıkmaktadır: 
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pâymâl-i (tn) leşker-i cân-süz-ı hicr (ty). 


(Ayrılık-ın can yakıcı asker-i-nin ayakları altında ezilmiş (olan)-ı ) 


o) İkinci ve dördüncü kelimelerin sıfat olması durumunda iki ayrı sıfat 
tamlaması teşekkül eder. İsim değerinde olan bu tamlamalar ise 
tamlanan ve tamlayan olarak isim tamlaması kurarlar. 

4 ği yl ww> habib-i nâzende-i hâlık-ı yektâ tamlamasına 


bakalım: 


Habib-i onâzende-i Hâlık-ı yektâ 


e ERE 
tn ty 


| 


Dört kelimeden oluşan isim tamlaması 


Görüldüğü gibi burada Hâlık-ı (tn) yektâ (ty) ve Habib-i (tn) nâzenin (ty) 
tamlamaları ayrı ayrı kurulmuştur. Bunların ikisi de sıfat tamlaması olup isim 
değerindedir. Hâlık-ı yektâ grubu tamlayan olarak birinci grubu tamlar ve 
ortaya dört kelimelik bir isim tamlaması çıkmış olur: 


Habib-i nâzende-i (tn) Hâlık-ı yektâ (ty). 


(Bir (olan) Yaratıcı-nın nazlı sevgili-si) 


Buraya kadar gördüğümüz dört kelimelik tamlamalar hep isim tamlaması 
idi; zira iki kelime bir tamlama kurduğunda ortaya çıkan kelime grubu 
dilbilgisel olarak yalın isim değerini taşıyor ve bu grubun katıldığı tamlama da 
isim tamlaması oluyordu. 


Şimdi de aşağıdaki dört kelimelik sıfat tamlamasının kuruluşunu incele- 
yelim: 


d) İlk kelimenin dışındaki kelimeler sıfat ise, tıpkı üç kelimelik 
tamlamalarda olduğu gibi, sonradan gelen sıfatlar mevsuf olan birinci 
kelimeyi ayrı ayrı nitelerler; bu durumda ortaya çok sıfatlı bir sıfat 
tamlaması çıkmış olur. 


Gys e Ole a) 


zülf-i siyâh-ı ham-be-ham-ı (o anbersây 


Dört kelimeden oluşan sıfat tamlaması 


Bu tamlamada, baştaki tamlanan unsur olan zülf dışındaki kelimeler sıfat 
değerindedirler ve ayrı ayrı zülf kelimesini nitelemektedirler. Bu gibi 
tamlamalarda izafet kesrelerinin “ve” bağlacı anlamını taşıdığını öğrenmiştik. 
Burada da aynı özellik söz konusudur. Şu hâlde yukarıdaki örneği Türkçe söz 
dizimine şu şekilde çevirebiliriz: 
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m 
(3 


anbersây, ham-be-ham ve siyah zülf. 


(Güzel kokulu, kıvrım kıvrım ve siyah saç) 


Aşağıdaki tamlamalar çok sayıda kelimeden oluşan tamlamalara örnektir. 
Bunların yapılarını öğrendiğiniz yolla tahlil edebilirsiniz. Önce kelimelerin 
sıralarını Türkçe yapıya göre değiştirip, isim tamlaması olanlarını uygun 
eklerle bağlayınız. 


“fermân-ı mübdi'-i kârhâne-i icâd”, “kandil-i mihrâb-ı kıble-i kadim”, 
“birün-ı atebe-i bâb-ı vedâ”, “ârzü-yı cemâl-i beyt-i Zü'l-celâl”, “tâziyâne-i 
şevk-i tavâf-ı kudüm”, “tulü'-ı yed-i beyzâ-yı subh”, “katre-i âb-ı zülâl-ı 
zemzem”, “bâr-ı metâö'-ı gunâgün-i felek”, “tekmil-i ta'mir-i Sarây-ı Sa'd- 
âbâd”, “mübeyyin-i din-i mübin-i Ahmedi”, “kâffe-i mesâlih-i devlet-i aliyye”, 
“âfitâb-ı âlem-tâb-ı saltanat-ı Osmâniyye”, “kâffe-i umür-i saltanat-ı seniyye”, 
“müşâbih-i emvâc-ı tüfân-ı Nüh” 


a) Aşağıdaki metni okuyup bilmediğiniz kelimelerin anlamlarını öğreniniz. 
Metinde geçen Farsça yapılı tamlamaların cinslerini söyleyiniz. 


03 'dalkayler 
yla 

ARSIZ O! Oküzal eek yl, yg yö os 4S a3 9! OUA! 
emi nil öne 3S 3 iu Alar 
3 geli Ağaya OT SOĞ gere blm 2 Eş 29» 
İSİ Dİ AR ökieğ 3 ie 3S yl yale AKlE alli Güm 
Sİ AS eğ re wi EEE Ol gi A) ilgil 
3S eğe Salak eliz İşi 3S AS yas Ari li lr 
Öğ ia) Öl el Oy Olaj guld gö OE İY diya 4S iki 3 
İS b ir RAS Oz JS ps Ola As aldi za 
göze sala OLE dile AISI Ak YU Bl ğe) 89) 
ösb salal Ölay aylASLal El 2 İSİ SOR eek Ölene 


YU a 


b) Aşağıdaki kelimelerin cinslerini ve anlamlarını yazınız. 


S8! eflâk, gss fütüh, Iş! ebvâb, OSka, firiştegân, “Li, râyât, is 
cüyüş 
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c) Aşağıdaki kelimelerin cinslerini ve vezinlerini yazınız. 
as3 velvele, 333 devr, ys sür, ö> hakk, all nizâm, yşsle me'mür, 8, 
derk, Aâ- merkad, »> haber, gö tâbi', »- mahşer, 28 gösıb, e 


tekbir, öLs iyân 


Beş ve Altı Kelimeden Oluşan Farsça Tamlamalar 


Osmanlı Türkçesinde yer yer beş, altı, hatta yedi kelimeyle kurulmuş 
tamlamalara da rastlanır. Ancak bunlar beliğ ve fasih kabul edilmedikleri için 
az kullanılmışlardır. Bu tamlamalarda da sıfat olan kelimeler daima kendisin- 
den önceki kelimeyi niteleyerek onunla bir tamlama teşkil etmek üzere sondan 
öne doğru gruplar oluşturarak birbirlerini tamlarlar. Gramer olarak mümkün 
olmakla birlikte ilk kelime dışında, dört, beş, altı... kelimenin sıfat olduğu 
tamlamalarla pek karşılaşılmaz. Yine imkân dâhilinde olan bu durum dışında, 
çok kelimeli tamlamaların bütünü, isim tamlaması olarak karşımıza çıkar. 


Aşağıdaki tamlamayı oluşturan kelimelerin birbirlerine bağlanış şekillerini 
inceleyelim: 


MA Za İİİ yi öle 


müşâhade-i (o ruhsâr-ı (o dil-ârâ-yı beyt-i (o Hudâ 


SN 


Beş kelimeden oluşan isim tamlaması 


Burada açıkça görülmektedir ki, öncelikle beyt-i Hudâ ve ruhsâr-ı dil-ârâ 
kendi aralarında tamlama oluşturmaktadırlar. Dil-ârâ kelimesi sıfat olduğu için 
kendisinden sonrakine bağlanamaz, kendisinden öncekini niteleyebilir. beyt-i 
Huda isim tamlaması, ruhsâr-ı dil-ârâ ise sıfat tamlamasıdır. İkisi de dil bilgisi 
açısından isim değerindedirler. Bunlar kendi aralarında bir isim tamlaması 
kurarlar: beyt-i Hudâ tamlayan, ruhsâr-ı dil-ârâ tamlanan olur: Türkçe yapıya 
çevirirsek: Beyt-i Hudâ'nın ruhsar-ı dil-ârâsı. Bu kelime grubu bir isim 
tamlaması olup yine isim değerindedir ve tamlayan olarak müşâhade 
kelimesini tamlar ve sonuçta ortaya bir isim tamlaması çıkar: 


Beyt-i Hudânın ruhsâr-ı dil-ârâsının müşâhadesi. 


Şimdi aşağıdaki tamlamayı inceleyelim: 
knk Olaya Ula Sü kn Sy şb 
tüti-i pâk-lehçe-i şekeristân-ı sünühât-ı gaybiyye 


Burada sayı olarak altı kelime olsa da, pâk-lehçe Farsça yapılı bir birleşik 
sıfat olup tek kelime değerindedir. Bu gibi birleşik sıfatların kuruluşlarını önce- 
ki ünitelerde öğrenmiştik. Tamlamalarda kullanılışları üzerinde önümüzdeki 
ünitelerde daha ayrıntılı olarak duracağız. Birleşik sıfatlar da basit sıfatlar gibi 
kendisinden önceki kelimeyi niteler. Böylece tüti-i pâk-lehçe bir sıfat 
tamlaması olur. Bu sıfat tamlaması, asıl tamlamanın tamlayanı değerindedir. 


Şimdi diğer kelimelerin birbirleriyle olan ilişkilerine geçelim: Bunların 
içinde sadece sondaki kelime sıfat değerinde olduğundan birbirlerine sırasıyla 
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Gi, 
(4 pia 


bağlanarak tamlamalar teşkil ederler: sünühât-ı gaybiyye sıfat tamlaması olup 
şekeristân kelimesini tamlar. şekeristân-ı (tn) sünühât-ı gaybiyye (ty). Bu 
kelime grubu ise daha önce tespit etmiş olduğumuz tüti-i pâk-lehçe kelimesinin 
tamlayanıdır. Tamlayan kelime bir isim tamlaması, tamlanan ise sıfat tamlama- 
sıdır. Her iki grup da isim değerinde olduğundan tamlamanın bütünü bir isim 
tamlaması olarak karşımıza çıkar: 


tüti pâk-lehce-i şekeristân-ı osünühât-ı (o gaybiyye 


E.i) 


Beş kelimeden oluşan isim tamlaması 


Beş, altı veya yedi kelimeden oluşan tamlamalarda kelimelerin ilişkilerini 
bu şekilde belirleyip, anlamlarını buna göre tayin edebiliriz: 


Gaybiyye (gaybi) sünühât şekeristân pâk-lehce tüti 


Gaybla ilgili söylenceler şekeristanının temiz konuşmalı tuti kuşu 


Aşağıdaki tamlamalar çok sayıda kelimeden oluşan tamlamalara örnektir. 
Bunların yapılarını öğrendiğimiz yolla tahlil edebilirsiniz. Önce kelimelerin 
sıralarını Türkçe yapıya göre değiştirip, isim tamlaması olanlarını uygun 
eklerle bağlayınız. 


“âsâr-ı imârât-ı belde-i Mekke-i Muazzama”, “gedâ-yı küşe-i rahmet-i 
hazret-i Gani”, “terk-i taht-ı revân-ı çiharpâye-i beden”, “şinâver-i emvâc-ı 
sutür-1 bahr-i kadim-i Yezdâni”, “nemika-i kalem-i gevher-bâr-ı hazret-i 


Haydar-ı Kerrâr” 


Aşağıdaki metin Cevdet Paşa'nın Tarih'inden alınmıştır. Cevdet Paşa, burada 
tarih ilminin ne olduğuna, tarih kitaplarında nasıl bir dil ve üslüp kullanılması 
gerektiğine dair görüşlerini bildirmektedir. Biz bu metinde geçen Farsça yapılı 
tamlamaların izafet kesrelerini kaldırdık. Şimdi siz önce metinde geçen 
anlamını bilmediğiniz kelimeleri öğreniniz, sonra da hangi kelimelerin 
birbiriyle tamlama teşkil etmesi gerektiğini bularak metni yeniden yazınız. 


“İlm tarihten garaz asli vukü'âun sıdk ve kizbine ve esbâb 
hakikiyyesine vuküf ile mücib teyakkuz ve intibâh olacak ma'lümât 
iktisâbından ibaret olmağın, müverrihin vazife zimmeti, fâide haber 
verecek ve medâr ibret olabilecek vekayi'in esbâb sahihasını tetebbu' 
edip de herkesin anlayabileceği vechile selis ve münakkah olarak ifade 
etmektir. Yoksa tekellüfât münşiyâne ile ibrâz fazl ve hüner eylemek 
veyahud jurnal yollu rüzmerre vukü'atı söylemek değildir. Amma bazı 
eslâfın beliğâne ve münşiyâne yazdıkları âsâr mergübenin illet gâiyesi 
fâide târihiyye olmayıp belki fenn inşâya bir hizmettir. 


İşte tahrir ve te'lifine mübâderet eylediğimiz kitâbdan garaz, fâide 
târihiyye olmakla, tekellüfât münşiyâneden sarf nazar olunarak fâide 
haber verecek vekâyi'in tashih ve tenkihine gayret olunup deydene 
kadime Devlet Aliyye'den olan vukü'ât âdiyye tahririyle teksir 
sevâddan mücânebet olunur.” 


(Cevdet Paşa, Tarih-i Cevdet, I, s. 14 : Yeni Türk Edebiyatı Antolojisi 1, 
1988, 171). 
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FARSÇA YAPILI TAMLAMALARDA UYUM 


Arap dilbilgisinde, Türkçede olmadığı şekilde, tamlamayı kuran kelimeler 
arasında sayı ve cins bakımından uyum aranır. Arapça kelimelerin Farsça 
tamlama kuruluşunda yer almaları hâlinde de aynı uyum gözetilir. Osmanlı 
Türkçesindeki oOörneklerde Arapça kelimelerle kurulan Farsça yapılı 
tamlamalarda bazı istisnaları olmakla birlikte söz konusu olan cinsiyet ve sayı 
uyumuna bağlı kalınmıştır. Buna göre, sıfat tamlamasında şu uyumlar aranır: 


e Tamlanan tekil ve eril ise sıfat da tekil ve eril olur: 
üm ha 
din-i mübin mü”min-i kâmil 
e Tamlanan tekil ve dişil olursa sıfat © ile dişil yapılır: 


A İS A “oak adğa "ae odğe "ady 


hikâye-i garibe belde-i tayyibe hâdise-i müessife (o vak'a-i mü'essire 


e Tamlanan tat eki ile çokluk veya vezne bağlı çokluk (cem'-i mükesser) 
olursa sıfat o ile dişil yapılır: 


Alis & lak aye VE AZ A3 Sha, 
şu'arâ-yı Osmâniyye memiâlik-i İslâmiyye rivâydt-ı kadime 

e Tamlanan çoğul olduğu durumda sıfat da çoğul olabilir: 

2 bi o bs 

vüzerâ-yı fihâm ulemâ-yı kirâm 

e Tamlanan tin ekiyle çokluk yapılmışsa sıfat da aynı eki alır: 

İsa uyan GİS Ge 

musannifin-i müteahhirin müverrihin-i muhakkikin 

e Tamlanan tesniye (ikili) hâlinde ise sıfat da tesniye hâline getirilir: 


ei ue Haremeyn-i muhteremeyn “İki muhterem Harem” (Mekke 
ve Medine); oliylâw Oluş!) zâviyetân-ı mütekâbiletân “karşıt zıt açılar”; 


güle gs devleteyn-i aliyyeteyn “iki yüce devlet” 
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Özet 


KO 


AMAÇ 


© 


Farsça İsim ve Sıfat Tamlamalarının Yapı- 
larını Tanımak. 


Türkçe isim ve sıfat tamlamasının tam 
tersine olarak Farsça tamlamada tamlanan 
unsur tamamlanan (tn) başta bulunur, 
tamlayan da onun arkasından sıralanır. 
Farsça yapılı tamlamaların isim veya sıfat 
tamlaması olduğunu yalnızca tamlayan 
(ty) unsurun cinsinden anlarız. Kısaca 
söylemek gerekirse, tamlayan isimse 
tamlama isim tamlaması; tamlayan sıfatsa, 
sıfat tamlamasıdır. Farsçada isim ve sıfat 
tamlamasını diğer kelime gruplarından 
ayırt etmemizi sağlayan izafet esresi 
denilen morfolojik şekildir. Bu, tamlanan 
kelimenin son ünsüzünün esreli okunması 
demektir. İzafet esresi, ünsüzle biten 
kelimelerde yazılmaz, sadece okunur: 4 
<s > bâb-ı beyt “evin kapısı”. Farsça 
yapılı tamlamada baştaki kelime, yani 
tamlanan ünlü ile bitiyorsa işimiz daha 
kolaydır. Bu durumda izafet esresi hemze 
“e” veya ye “.s” harfi ile mutlaka gösterilir. 
Tamlanan kelime /a/ veya /e/ okunan güzel 
he “e” ile bitiyorsa sondaki güzel he'nin 


üstüne hemze işareti konur: 0L$ o > 


dide-i giryân. Tamlanan kelime /i/ okunan 
“e” ile bitiyorsa izafet esresi yine hemze 


“” ile gösterilir: ge ie — keşti-i Nüh. 
Tamlanan kelime /â/ okunan elif “1” ve /ü/ 


«>» 


okunan vav “4” ile bitiyorsa izafet esresi 


«|» 


yerine ye “s” yazılır izafet esresi —yı 


biçiminde okunur: 49.4! ebe > ulemâ-yı 
İslâmiyye; &Jus s5 — terâzü-yı adâlet. 
Tamlama kaç kelimeden oluşursa oluşsun 
her zaman tamlanan (tn) ve tamlayan (ty) 
olmak üzere iki unsur vardır. Birden fazla 
kelimeyle kurulmuş isim tamlamalarında 
tamlayan veya tamlanan ayrı bir tamlama 
teşkil etmiş olabilir. Bu yeni oluşan 
tamlama da dilbilgisel olarak isim 
hükmünde olur. 


140 


Üçten Fazla Kelimeyle Kurulan Farsça 
Tamlamaların Türkçe Sırasını Belirlemek. 


Dört kelimeyle kurulmuş tamlamalarda 
kelimeler birbirleriyle aşağıda gösterilen 
şekilde gramatikal ilişki içinde bulunarak 
anlamı oluştururlar: a) Hiçbir kelimenin sıfat 
olmadığı veya sadece son kelimenin sıfat 
olduğu tamlamalarda kelimeler sondan öne 
doğru isim tamlamaları oluşturarak birbirine 
bağlanırlar. “Şevk-i müşâhede-i ravza-i 
mutahhara” örneğinde öncelikle Ravza-i 
mutahhara tamlaması söz konusudur. Bu 
sıfat tamlaması isim değerinde olup 
müşâhade (o kelimesiyle tamlama kurar: 
müşâhade-i (tn) Ravza-i mutahhara (ty). 
Artık bu tamlama bir isim tamlamasıdır. Bu 
üç kelimelik isim tamlaması tamlayan olarak 
şevk kelimesini tamlar ve ortaya dört 
kelimeden oluşan Farsça bir isim tamlaması 
çıkar: şevk-i (tn) müşâhade-i Ravza-i 
mutahhara (ty). Bu tamlamanın Türkçe 
sırası ise şöyledir: Ravza-i mutahhara (Hz. 
Peygamberin kabrini)-nın müşahede-si-nin 
şevk-i. b) Üçten fazla kelimeyle kurulan bazı 
tamlamalarda daha önce belirtildiği gibi 
sıralı bir ilgi bulunmayabilir. “Pây-mâl-i 
leşker-i ocân-süz-ı hicr” örneğinde ilk 
tamlama leşker-i (tn) cân-süz (ty)'dur. Cân- 
süz kelimesi sıfat olarak kendisinden önceki 
kelimeyi niteler. Böylece ortaya çıkan 
leşker-i cân-süz, bir sıfat tamlamasıdır ve 
dilbilgisel olarak isim değerindedir. Hicr 
kelimesi bu grubu tamlar ve ortaya üç 
kelimelik bir isim tamlaması çıkar: /eşker-i 
cân-süz-ı (tn) hicr (ty). Son olarak üç 
kelimelik bu isim tamlaması tamlayan olarak 
pây-mâl kelimesini tamlamakta ve ortaya 
dört kelimelik bir isim tamlaması çıkmak- 
tadır: pây-mâdil-i (tn) leşker-i cân-süz-ı hicr 
(ty). Tamlamanın Türkçe sırası ise şöyledir: 
Ayrılık-ın can yakıcı asker-i-nin ayakları 
altında ezilmiş (olan)-ı. c) İkinci ve dördün- 
cü kelimelerin sıfat olması durumunda iki 
ayrı sıfat tamlaması teşekkül eder. İsim 
değerinde olan bu tamlamalar ise tamlanan 
ve tamlayan olarak isim tamlaması kurarlar. 
“habib-i nâzende-i hâlık-ı yektâ” tamlama- 
sına bakalım: Burada Hâlık-ı (tn) yektâ (ty) 
ve Habib-i (tn) nâzenin (ty) tamlamaları ayrı 
ayrı kurulmuştur. Bunların ikisi de sıfat 
tamlaması olup isim değerindedir. Hâlık-ı 
yektâ grubu tamlayan olarak birinci grubu 
tamlar ve ortaya dört kelimelik bir isim 
tamlaması çıkmış olur: 


Habib-i nâzende-i (tn) Hâlık-ı yektâ (ty) 
(Bir (olan) Yaratıcı-nın nazlı sevgili-si). 
d) İlk kelimenin dışındaki kelimeler sıfat 
ise, tıpkı üç kelimelik tamlamalarda 
olduğu gibi, sonradan gelen sıfatlar 
mevsuf olan birinci kelimeyi ayrı ayrı 
nitelerler; bu durumda ortaya çok sıfatlı 
bir sıfat tamlaması çıkmış olur. “Zülf-i 
siyâh-ı ham-be-ham-ı anber-sây” tamlama- 
sında zülf dışındaki kelimeler sıfat 
değerindedirler ve ayrı ayrı zülf kelimesini 
nitelemektedirler. Bu gibi tamlamalarda 
izafet kesreleri “ve” bağlacı anlamını taşır. 
Osmanlı Türkçesinde yer yer beş, altı, 
hatta yedi kelimeyle kurulmuş tamlama- 
lara da rastlanır. Ancak bunlar beliğ ve 
fasih kabul edilmedikleri için az kullanıl- 
mışlardır. Bu tamlamalarda da sıfat olan 
kelimeler daima kendisinden önceki keli- 
meyi niteleyerek onunla bir tamlama teşkil 
etmek üzere sondan öne doğru gruplar 
oluşturarak birbirlerini tamlarlar. Gramer 
olarak mümkün olmakla birlikte ilk kelime 
dışında, dört, beş, altı... kelimenin sıfat 
olduğu tamlamalarla pek karşılaşılmaz. 
Yine imkân dâhilinde olan bu durum 
dışında, çok kelimeli tamlamaların bütünü, 
isim tamlaması olarak karşımıza çıkar. 


5) 
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Farsça Tamlamalarda Tamlanan ve Tamla- 
yan Arasındaki Sayı ve Cinsiyet Uyumunu 
Ayırt Etmek. 

Arap dilbilgisinde, Türkçede olmadığı şekil- 
de, tamlamayı kuran kelimeler arasında sayı 
ve cins bakımından uyum aranır. Arapça 
kelimelerin Farsça tamlama kuruluşunda yer 
almaları hâlinde de aynı uyum gözetilir. 
Osmanlı Türkçesindeki örneklerde Arapça 
kelimelerle kurulan Farsça yapılı tamlama- 
larda bazı istisnaları olmakla birlikte söz 
konusu olan cinsiyet ve sayı uyumuna bağlı 
kalınmıştır. Buna göre, sıfat tamlamasında şu 
uyumlar aranır: 1) Tamlanan tekil ve eril ise 
sıfat da tekil ve eril olur: ix > din-i mübin. 
2) Tamlanan tekil ve dişil olursa sıfat o ile 
dişil yapılır: 4$ 'y4S> ohikâye-i garibe. 3) 
Tamlanan *ât eki ile çokluk veya vezne 
bağlı çokluk (cem”-i mükesser) olursa sıfat e 
ile dişil yapılır: şu & ia» oşu'arâ-yı 
Osmâniyye. 4) Tamlanan çoğul olduğu 
durumda sıfat da çoğul olabilir: ol & iy; 
vüzerâ-yı fihâm. 5) Tamlanan *in ekiyle 
çokluk yapılmışsa sıfat da aynı eki alır: yâre 
te musannifin-i müteahhirin. 6) Tamlanan 
tesniye (ikili) hâlinde ise sıfat da tesniye 
hâline getirilir: ww* ww» Haremeyn-i 
muhteremeyn. 


Kendimizi Sınayalım 


1. Aşağıdakilerden hangisi Farsça sıfat tamla- 


masıdır? 

a. slime 
b. vw 
C. şeh 
d. yas 
e. giris 


2. Aşağıdaki 


tamlamalardan hangisi izafet 


esresinin gösterilmesi bakımından farklıdır? 


a. 
b. 
c. 
d. 


e. 


Sür 
UY ga iögin 
ey ela! 
İğilüel gü 
OY oka 


3. İzafet esresi ile ilgili aşağıdaki ifadelerden 
hangisi yanlıştır? 


a. 


b. 


İzafet esresi iki kelime arasında tamlama 
ilgisi olduğunu gösterir. 

Tamlanan kelime ünsüz harfle bitiyorsa 
izafet esresi gösterilmez. 

Tamlanan kelime /ü/ okunan vav ile 
bitiyorsa izafet esresi ye “.s” ile gösterilir. 


Tamlanan kelime /a/ veya /e/ okunan güzel 
he ile bitiyorsa izafet esresi hemze ile 
gösterilir. 

Tamlanan kelime /â/ okunan elif 
bitiyorsa izafet esresi hemze ile gösterilir. 


ile 


4. “dil murgunun âşiyânı” şeklindeki Türkçe 
tamlamanın aynı kelimelerle Farsça yapılı şekli 
aşağıdakilerden hangisidir? 


a. 
b. 


C. 


ir Ja öLal 
öLAİ ir ME) 
d ir öLaI 
öLaI j3 i» 


i öLaİ Ja 
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Bi 


“öglen köy) olalda ös” tamlaması ile ilgili 
aşağıdaki ifadelerden hangisi yanlıştır? 


a. “şevk-i kısmı otamamla- 


nandır. 


müşahede” 

b. “ravza-i mutahhara” “ 
mesinin tamlayanıdır. 

c. “ravza-i mutahhara” Hz. Muhammed'in 
mezarı anlamındadır. 

d. Tamlama Türkçe söz dizimine göre 
“ravza-i mutahhara-nın müşâhede-sinin 
şevk-i” şeklinde sıralanır. 

e. “şevk-i” kısmı “müşâhede-i 
mutahhara”nın tamlananıdır. 


müşahede” keli- 


ravza-i 


“dilek Uilalu vü Je ii” tamlaması ile ilgili 

aşağıdaki ifadelerden hangisi doğrudur? 

a. “âlem-tâb-ı saltanat” kısmı tamlamanın 
tamlayanıdır. 

b. “âfitâb-ı âlem-tâb” kısmı yapı bakımın- 
dan bir sıfat tamlamasıdır. 

c. “saltanat-ı Osmâniyye” kısmı tamlama- 
nın tamlananıdır. 

d. Tamlamanın Türkçe kurallara göre 
sıralanışı “Osman-lı saltanat-ının güneş-i 
âlem-tâb (dır)” biçimindedir 

e. “saltanat-ı oOsmâniyye” kısmı 
bakımından bir isim tamlamasıdır. 


yapı 


“Sy Opar Yaş 3 ai” tamlaması ile 
ilgili aşağıdaki ifadelerden hangisi yanlış- 
tır? 

a. Tamlamanın okunuşu “nemika-i kalem-i 
gevher-bâr-ı Hazret-i Haydar-ı Kerrâr”- 
dır. 

b. “nemika-i kalem-i gevher-bâr” kısmının 
Türkçe sıralanışı “gevher-bâr kalem-in 
nemika-sı” şeklindedir. 

c. “kalem-i gevher-bâr” kısmı Farsça yapılı 
bir sıfat tamlamasıdır. 

d. “nemika-i kalem” tamlamanın tamlaya- 
nıdır. 

e. “nemika-i kalem” kısmı Farsça yapılı bir 
isim tamlamasıdır. 


8. 


10. 


Aşağıdaki tamlamaların hangisinde eril ve tekil 
uyumsuzluğu vardır? 


a. ey 

b. pe 
C. ah sü 
d. Jeu 

e. İzleme biye 


Aşağıdaki tamlamalardan hangisi “Tamam- 
lanan tekil ve dişil olursa sıfat tekil ve dişil 
olur.” kuralına uyar? 


a. Ağa sail 


b. bağ 
Ci iye 
d. Jişie 
e. wp 


Aşağıdaki tamlamalardan hangisi “Tamam- 
lanan çoğul olursa tamlanan da çoğul olabilir.” 
kuralına uymaz? 


a. yle 2 


b. ol) 
C. o fslis 
d. gütüye 
e. Asyel İ 
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Kendimizi Sınayalım Yanıt Anahtarı 


2.d Cevabınız doğru değilse, kitabınızın “Farsça 
Tamlama” bölümünü yeniden okuyunuz. 


4.c Cevabınız doğru değilse, kitabınızın “Farsça 
Tamlama” bölümünü yeniden okuyunuz. 


6.b Cevabınız doğru değilse, kitabınızın “Dört 
Kelimeyle Kurulmuş Tamlamalar” kısmını 
yeniden okuyunuz. 


8.b Cevabınız doğru değilse, kitabınızın “Farsça 
Yapılı Tamlamalarda Uyum” bölümünü 
yeniden okuyunuz. 


10. e Cevabınız doğru değilse, kitabınızın “Farsça 
Yapılı Tamlamalarda Uyum” bölümünü 
yeniden okuyunuz. 


Sıra Sizde Yanıt Anahtarı 

Sıra Sizde 1 

dileise cJ3> Devlet-i Osmâniyye, Je öl» divân-ı âli, 
days Üy» duyün-ı umümiyye, şk öLJ lisân-ı 


Osmâni, 4s ce4S> hükümet-i aliyye. 


Sıra Sizde 2 

ğis 2,5 derd-i aşk, e9Lel ws din-i İslâm, ayle elele 
ulemâ-yı İslâmiyye, asb çS4 mekteb-i tıbbiyye, 
als sia» şu'arâ-yı Osmâniyye, YS) csa hey'et-i 
vükelâ, 


ös GaaT âhü-yı Hoten, ogs ölşb tüfân-ı 


Nüh, 55 45 gamze-i hun-riz. 


Sıra Sizde 3 


Eflâkden o dem ki peyâm-ı kader gelir 
Güş-ı cihâna velvele-i bâl ü per gelir 


Devr-i fütühu sür-ı Sırâfil müjdeler 
Hak'dan nizâm-ı âleme me'mür er gelir 


Ebvâb-ı ravza-i Nebevi”den firiştegân 
Cibril'i gördüler nice demdir gider gelir 


Derk etdiler ki merkad-i pâk-i Muhammed'e 
Rühü”l-kudüsle arş-ı Hüdâ”dan haber gelir 


Rüy-ı zemini tâbi'-i fermânı kılmağa 
Sultân Selim Han gibi bir şir-i ner gelir 


Râyâtının alemleri üstünde uçmağa 
Simurg-ı feth hem-çü nesim-i seher gelir 


Hakan ki at sürünce bir iklim-i düşmene 
Piş ü pesinde mahşer-i tiğ ü teber gelir 


Ey gâsıb-ı diyâr-ı Arab bekle vaktini 
Evvel cezâ-yı saltanat-ı sürh-ser gelir 


Kaç fâtih-i zaman gören İran-zemin bugün 
Görsün kiminle hangi cüyüş-ı zafer gelir 


Tekbirlerle halka ıyân oldu tüğlar 
Sahrâ-yı Üsküdâr'a revân oldu tüğlar 


Yahya Kemal 


Metinde Geçen Farsça Yapılı Tamlamalar ve 
Cinsleri: peyâm-ı kader - isim tamlaması, güş-ı 
cihân — isim tamlaması, velvele-i bâl ü per — isim 
tamlaması, devr-i fütüh — isim tamlaması, sür-i 
Sirâfil — isim tamlaması, nizâm-ı âlem — isim 
tamlaması, ebvâb-ı ravza-i Nebevi — isim 
tamlaması, merkad-i pâk-i Muhammed — isim 
tamlaması, arş-ı Hüdâ — isim tamlaması, rüy-ı 
zemin — isim tamlaması, tâbi?-i fermân — isim 
tamlaması, şir-i ner — sıfat tamlaması, simurg-ı 
feth — isim tamlaması, nesim-i seher — isim 
tamlaması, iklim-i düşmen — sıfat tamlaması, 
mahşer-i tig ü teber — isim tamlaması, gâsıb-ı 
diyâr-ı Arab — isim tamlaması, cezâ-yı saltanat-ı 
sürh-ser — isim tamlaması, cüyüş-ı zafer — isim 
tamlaması, sahrâ-yı Üsküdâr — isim tamlaması. 


b) eflâk “felekler” — çoğul; fütüh “fetihler” — 
çoğul; ebvâb “kapılar” — çoğul; firiştegân 
“melekler” — çoğul; râyât “sancaklar” — 
çoğul; cüyüş “askerler” - çoğul. 


c) ads velvele -masdar- vezni: falele; 55 devr - 
masdar- vezni: fwl; şe sür - isim- vezni: fw'İ; 
> hakk -masdar- vezni: fal; es nizâm - 


masdar- vezni: fiâl; yle me'mür —ism-i 
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mef'ül- vezni: mefül; 9,» derk -masdar- vezni: 
fa”l; 4, merkad —ism-i mekân- vezni: mefal; »» 
haber -masdar- vezni: fa'al; aw tâbi' -ism-i fâ'il- 
vezni: f&'il; ,.< mahşer -ism-i mekân- vezni: 
mefal; e gâsıb -ism-i f&'il- vezni: fil; S5 
tekbir -masdar- vezni: tef”il; ös iyân -masdar- 
vezni: fi'âl. 


Sıra Sizde 4 


İlm-i tarihten garaz asli vukü'âtın sıdk ve kizbine 
ve esbâb-ı hakikiyyesine vuküf ile mücib-i 
teyakkuz ve intibâh olacak ma'lümât iktisâbından 
ibaret olmağın, müverrihin vazife-i zimmeti, fâide- 
i haber verecek ve medâr-ı ibret olabilecek 
vekâyi'in esbâb-ı sahihasını tetebbu' edip de 
herkesin anlayabileceği vechile selis ve münakkah 
olarak ifade etmektir. Yoksa tekellüfât-ı 
münşiyâne ile ibrâz-ı fazl ve hüner eylemek 
veyahud jurnal yollu rüzmerre vukü'atı söylemek 
değildir. Amma bazı eslâfın beliğâne ve 
münşiyâne yazdıkları âsâr-ı mergübenin illet-i 
gâiyesi fâide-i târihiyye olmayıp belki fenn-i 
inşâya bir hizmettir. 

İşte tahrir ve te'lifine mübâderet eylediğimiz 
kitâbdan garaz, fâide-i târihiyye olmakla, 
tekellüfât-ı münşiyâneden sarf-ı nazar olunarak 
fâide-i haber verecek vekâyi'in tashih ve tenkihine 
gayret olunup deydene-i kadime-i Devlet-i 
Aliyye'den olan vukü'ât-ı âdiyye tahririyle teksir-i 
sevâddan mücânebet olunur. 


Yararlanılan Kaynak 


Develi, H. (2008). Osmanlı Türkçesi Kılavuzu 1- 
2. İstanbul. Kesit Yayınları. 
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Amaçlarımız 


Bu üniteyi tamamladıktan sonra; 


e Arapça tamlama yapısını tanıyabilecek, 

e Arapça ön edatları sıralayabilecek, 

e Arapça tamlamalardaki farklı okunuşları ayırt edebilecek, 
e Arapça lafzi tamlamaları tanımlayabileceksiniz. 


Anahtar Kavramlar 
e Arapçatamlama 

» Harf-ita'rif 

e Hurüfw'ş-şemsiyye 

e Hurüfwl-kameriyye 


» Lafziizafet 


İçerik Haritası 


e ARAPÇA YAPILI TAMLAMALAR 

» ARAPÇA YAPILI İSİM TAMLAMALARI 

» ARAPÇA YAPILI SIFAT TAMLAMALARI 

e ARAPÇA ÖN EDATLAR 

» ARAPÇA TAMLAMALARDAKİ DEĞİŞİKLİKLER 
» ARAPÇA BİRLEŞİK SIFATLAR: LAFZİ İZAFET 
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ARAPÇA YAPILI TAMLAMALAR 


Bundan önceki ünitede Farsça yapılı tamlamaların kuruluşu ve kullanışı 
hakkında bilgiler öğrendik. Osmanlı Türkçesinde Arapça yapılı tamlamalar da 
kullanılmıştır. Bu ünitede Arapça yapılı tamlamaların Osmanlı Türkçesinde 
kullanılan şekillerini öğreneceğiz. Ancak tamlamaların yapılarını anlatmaya 
geçmeden önce, Arapça tamlamaların doğru okunabilmeleri için oldukça 
önemli olan iki konuyu öğrenmemiz gerekiyor. Bunlar, harf-i ta'rif ve 
hurüfü 'ş-şemsiyye ve'I-kameriye konularıdır: 


Harf-i Ta'rif 
Türkçe ve Fasçadan farklı olarak Arapça kelimelerde ayrı bir belirlilik 
kategorisi vardır. Türkçede belirlilik özel eklerle teşkil edilen bir kategori teşkil 
etmez. Türkçede iyelik ekleri ve bazı hâl ekleri kelimeleri belirli yapar: 

Çocuk cam kırdı. (Hangi cam olduğu bilinmiyor.) 


Çocuk camı kırdı. (Hangi cam olduğu biliniyor.) 


Bisiklet çok güzel. (Hangi bisiklet olduğu açık değil.) 
Bisikletiniz çok güzel. (Hangi bisiklet olduğu belli.) 
İngilizcede a pencil “herhangi bir kalem” ile #he pencil “belli bir kalem” 


arasında da belirlilik belirsizlik farkı vardır. the edatı kelimeyi belirli hâle 
getirmektedir. 


Arapçada kelimeyi belirli hâle getiren morfolojik unsur, harf-i ta'rif denilen 
bir ön ektir. Eliflâm Ji şeklinde yazılan bu ön ek, kelime başında olduğunda 


bazı kelimelerde el-, bazı kelimelerde ise kelimenin ilk harfi şeddeli olacak 
şekilde okunur: 


gbi el-vatan 
öld! ez-zamân 


Güneş harfleri (Hurüfu'ş-şemsiyye) 


Harf-i ta'rif alan bir kelime el-beyt, el-bint, el-veled, el-kitâb şeklinde okunur. 
Ancak bir kısım harfler vardır ki, kelime bu harflerle başladığı zaman harf-i 
tarifin lâm'ını kendisine benzeştirir. Güneş harfleri (hurüfu”ş-şemsiyye) 
denilen bu harfler şunlardır. Bunlara şemsi harfler de denir: 
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(4 ee 


vtedıbıbı payı pe mekeyebe bb 
Diğer harfler ise ay harfleri (hurüfu”l-kameriyye) adını alır. 


Hurüfw'ş- şemsiyye ile başlayan harf-i ta'rifli kelimelerden örnekler: 


pes eş-şems “güneş” el-şems değil! 
Ai ed-dehr “dünya” el-dehr değil! 
öleli ez-zamân “zaman” el-zamân değil 
öLas er-Ramazân “Ramazan” o el-Ramazân değil! 
Dez en-necât “kurtuluş” el-necât değil! 
yelesi ez-zuhr “öğle vakti” el-zuhr değil! 


Örneklerde görüldüğü gibi, şemsi (güneş) harflerden biri ile başlayan 
kelimelerde harf-i ta'rifin lâm'ı kelimenin ilk harfi gibi okunmaktadır. Bu 
özellik, Arapça tamlamaların doğru okunuşunda önemlidir. 


Ay Harfleri (Hurüfü'i-kameriyye) 


Yukarıda öğrendiğimiz güneş harfleri dışındaki harfler ise ay harfleridir. 
Bunlara kameri harfler de denir. Bu harflerden biriyle başlayan kelimelerde 
harf-i ta'rifte herhangi bir değişiklik olmaz ve el- şeklinde okunur: el-beyt, el- 
hakk, el-yevm “gün'vs. 


e beyt “ew ei el-beyt 
-S | kitâb Sİ el-kitâb 
Ng veled “çocuk” “gli el-veled 
La bint “kız” ca el-bint 


“eş-şeyh”, “el-hâc”, “el-hak”, “el-insaf”, “el-veda” kelimelerini Arap harfleri 
ile yazınız. 


ARAPÇA YAPILI İSİM TAMLAMALARI 


Şimdi Arapça isim ve sıfat tamlamalarının kuruluşunu görelim: 


Arapçada da, Farsçada olduğu gibi tamlamadaki kelime sırası 
Türkçedekinden farklıdır ve önce tamlanan (muzâf /mevsuf), sonra tamlayan 
(muzâfun ileyh / sıfat) gelir. Tamlayan kelimenin başında harf-i tarif (9! el- ) 
olur. Tamlanan (muzâf) kelimenin son harfi, bazı istisnalar dışında ötreli 
okunur. Harf-i ta'rifin elif'i hiçbir zaman okunmaz: 


El bâbü”l-beyt “evin kapısı? 
iy in 
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Görüldüğü gibi bu tamlamada unsurların dizilişi Farsça &» «4 bâb-ı beyt 


tamlaması ile aynıdır; tek fark ikinci kelimenin başındaki harf-i ta”rif dediğimiz 
ön ek ve bunun okunuşudur. 


bâb-ı beyt bâbü'l-beyt 
in ty in ty 
Farsça tamlama Arapça tamlama 


Şimdi aşağıdaki Arapça yapılı tamlamaların yapılarını ve anlamlarını 
inceleyelim: 


oy! v3 dinü”l-İslâm “İslâm dini” 

yyl gi Hâliku”l-arz “arzın yaratıcısı” 
Ogul! yl dârü”l-fünün “fenler evi” 

ölali e o şemsü'l-irfân “irfan güneşi” 

ge > hubbü”l-vatan “vatan sevgisi” 
asağk yal emirü”l-müminin (“mü'minlerin emiri” 


pll Al kilidü'-bahreyn (o “iki denizin kilidi” 
Ak Nu mâlikü”l-mülk “mülkün sahibi” 


Bu tamlamaları Jj! el- takısını kaldırarak ve izafet kesresi koyarak 


kolaylıkla Farsça yapılı tamlamalar hâline dönüştürmek mümkündür. Meselâ 
dinü'l-İslâm — din-i İslâm; Hâlıku'l-arz > Hâlık-ı arz vs. 


Arapça Tamlamaların Okunuşu 


Arapça tamlamaların okunuşunda tamlayanı (muzâfun ileyhi) güneş harfleriyle 
(şemsi harflerle) başlayan kelimelere dikkat etmek gerekir; zira bu durumda 
harf-i ta'rifin lâm'ı tamlayanın ilk harfiyle aynı okunur: 


alı çiğ fakrü”d-dem “kansızlık” 

Digi b o fâtıru”s-semâvât “göklerin yaratıcısı” 

Gali yla dârü?d-dünyâ “dünya evi” 

İLİ! şLası a'sâru”s-sâlife “geçmiş asırlar” 

Ağı ke silsiletü”z-zeheb “altın zincir” 

ayal diş bakiyyetü?s-seyf “kılıç artığı (savaşta ölmeyenler)” 


Tamlanan (muzâf) kelime 8 veya © ile bitiyorsa bu harfler © ile yazılır. 
Dilimizde & ile biten bazı kelimeler tamlayan (muzâfun ileyh) oldukları zaman 


bu & , 6 olarak okunur. 
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be — öşkö,m  hasretü'l-mülük 'meliklerin hasreti(ni çektiği yer) 
alg > AĞLA leyletü”l-Kadr “Kadir gecesi” 

o$ü > UgyiğSi  tezkiretü'l-evliyâ “evliyalar tezkiresi” 

LA) dali aye yevmü”l-kıyâme “kıyamet günü” 

bile > olali ye O dârü's-saâde “mutluluk evi” 

ux> > wa hi> hıfzw's-sıhha “sağlık koruma” 


Arapça yapılı tamlamalar Farsça yapılı olanlara nispetle Osmanlı 
Türkçesinde daha az kullanılmışlardır. Bunların büyük bir kısmı makam ve 
mevki isimlerinde, kitap isimlerinde, kimi dini tabirlerde ve bilhassa bilimsel 
terminolojide karşımıza çıkar. 

Makam ve Mevki İsimleri 

LaYlyal emirü”l-ümerâ “beylerbeyi”, g1! emirü”l-hac “hac emiri”, osle..J! o 
Bâbü”s-sa”âde “Saadet kapısı, İstanbul”, J& & » beytü”l-mâl “devlet hazinesi”, 
#Y4-1 xl Dâru”l-hilâfe “Halifelik evi, İstanbul”, oslx.. xl5 Dârü's-sa'âde 
“Saadet evi, İstanbul”, &k4.Ji 15 Dârü's-saltana “saltanat evi, İstanbul”, ye) 
LbYI re'isü”l-etibbâ “tabiblerin başı”, ii ye) re'isü'l-küttâb “Kâtiplerin 
reisi; dışişleri bakanı”, X..Y! g4 şeyhu'l-islâm “Din işleri reisi”, ALAYI O 


nakibü”l-eşrâf “eşrâfın reisi” vs. 


Kitap İsimleri 

ge! ââ& Tuhfetü'l-haremeyn, UsY! ö,Si5 o Tezkiretü'l-evliyâ, laâJi ölü 
Tezkiretü'ş-şuarâ, 1)! âğ4- Hadikatü'l-vüzera, öey'ş3! ö) Zübdetütevârih, 
JAR isg Mecmü'atü'n-nezâir, ;L#Y! lâ ş UY! v.& Mehâsinü'l-âsâr ve 


Hakâ'iku'l-ahbâr, UL öle Mir'âtü'l-memâlik, 421,4! zg Nehcü'l-Ferâdis 


VS. 


Bilimsel Terimler 

akl ©13 zâtü'l-cenb "akciğer örtüsü iltihabı", «ka! ©13 zâtü'l-azm "kemik 
dokusu iltihabı", 455-1 <3 zâtü'l-hareke "otomatik", ASİ! 5 muhibbü'l-kils 
"kireççil", pu fakrü'd-dem "kansızlık, anemi", FAY s!5 dâ'ü'l-efrenc 
"Frengi hastalığı", ASU! s5 dâ'ü'l-kelb "kuduz", pajlale medidü'l-basar 
"hipermetrop", »aJ!,23 kasirü'l-basar "miyop", 3,4! âli hâmiletü's-spor 
"spor taşıyan yaprak", 6)1,#-1 Ole "ısı ölçer, termometre", el! as maslü'd-dem 
"serum" vs. 


e Bunların dışında bilhassa dl Allah kelimesiyle yapılan tamlamalar çok 


kullanılmıştır: 
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KE 


2/ 


dl Abdullâh, 4 Jşe, Resülullâh, &W <p» Beytullâh, Wi > 
Habibullâh, & (a8 Fazlullâh, a5 Nasrullâh, & câk! Lütfullâh vs. 

e ç»>din kelimesiyle yapılan Arapça tamlamaların da şahıs ismi olarak sık 
kullanıldığı görülür. Ancak bu gibi tamlamaların tamlanan unsuru 
(muzâf) Osmanlı Türkçesinde ötreli değil üstünlü okunur: çgW! - 
Necmü'd-din değil Necme'd-din: 
dali Nüre'd-din, çel böy Seyfe'd-din, geli pas Şemse'd-din, çal y 
Bedre'd-din, ç441! Je Celâle'd-din, ps1 &L& Giyâse'd-din vs. 


Aşağıdaki Arapça yapılı tamlamaları Türkçeye çeviriniz, anlamlarını yazınız: 


İM 


dali ls 


3 
" 


L 
AN 
i 


Yayı Ola 


eo.'yi e GN | 


Çil 3 üyeli 2 


ali us 


<a 


ARAPÇA YAPILI SIFAT TAMLAMASI 


Osmanlı Türkçesinde kullanılan Arapça sıfat tamlaması yapısı da isim 
tamlaması yapısıyla aynıdır. İsim ve sıfat tamlamasını yalnızca tamlayan 
kelimenin niteliğinden ayırt ederiz; tamlayan isimse isim tamlaması, sıfatsa 
sıfat tamlaması olur: 
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dakall 33 3 düvelü'l-muazzama “büyük devletler” 
ali le o melikü'l-muzaffer “muzaffer hükümdar” 
LA ös) o ramazânu”l-mübârek (o “mübarek Ramazan” 


44990 al bedâyi'ü'l-edebiyye “edebi bedialar” 


Arapça Sıfat Tamlamalarında Uyum 


7. Ünite'de Farsça sıfat tamlamalarında uyum konusu üzerinde durmuştuk. Bu 
kural esasen Arapçaya özgü olup her iki unsuru da Arapça kelimelerden 
müteşekkil Farsça tamlamalarda da bu kurala uyulmuş olup Farsça yoluyla 
Osmanlı Türkçesinde de hükmünü sürdürmüştür. 


Hatırlanacağı gibi, Arapça yapılı sıfat tamlamasında tamlanan ve tamlayan 
unsurlar (mevsüf ve sıfat) arasında 


a) cinsiyet (müennes - müzekker) 
b) sayı (teklik, tesniye, çokluk) 
c) belirlilik-belirsizlik 


açısından denklik aranır; sıfat bu özellikler bakımından mevsüf olan birinci 
kelimeye uygun hâle getirilir. 


ARAPÇA ÖN EDATLAR (HARF-İ CERR'LER) 


Dil bilgisinde harf-i cerr adı verilen Arapça ön edatlar, Farsça ön edatlarda 
olduğu gibi, kimi Türkçe hâl eklerine ve son çekim edatlarına karşılık gelir. 


Bu edatlar bir tamlamanın başına geldiğinde tamlanan kelimenin sonu ötreli 
değil esreli okunur: öleli 43 5 an-karibü'z-zamân değil an-karibi'z-zamân 
gibi 

«» bi: Türkçede *ta/te, tda/tde, ile ek ve edatlarının anlamını karşılar. 


Harf-i ta'rifli kelimelerden önce geldiğinde hemzeyle bitişik yazılır ve 
kendisinden sonra gelen kelimenin niteliğine göre bi”|-, bi'n-, bi'z- vs. 
şeklinde okunur: 


di e bismillâh “Allahın adıyla”, Pe) Lek bi-emrillâh “Allahın emriyle”, 
Ju âl ö3L bi-iznillâhi te'âlâ “yüce Allahın izniyle”, adL bi”l-füil “fül 
ile, gerçekten”, 4xxJ4 bi'n-netice “neticede, sonuçta”, «klik, bi'l- 
mukâbele “karşılık olarak”, ak..lj4 bi”l-vâsıta “aracı ile”, oya lu bi'z- 


zarüre "zorunlu olarak" vs. 


çe an: Türkçede *tdan/tden hâl ekleriyle ve kimi edatlarla karşılanabilir. 


Bu edattan sonraki kelime tamlama hâlinde olmayan tek bir kelime ise 
kelimenin sonu -ın/-in tenviniyle okunur: 


8 gs an-karib “çok geçmeden, yakında”, öleji C4ğ © an-karibi'z- 
zamân “yakın zamanda”, Jül ww 55 an-samimi'l-kalb “yüreğin 
içinden, yürekten”, 4.23 «s an-kasdin “kasıtlı olarak, bile bile”, (> 


an-cehlin “bilmeyerek, cahillikten” vs. 
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G fi : Türkçede tda/*de, içinde anlamlarını verir : 4â,â/1 3 fi'l-hakika 
“gerçekte, hakikaten”, adi! â fil-vâki? o “gerçekten, hakikaten”, 
keyi â fi'l-asl “aslında”, We) $ fi-zamânina “zamanımızda”, Pe) dvd 
fi-sebilillâh “Allah yolunda”, âL öl G fiemânillâih “Allahın 


korumasında; Allah'a emanet olun” vs. 


« 


Bu edatın tarih konulurken «“....yılında,... tarihinde” anlamlarında 


kullanıldığını hatırlayalım: Jş» 4 fi-Şevvâl. 


J li- : Türkçede "için, dolayı, yüzünden, tarafından" anlamlarını verir. 
İsimlerle ve bazı zamirlerle birlikte kullanılmaktadır: !â& li-hâzâ “bunun 
için”, #'â li-zâtihi “kendiliğinden”, «g4 li-mü'ellifihi “müellifi 
tarafından”, 4Xşk li-mütercimihi “mütercimi tarafından”, (2! (ey 


li-ecli”t-tahsil “eğitim için”, Lek! (9 li-ecli'l-maslaha “iş için” vs. 


e min: Türkçede tdan/tden, dolayı, sebebinden anlamlarını verir: Av çe 
min-ba'd “bundan sonra”, gAğl! ça mine”l-kadim “eskiden beri”, &,b ç» 


âl min-tarafi'llâh “Allah tarafından”, İY! ye mine*l-ezel “ezelden” vs. 


3 ke-: Türkçede "gibi, sanki" anlamlarını verir. Benzerlik ifade eder; 
J3YS kel-evvel “eskisi gibi”, &WiS ke-zâlik “böylece, bunun gibi”, 0S 


3» 


ke-enne “sanki, güyâ” vs. 


ARAPÇA TAMLAMALARDAKİ DEĞİŞİKLİKLER 


Şimdiye kadar Arapça yapılı isim ve sıfat tamlamalarının kuruluşunu öğrenmiş 
olduk. Buna göre, tamlanan (muzâf) olan kelimenin sonu ötreli okunmaktadır. 
Kimi durumlarda ise bu hareke değişebilir, yani bu harf üstünlü (fethalı) veya 
esreli (kesreli) okunabilir. Bunları aşağıda göstereceğiz. 


Tamlananın Üstünlü Okunması 

Tamlanan kelime 4x ba'd “sonra”, (43 kabl “önce”, ög fevk “üst”, <£ taht 
“alt”, e beyn “ara”, > hasb “göre, nazaran” kelimelerinden biriyse bu 
kelimelerin sonu ötreli değil, üstünlü okunur: J!4!4a; ba'de'z-zevâl “öğleden 
sonra”; ölşkli L8  kable't-tüfân “Tufan'dan önce; UM ce beyne'l-milel 
“milletler arası”; ssl öş3 fevka”l-âde “olağan üstü”; ç2 4! <£ tahte'l-arz “yer 


altı”; yAâl ç..> hasbe”l-kader “kader gereği”. 


we min edatı da tamlayanın (muzâfun ileyhin) harf-i ta'rifli olduğu bir 


tamlamada üstünlü okunur: g4ğ! çe mine'l-kadim "eskiden beri", J3Y! çe 


mine'l-ezel "ezelden beri" vs. 


Elif-i maksüre (yani « harfi) ile biten kelimeler tamlanan olduğunda elif-i 


maksüre okunmaz, bundan önceki harf üstünlü okunur: 
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gs alâ: sek Js ale'l-husüs “hususiyle, özellikle”; ssu11 is ale'l-âde 
“alışıldık şekilde” 

di ilâ: 4Y1 Jİ ile'l-ebed “ebede kadar”; «143! A! ile'n-nihâye “sonuna kadar” 
VS. 

23! aksâ, 5x ma'nâ gibi kelimelerde de aynı özellik söz konusudur: ,5w 
li ma'ne*ş-şi'ir “şiirin manası”, OLU | a3 akse'l-gâyât “gayelerin 


en uzağı” gibi. 


Cc 


ya ünleme edatı bir tamlamanın başına gelirse tamlanan kelimenin sonu 
üstünlü okunur: iki <5; rabbü'l-âlemin —> yk 5 U yâ Rabbe'l- 


âlemin; &l J İş) Resülullâh > dj 5) b yâ Resülallah vs. 


Tamlananın Esreli Okunması 


Yukarıda harf-i cerr denilen Arapça ön edatları görmüştük. Verdiğimiz 
örneklerde de görüleceği gibi bu edatlar bir tamlamanın önüne geldiğinde 
tamlananı esreli okuturlar: 


dl OL bi-izni'llâh (bi-iznullah değil!) “Allahın izniyle”; di iv d fi 
sebil'illâh (fi-sebilullah değil) “Allah yolunda”; Lâl gb Js alâ-tariki”l-kıyâs 
(alâ-tarikü'1-kıyâs değil!) “karşılaştırma yoluyla” vs. 

dı 3 b çe min-tarafi'llâh “Allah tarafından”; eLâl! a J! ilâ-yevmi'l-kıyâme 
“kıyamet gününe kadar”; alel y bi-emri'llâh “Allah'ın emriyle”; lâ! em 55 
an-samimi'l-kalb “kalbin içinden, samimiyetle; (2x1! (9 li-ecli't-tahsil 
“eğitim için” vs. 

Bunların dışında g4 bâni, 3â müfti, 28 kâdi gibi sonu tek $ ile biten 


kelimeler tamlanan (muzaf) olduğunda sondaki ye harfi okunmaz, bundan 
önceki harf esreli okunur: &L8-1 28 kâdi'l-hâcât “istekleri yerine getiren; 
Allah”, e6Y! âs müfti'l-enâm “halkın müftüsü; şeyhülislâm”, 43.0! 44 bâni'd- 
devle “devletin kurucusu? vs. 


Arapça dil bilgisinde zincirleme tamlamalarda ikinci kelimelerin sonu da 
esreli okunur. Bu yapı Türkçede çok kullanılmamıştır: Divânu Lugâti't-Türk, 
Kitâbu Evsâfi'i-Mesâcidi'ş-Şerife gibi. 


Üç kelimeden oluşan Arapça tamlamalarda yalnızca sondaki kelime harf-i 
te'rifli olur. Birinci kelimenin sonu ötreli, ikinci kelimenin sonu ise ötreli değil 
esreli okunur: 


eli 4 gâ miftâhu bâbi'l-beyti "evin kapısının anahtarı" 
E Ni ps gö kalemu hâdimi'r-raculi "adamın hizmetcisinin kalemi" 


Ancak, bu gibi yapılar Osmanlı Türkçesinde farklı okunmuşlardır. Şöyle ki: 


Bu gibi tamlamalarda ikinci ve üçüncü kelimeler Arapça yapılı bir tamlama 
gibi değerlendirilir ve her zaman tamlayan (muzâfunileyh) olarak birinci 
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kelimeyi (muzâf) tamlarlar. Böylece tamlayanı Arapça yapılı bir tamlamadan 
ibaret olan Farsça yapılı bir tamlama teşekkül etmiş olur. Bu yüzden, bu gibi 
tamlamaları Farsça yapılı kabul edip birinci kelime (muzâf) ile Arapça bir 
tamlama yapısında olan diğer iki kelimeyi (muzâfunileyh) birbirine izafet 
kesresi ile bağlarız: 


eli 4 öğy3 derün-ı Bâbü's-selâm "Babüsselâm'ın içi" 
el! Se 24 hudüd-ı Beytü'l-harâm "Beytülharâm'ın hududu" 
daklali öy a hazret-i Rabbü'l-âlemin "Âlemlerin rabbi hazretleri" 


Bu gibi tamlamalarda tamlayan unsur çoğu zaman kalıplaşmış ibareler veya 
birleşik isimler, yer adları vs. olmaktadır. 


Şu hususa özellikle dikkat etmeliyiz: Bilhassa kitap adlarında Arapça yapılı 
tamlama kullanımı yaygındır. Buralarda üç kelimeden oluşan tamlamaları 
Arapçanın sözdizimi kurallarına göre okumamız gerekir. Buna tanınmış kitap 


isimlerinden bazı örnekler verelim: 4511 &W) Ölg» Divânu Lugâti't-Türk; AS 


ady ii Aşki SLeşi Kitâbu Evsâfi'ı-Mesâcidi'ş-Şerife. 


Aşağıdaki tamlamaları okuyunuz, tamlamaların Türkçe karşılıklarını yazınız. 
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ARAPÇA BİRLEŞİK SIFATLAR: LAFZİ İZÂFET 


Önceki ünitelerde gördüğümüz Farsça birleşik sıfatlara karşılık gelen Arapça 
kelime grubu lafzi izafet'tir. Lafzi izafetler, dış yapı itibariyle Arapça isim ve 
sıfat tamlamalarına benzerler; ancak anlam bakımından iki kelime arasında 
herhangi bir tamlama ilgisi kurulmaz. Onlara lafzi izafet (sözde tamlama) 
denilmesi bu yüzdendir. 


Şu iki Arapça tamlamayı ele alalım: 


a) cipli dd bakiyyetü's-seyf “kılıç artığı” 
b) yağ! dsl kâmetü'l-kasir “kısa boy” 


Birinci tamlama bir isim tamlamasıdır. İki kelime arasında bir aitlik ilgisi 
vardır. İkinci tamlama ise bir sıfat tamlamasıdır. İkinci kelime “kasir (kısa) 
birinci kelimeyi tavsif etmektedir. Şimdi aşağıdaki tamlamayı inceleyelim: 


dal! 23 kasirü'l-kâme “kısa boylu”, “boyun kısası? değil! 


Bu tamlamada ise iki kelime arasında bir aitlik ilgisi olmadığı gibi, sıfat 
olan birinci kelime kendisinden sonra gelen kelimeyi değil, ikisi birlikte başka 
bir özneyi nitelemektedirler. Bu durumda bu iki kelimenin oluşturduğu kelime 
grubu bir birleşik sıfat olur. Şekil olarak isim veya sıfat tamlamaları gibi 
kurulsa da anlam ve fonksiyon itibariyle bunlardan tamamen farklıdırlar. 


Lafzi izafetlerin teşkilinde şekilce dikkat çeken en önemli unsur, birinci 
kelimenin sıfat fonksiyonunda olmasıdır. Arapçada sıfat fonksiyonunda olan 
kelimeleri ilk ünitede görmüştük. Bunlardan bilhassa ism-i f6'il, ism-i mef'ül, 
sıfat-ı müşebbehe ve ism-i mensüb kategorilerine ait kelimeler tamlamanın 
birinci kelimesi olurlarsa, sıfat anlamı taşıdıkları sürece, ortaya çıkan kelime 
grubu lafzi izafet olur. 


Lafzi izafetlerin en önemli özelliği, iki kelime arasında bir aitlik ilgisi 
kurmamaları, böylece bir isim tamlaması teşkil etmeyip bir birleşik sıfat teşkil 
etmeleridir. Bundan dolayı daha çok sıfat tamlamalarının sıfatı olarak 
kullanılırlar. Ancak isim gibi kullanılmaları da mümkündür. 


Arapçanın lafzi izafetleri de, Farsça birleşik sıfatlar gibi, Türkçeye isnat 
grubu, sıfat tamlamasıtlı kalıbı veya sıfat-fiil grubu şeklinde aktarılabilir. 


Aşağıda lafzi izafetlere bazı örnekler verilmiştir. Birinci kelimelerin 
cinslerini belirleyerek bu örnekleri inceleyiniz. 


gah er seri'ü'l-hazm çabuk hazmlı, hazmı çabuk (olan) 

A! aşk tavilü'l-kadd uzun boylu, boyu uzun (olan) 

oLJ! gs azimü'ş-şân yüce şanlı, şanı yüce (olan) 

azg! ad kabihü'l-vech çirkin yüzlü, yüzü çirkin (olan) 

dali yad kasirü'l-kâme kısa boylu, boyu kısa (olan) 

pr) kesirü't-taksir çok kusurlu, kusuru çok (olan) 

ği ae mecrühü'l-fu'âd yaralı gönüllü, gönlü yaralı (olan) 
ogsall el | müstecâbü'd-da've | müstecab dualı, duâsı müstecab (olan) 
İzli işle | meslületü's-süyüf | kılıcı çekilmiş, kılıcı kınından çıkmış 
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Aİ para mücibü'l-gazab gazabı mucib (olan) 


yeli zig vâcibü's-seyr seyri vâcib (olan) 

iggli zla vacibü'l-vücüd var oluşu vâcib olan, Allah 
İLLA zâhirü”ş-şeref şerefi zâhir (olan) 

İLA A hamidü”!l-hısâl ahlâkı övülmüş (olan) 


OĞAN dile muhtelifetü'ş-şu'ün | olayları muhtelif (olan) 


aslajı (3 kalilü'l-bizâ'e sermayesi az (olan), nasibi az (olan) 
Lay! içe | adimetü'l-insâf insafı yok, insafsız (olan) 
YL g8 Arabiyyü'l-ibâre Arapça ibâreli, Arapça 


Dil bilgisinde sıfat kategorisinde yer alan kimi Arapça kelimeler, isim 
fonksiyonunda kullanılabilirler. Böyle kelimeler lafzi izafet değil, gerçek birer 


isim veya sıfat tamlaması teşkil etmiş olurlar: &Wki , ey hârisü'l-mülk “mülkün 
koruyucusu”; «YI gi hâlıku'l-ümem “ümmetlerin (insanların) yaratıcısı”; çu 
«yy! fâtihü'l-ebvâb “kapıların açıcısı”; gl! esirü'l-batn “midenin esiri, 


açgözlü”. 


Lafzi İzafetlerin Kullanılışı 


e Lafzi izafetler, esas olarak birleşik sıfat anlamı taşıdıkları için söz 
diziminde sıfat fonksiyonunda kullanılırlar. Bu yapılarıyla basit sıfatlardan 
bir farkları yoktur. Lafzi izafetin tamlayan olarak katıldığı bir tamlama sıfat 
tamlaması olur: 


ALAYI Ağls salb zaleme-i adimetü'l-insâf “insafsız zalimler” 

o İLAH 13 zât-ı hamidü'l-hısâllerinde “övülmüş huylu zâtlarında” 
OLU! gös ölkle sultân-ı azimü'ş-şân “yüce şanlı sultan” 

OL dk OL lisân-ı beliğü'I-beyân “beyanı beliğ (olan) lisan” 

yali hi e$ kitâb-ı celilü'l-kadr “değeri yüce (olan) kitap” 

OY e <ia5 devlet-i kaviyyü'l-erkân “temelleri sağlam (olan) devlet” 
Je2âİsS göz hakir-i kesirü't-taksir “kusuru çok (olan) hakir (ben) 
aslaji 48 yö hakir-i kalilü'-bidâ'e “sermayesi az (olan) hakir (ben) 
Ju sam kenise-i nâdirü'l-misl “benzeri nâdir (olan) kilise” 

aagl ! gö Elis müselles-i kâimü'z-zâviye “dik açılı üçgen 


JS Ale elb3 pâdişâh-ı sâlifü'z-zikr “zikri geçen padişah” 
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e Lafzi izafet birden fazla kelimeyle kurulmuş bir tamlamada da yer alabilir. 
Bu gibi yapılarda lafzi izafet tek kelimelik bir unsur değerindedir: 


oABAİai yanii fel izl aşlas ma'lüm-ı Hudâvend-i kâmilü'ş-şu'ür 
oldukda “çok akıllı padişahın malumu olunca? 

Ayas İzli zakk İşle Mülük-ı memdühü's-sülük-ı Mısriyye “Mısır'ın 
yolları övülmüş padişahları” 

ölylga Uyar iliak b tarafı zâhirü'ş-şerefi hazret-i 
şehriyâriden “Padişah hazretlerinin şerefi zahir (olan) taraflarından” 

LOJ ems play paz hazret-i Vehhâb-ı amimü'r-rahmet “rahmeti 
geniş (olan) Allah hazretleri? 

SKİ > »laş Uz cenâb-ı Vehhâb-ı hafiyyü'l-hikmet “hikmeti gizli 
(olan) Allah cenâbları? 

İY ASE öle OL! sa ui hadis-i mu'cizü'-beyân-ı sultân-ı 


tahtgâh-ı Levlâk “Levlâk tahtı Sultanının (Hz. Muhammed'in) muciz 
beyanlı hadisi” 


e Lafzi izafet yapısındaki kelime söz diziminde -bir tamlamaya dâhil 
olmadan- herhangi bir isim unsuru fonksiyonuyla da kullanılabilir: 


2 del Aslar YI Gs gali İİ 8 A kiş AMI. Ahmed Vâsıf 
her ne kadar kalilü"l-bidâ'e ve adimü'l-istitâ'a ise dahi... 

glial OSM İle yi 9 lime İlel ahvâl-i ser-haddât ve suğür 
mütezelzilü'l-erkân olup 

yazl İLİ dha 3 İl öögel yla; bell ebnâ-yı zamânı âsüde-hâl ve 
müreffehü'l-bâl itmişdür. 

gal Olag 3 al İşl OY LİLLYİ öygame alel Â fi'-cümle ma'müretü'l- 
etrâf olan evkaf gâmir ü virân olup 


e Lafzi izafetler Türkçe sıfat tamlamasında tamlayan (sıfat) olarak da 
kullanılabilirler: 


oİ9! yale dk Öğ > daki salad odul geleli gale. tahlis olunmak 
bâbında kat'iyyü'I-medlül hatt-ı hümâyün şeref-riz-i sudür olup 
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Aşağıdaki metin, anonim bir hikâye olan E/fun-nehar ve nehâr (Bin Bir 
Gündüz)'dan alınmıştır. Metni okuyup bilmediğiniz kelimeleri sözlükten 
öğreniniz. Metinde geçen Arapça tamlamaları ve harf-i cerle oluşturulmuş 
yapıları tespit ediniz. 


Yer 2 Ee İİ SE İİ easa yağ 
İŞİ EYS 3007 dai A 3 Sİ li 3 
ie ye Ein ALLİ YE Şa gli 
ey leg all Ak a ey A eyle 
Şal ül SU İla yu 
sile 03177)3 şi arş ale şi le ye gl azllş 
dajl kali As Aİle gi eler DAİ çe le 
İZA A! İlay EE çöpe! Ay Ulm aya ley 
AM aile ŞE dll 6 ll dal! 
ül LR işl asla iye Yl yda lp 
AA YE GE Aİ İS ez zim 
pl ile aa a A İKA ayigl İl m 0g yi 
e MA çiş Gİ mb Se Yl 
3Y EYP aile ey İğ! Kİ 88 e, 
ole 5 5 labia anla e 4 e el 
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a Helal a akl la > LA 
egale YES hel alkil eğil Yal ol ya e 
Al ei 0) Arm zile LAZ A v1 
2 lay ye GL e ül iy e 
gili İM 6 YANA ler 4 ya Ee aç aş 
lüle pm ile Le yek 6 Üy yağ ez bis! 
yi yil b )3 a bh! 3 au a yy 
Ziya aym le alel gib lez 
AL DAS yü Na ki all lr ye 
ia el 3 yle ula al öle JİN ye Salk zet 
al YL ke ge bilal gi ayişl 
GE) basal Zi diy iy 3 ala inş öy 
gi ŞO ya, ölme! SE ÖR ae yale 
ÜN ke allel İL 7 ye İlle yp 
ya Sima Ea Gİ DAYS GİN üz al 
un si gal b3laa kl öl gz e ib 
"A. EN are soda! oyali rf las dll 
KE LR Ye Yerleri uh 5) Bep 
yaly hal 528 Ural OLM yal e, 
oz Mim dg selde! yet az SS EA 
esk ŞI A Bİ lal gir e 

şalt 
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Özet 


Arapça Tamlama Yapısını Tanımak. 


Arapça tamlamaların doğru okunabilme- 
leri için oldukça önemli olan iki konuyu 
öğrenmemiz gerekiyor. Bunlar, harf-i 
ta'rif ve hurüfü'ş-şemsiyye ve'l-kameriye 
konularıdır. Harf-i ta'rif kelime başına 
veya Arapça tamlamada ikinci kelimenin 
başına getirilen elif*lâm Ji şeklinde yazı- 
lan bu ön ektir. Bu “el-“ harfi tek kelime- 
nin başına gelirse o kelimeyi belirli bir 
kelime durumuna getirir. Bu ön ek Arapça 
tamlamalarda birinci ve ikinci kelimenin 
arasında da bulunur. Bu nedenle Arapça 
tamlamanın tanınması daha kolaydır. 
Harf-i ta'rif bazı kelimelerde el-, bazı 
kelimelerde ise kelimenin ilk harfi şeddeli 
olacak şekilde okunur: çk! el-vatan; öğ 


ez-zamân. Bu durumu lâm harfinden sonra 
gelen kelimenin ilk harfi belirler. Eğer 
lâmdan sonraki harf güneş harfleri olarak 
adlandırılan ee peyeğıyıbın dd 
öcdebıb. » harflerinden biriyse lâm 


okunmaz, onun yerine kelimenin ilk harfi 
şeddeli okunur. Güneş harfleri dışında 
kalan diğer harflere ise kameri harfler 
denir ve kameri harfle başlayan bir 
kelimeye harf-i ta'rif gelirse lâm okunur: 
yallı eş-şems, 5! el-hakk. Güneş ve 
kameri harflere dikkat etmek Arapça 
tamlamayı doğru okumamızı sağlar. 
Arapçada da, Farsçada olduğu gibi tamla- 
madaki kelime sırası Türkçedekinden 
farklıdır ve önce tamlanan (muzâf 
/mevsuf), sonra tamlayan (muzâfun ileyh / 
sıfat) gelir. Tamlayan kelimenin başında 
harf-i tarif (J! el- ) olur. Tamlanan (muzâf) 
kelimenin son harfi, bazı istisnalar dışında 
ötreli okunur. Harf-i ta'rifin elif”i hiçbir 
zaman okunmaz: «İl OÖu bâbü'l-beyt 


“evin okapıs”. Arapça tamlamaların 
okunuşunda tamlayanı (muzâfun ileyhi) 
güneş harfleriyle o(şemsi o harflerle) 


başlayan kelimelere dikkat etmek gerekir; 
zira bu durumda harf-i ta'rifin lâm'ı 
tamlayanın ilk harfiyle aynı okunur: e4! 


fakrü”d-dem. Tamlanan (muzâf) kelime e 
veya “ ile bitiyorsa bu harfler âile yazılır. 
Dilimizde & ile biten bazı kelimeler 
tamlayan (muzâfun ileyh) oldukları zaman 
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bu >, 6 olarak okunur: 3,1 ö > hasretü”l- 
mülük, &ldi ox yevmü'l-kıyâme. Arapça 
yapılı tamlamalar Farsça yapılı olanlara 
nispetle Osmanlı Türkçesinde daha az 
kullanılmışlardır. Bunların büyük bir kısmı 
makam ve mevki isimlerinde, kitap 
isimlerinde, kimi dini tabirlerde ve bilhassa 
bilimsel terminolojide karşımıza çıkar. 
Osmanlı Türkçesinde kullanılan Arapça sıfat 
tamlaması yapısı da isim tamlaması yapısıy- 
la aynıdır. İsim ve sıfat tamlamasını yalnızca 
tamlayan kelimenin niteliğinden ayırt ederiz; 
tamlayan isimse isim tamlaması, sıfatsa sıfat 
tamlaması olur: aekaki Jş3 düvelü”l-muazzama 


“büyük devletler”. Arapça yapılı sıfat tamla- 
masında tamlanan ve tamlayan unsurlar 
(mevsüf ve sıfat) arasında cinsiyet (müennes 
- müzekker); sayı (teklik, tesniye, çokluk); 
belirlilik-belirsizlik açısından denklik aranır; 
sıfat bu özellikler bakımından mevsüf olan 
birinci kelimeye uygun hâle getirilir. 


Arapça Ön Edatları Sıralamak. 


Dil bilgisinde harf-i cerr adı verilen Arapça 
ön edatlar, Farsça ön edatlarda olduğu gibi, 
kimi Türkçe hâl eklerine ve son çekim edat- 
larına karşılık gelir. Bu edatlar bir tamlama- 
nın başına geldiğinde tamlanan kelimenin 
sonu ötreli değil esreli okutur. Bu ön ekler 
şunlardır: » bi: Türkçede *a/te, *tda/tde, 
ile ek ve edatlarının anlamını karşılar. Harf-i 
ta'rifli kelimelerden önce geldiğinde hem- 
zeyle bitişik yazılır; «s an: Türkçede 
*dan/tden hâl ekleriyle ve kimi edatlarla 
karşılanabilir. Bu edattan sonraki kelime 
tamlama halinde olmayan tek bir kelime ise 
sonu -ın/-in tenviniyle okunur; G fi : Türkçe- 
de *da/tde, içinde anlamlarını verir; Bu 
edatın tarih konulurken “....yılında,... tarihin- 
de” anlamlarında da kullanılır; J li- 
Türkçede "için, dolayı, yüzünden, tarafın- 
dan" anlamlarını verir, isimlerle ve bazı 
zamirlerle birlikte kullanılmaktadır; çe min: 
Türkçede *dan/tden, dolayı, sebebinden 
anlamlarını verir; 9 ke-: Türkçede "gibi, 
sanki" 
eder. 


anlamlarını verir, benzerlik ifade 


Arapça Tamlamalardaki Farklı Okunuş- 
ları Ayırt Etmek. 


Arapça tamlamalar şu durumlarda farklı 
okunur: Tamlanan kelime aw ba'd “sonra”, 
js kabl “önce”, öp fevk “üst”, <£ taht 


« 


“alt”, ew beyn “ara”, ..> hasb “göre, 
nazaran” kelimelerinden biriyse bu keli- 
melerin sonu ötreli değil, üstünlü okunur: 
dağa ba'de'z-zevâl “öğleden sonra”; 
min edatı da tamlayanın (muzâfun ileyhin) 
harf-i ta'rifli olduğu bir tamlamada üstünlü 
okutur: gidi çe mine'l-kadim "eskiden 
beri"; Elif-i maksüre (yani « harfi) ile 
biten kelimeler tamlanan olduğunda elif-i 
maksüre okunmaz, bundan önceki harf 
üstünlü okunur: Elif-i maksüre ile biten 
bazı kelimeler şunlardır: gs alâ, Hilâ, | a5 
aksâ, xx ma'nâ: li ew ma'ne'ş-şi'ir; 4 
yâ ünleme edatı bir tamlamanın başına 
gelirse tamlanan kelimenin sonu üstünlü 
okutur: wi 5, u yâ Rabbe'l-âlemin. 
Tamlamanın başına harf-i cer geldiğinde 
ise tamlamalar esreli okunur: & öğy bi- 
izni'llâh “Allahın izniyle; & |» 4 fi 
sebil'illâh “Allah yolunda”; pi b 
alâ-tariki'l-kıyâs “karşılaştırma yoluyla” 
vs. di Ab çe min-tarafi'lâh “Allah 
tarafından”; bunların dışında gu bâni, 5& 
müftü, 28 kâdi gibi sonu tek « ile biten 
kelimeler tamlanan (muzaf) olduğunda 
sondaki ye harfi okunmaz, bundan önceki 
harf esreli okunur: &181 26 kâdi”l-hâcât 
“istekleri yerine getiren; Arapça dil 
bilgisinde zincirleme tamlamalarda ikinci 
kelimelerin sonu da esreli okunur: Bu yapı 
Türkçede çok kullanılmamıştır: Divânu 
Lugâti't-Türk, Kitâbu Evsâfi'-Mesâcidi'ş- 
Şerife gibi. 
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Arapça Lafzi Tamlamaları Tanımlamak. 


Lafzi izafetler, dış yapı itibariyle Arapça 
isim ve sıfat tamlamalarına benzerler; ancak 
anlam bakımından iki kelime arasında 
herhangi bir tamlama ilgisi kurulmaz. Onlara 
lafzi izafet (sözde tamlama) denilmesi bu 
yüzdendir: o «Wliya3 Okasirü'l-kâme “kısa 
boylu”, tamlamasında iki kelime arasında bir 
aitlik ilgisi olmadığı gibi, sıfat olan birinci 
kelime kendisinden sonra gelen kelimeyi 
değil, ikisi birlikte başka bir özneyi nitele- 
mektedirler. Bu durumda bu iki kelimenin 
oluşturduğu kelime grubu bir birleşik sıfat 
olur. Şekil olarak isim veya sıfat tamlamaları 
gibi kurulsa da anlam ve fonksiyon itibariyle 
bunlardan tamamen farklıdırlar. Lafzi izafet- 
lerin teşkilinde şekilce dikkat çeken en 
önemli unsur, birinci kelimenin sıfat 
fonksiyonunda olmasıdır. Bunlardan bilhas- 
sa ism-i fâil, ism-i mef'ül, sıfat-ı müşebbehe 
ve ism-i mensüb kategorilerine ait kelimeler 
tamlamanın birinci kelimesi olurlarsa, sıfat 
anlamı taşıdıkları sürece, ortaya çıkan 
kelime grubu lafzi izafet olur. Lafzi izafetle- 
rin en önemli özelliği, iki kelime arasında bir 
aitlik ilgisi kurmamaları, böylece bir isim 
tamlaması teşkil etmeyip bir birleşik sıfat 
teşkil etmeleridir. Bundan dolayı daha çok 
sıfat tamlamalarının sıfatı olarak kullanılır- 
lar. Ancak isim gibi kullanılmaları da müm- 
kündür. Arapçanın lafzi izafetleri de, Farsça 
birleşik sıfatlar gibi, Türkçeye isnat grubu, 
sıfat tamlaması*tlı kalıbı veya sıfat-fiil grubu 
şeklinde aktarılabilir. 


Kendimizi Sınayalım 


li 


Aşağıdaki harf grupların hangisinde kameri 
harf vardır? 


a. 
b. 
c. 
d. 


e, 


o-J-b 
b- p-.p 
Pİ 
o—-L— 


»-)-3 


. Arapça yapılı tamlamalarla ilgili aşağıdaki 


ifadelerden hangisi yanlıştır? 


10. 


a. Tamlayan önce tamlanan sonra gelir. 

b. İki kelime arasına “el” harf-i ta'rifi konu- 
lur. 

c. Tamlanan kelimenin son harfi, bazı 
istisnalar dışında ötreli okunur. 

d. Harf-i ta'rifin elifi hiçbir zaman okunmaz. 

e. Tamlamada ikinci kelime sıfat ise, tamlama 
sıfat tamlaması ismini alır. 

“Fenler evi” anlamındaki tamlama aşağıdaki- 

lerden hangisidir? 

a. üyeğki gel 

b. öşali yla 

Cc. Öllali e 

d. oslali vu 

e. Vayiyal 

Aşağıdaki tamlamaların hangisi yanlış okun- 

muştur? 

a. çapıllajs “kilidü'l-bahreyn” 

b. çbi > “hubbü'l-vatan” 

c. Alli bö “fâtırüİ-semâvât” 

d. çajlâll. “silsiletü”z-zeheb” 

e, ALAYI .& “nakibü”l-eşrâf” 

Aşağıdakilerden hangisi makam ve mevki ismi- 

dir? 

a. yedlyili zeği 

b. yeşili 

CcC. gil düze 

d. ASİ iş 

e. eyl ülze 
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6. Aşağıdaki otamlamalardan hangisi sıfat 
tamlamasıdır? 
a. çi sus 
b. iyki see 
Cc. Çi öy 
d. İşlö,.> 


e. İY öle, 


. Aşağıdaki ön edatlardan hangisinin Türkçe 


karşılığında bir yanlışlık yapılmıştır? 

a. « bi: Türkçede ta/te 

b. çsan: Türkçede “ile, dolayısıyla” 

c. Gfi: Türkçede tda/tde 

d. Jli-: Türkçede "için, dolayı, yüzünden, 
tarafından" 

e. 4 ke-: Türkçede "gibi, sanki" 


. Aşağıdaki tamlamalardan hangisinin okunuşu 


yanlıştır? 
Ji! ew beyne*l-milel 


b. ötyklii (5 kable't-tüfân 
Cc. çeşi cg tahte'l-arz 
d. eyi 4 ile'l-ebed 


e. diJşe y yâ Resülullah 


. Lafzi izafetlerin şekilce dikkat çeken en 


önemli unsuru aşağıdakilerden hangisidir? 


a. Tamlamada birinci kelimenin isim 
fonksiyonunda olması 
b. Tamlamada birinci kelimenin sıfat 


fonksiyonunda olması 
c. Tamlamanın harf-i cerr alması 
d. Tamlamada ikinci kelimenin sıfat olması 
e. Tamlamada ikinci kelimenin isim olması 


Aşağıdaki tamlamalardan hangisi lafzi izafet 
değildir? 


a. SLAJ ea 
b. SH is 
C. Yes 

d.. Şi LAL 
e. İşli gi 


Okuma Çalışması 


Zamân-ı kadimde Keşmir memleketinin hâkimi 
Turan Bey'in hayret-bahş-ı cihân Ferruh-rüz 
isminde bir erkek ve Ferah-nâz nâmıyla bir de kız 
evlâdı olup şeh-zâde-i civân-baht envâ”-ı fezâ'il ve 
kemâlât-ı insâniyye ile muttasıf genç bir 
kahramân-ı nâdirü”z-zamân ve hem-şiresi Ferah- 
nâz dahi mâlike-i lutf u cemâl ve sâhibe-i hüsn- 
hısâl bir âfet-i devrân idi. 

Fi'l-hakika Ferah-nâz hüsn-i âlem-i behâsından 
başka nihâyet derecede câzibe sâhibesi olduğun- 
dan cemâl-i hüri-misâline atf-ı nazar edenler ez-dil 
ü cân kendisine hayrân ve musahhar olarak nâ'il-i 
visal olmaları emr-i muhâl olmağla encâm-ı kâr 
te'essür-i derd-i aşkıyla ya Mecnün gibi serseri 
veyahut esir-i firâş olarak bi”l-âhire hayâttan beri 
olurlardı. Ferah-nâz sarâyından çıkıp azm-i şikâr 
eyledikte temâşâ-yı ruhsâr-ı dil-ârâ-yı nâzükâne- 
siyle tenvir-i uyün-ı hasret etmek üzere reh- 
güzârında saf-beste-i selâm ve intizâm olan ehâli-i 
memleket Ferah-nâz'ı elbise-i nefise giymiş ve 
tâc-ı hemâlânesi bir tarafa eğmiş olduğu ve esb-i 
sabâ-reftârını yüz beyâz câriye tir-i nazardan 
siperlercesine ihâta eyledikleri hâlde mütehassirine 
misâl-i âfitâb arz-ı didâr eyleyince ehâli-i deryâ- 
hurüş tarafından yâd olan âvâze-i mâşallâh vâsıl-ı 
küngüre-i âsmân olur idi. Cevâri-i mezbüre her ne 
kadar birbirinden hüsn-dâr ise de nücüm içinde 
mâh-ı münir gibi bunlar ortasında Ferah-nâz'ın 
hüsn ü edâsı âlemin nazarını başkaca kendiye celb 
eylediğinden ne bunların etrâfını kuşatmış olan 
perçem-i gafir ve ne de rikâbında giden asâkir-i 
meslületü”s-seyf temâşâda olan halkın menm'ine 
kâdir olamamalarıyla ziyâdece yanaşan bahtsızları 
cerh ve telef etmeğe me'züniyetleri olduğu hâlde 
Ferah-nâz her ne vakit şikâra çıkmış olsa halk 
başlarına gelen şu felâketlerden aslâ mütenebbih 
olmayıp bi”l-akis onun nazargâh-ı dilberânesinde 
fedâ-yı cân ve bastığı türâb üzerinde nefslerini 
kurbân ederek demlerini seyl misâli akıtmağa 
kemâl-i şevk ve meserretle muntazır ve bunun 
vukü'uyla müftehir bulunduklarından ve halkı şu 
hâlden men etmek mümkün olamadığından pederi 
Turan Bey kerimesi Ferah-nâz sultânın hüsn-i hun- 
rizinin bâ'is olduğu felâketlerden halkın muhâfa- 
zası için artık gözlerinden nihân ederek kerimesi- 
nin sarâydan taşra çıkmasını men ve yasak eylemiş 
ve vakı'â ehâli şu belâ-yı hasret-i dil-dâr ile daha 
beter mecrühü”l-fu'âd olarak zarüri katlanmış ise 
de Ferah-nâz”ın âvâze-i hüsn ü ânı bütün memâlik- 
i şarkiyyeye aks ettiğinden vasfını işiden hükm- 
dârân-ı şarkiyye gıyâben ta'aşşuk ederek bunlar- 
dan her biri Ferah-nâz'ı gönül tahtına iclâs etmek 
efkârıyla müstakilen birer elçi çıkartmış oldukları 
Keşmir hükümetinde gereği gibi şüyü bulmağa 
başlamış idi. 
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Metinde Geçen Arapça Tamlamalar ve Harf-i 
cerli Yapılar: nâdirü'z-zamân, fi”l-hakika, bi”l- 
âhire, meslületü's-seyf, bi'l-akis, mecrühü”l- 
fu'âd. 


Kendimizi Sınayalım Yanıt Anahtarı 


kitabınızın 
Tamlamaları” 


Cevabınız odoğru o değilse, 
“Arapça (OYapılı (o İsim 
bölümünü yeniden okuyunuz. 


Cevabınız o doğru kitabınızın 


değilse, 
“Arapça Tamlamaların Okunuşu” kısmını 
yeniden okuyunuz. 


Cevabınız oOdoğru değilse, kitabınızın 
“Arapça Yapılı Sıfat Tamlaması” bölümünü 
yeniden okuyunuz. 


kitabınızın 
Değişiklikler” 


Cevabınız oOdoğru o değilse, 
“Arapça oTamlamalardaki 
bölümünü yeniden okuyunuz. 


Cevabınız doğru değilse, kitabınızın “Lafzi 
İzafetlerin Kullanılışı” kısmını yeniden 
okuyunuz. 


Sıra Sizde Yanıt Anahtarı 
Sıra Sizde 1 


gigi SLaYI ŞA zi 


ği 


Sıra Sizde 2 


rabbü'l-âlemin “âlemlerin Rabbi”; beytü'l-mâl 
“mal evi, hazine”; hasretü'l-mülük “padişahların 
hasreti”; dârü'z-ziyâfe “ziyafet evi”; dârü'l-aceze 
“âcizler evi”; re'isü'l-küttâb “katiplerin reisi, dış 
işleri bakanı”; resülü's-sakaleyn “insan ve cinlerin 
peygamberi, Hz. Muhammed”; sultânü'l-evliyâ 
“velilerin sultanı”; seyyidü'l-mürselin 
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“peygamberlerin efendisi, Hz. Muhammed”; Yararlanılan Kaynak 

e . e şi ni in My ii Develi, H. (2008). Osmanlı Türkçesi Klavuzu 1- 
aşkanı”; osâhibü'l-hurüc “isyan eden, asi”, Sb KaYa mm 

sâhibü's-seyf ve'l-kalem “kalem ve kılıç sahibi”; i . y 
sâhibetü'l-beyt “ev sahibi”; imâdü'd-din “dinin 
direği”; mâ'ü'l-hayât “hayat suyu”; mefharü'l- 
mevcüdât “varlıkların övüncü, Hz. Muhammed”; 
yevmü'l-kıyâme “kıyamet günü”. 


Sıra Sizde 3 
bakiyyetü's-süyüf “kılıç artığı”; beyne'd-düvel 


“devletler arası”; tahte'l-bahr “deniz altı”; dâ'ü's- 
sıla “vatan özlemi”; dârü'ş-şifâ “şifa evi, hastane”; 
dârü'l-mülk “başkent”; rabbü'd-dâr “ev sahibi”; 
rühü'l-emin “Cebrail”; sidretü'l-müntehâ “arşın en 
üst noktasında var olduğu kabul edilen bir ağaç”; 
silsiletü'z-zeheb OoO“altın o zincir”; (o şakâö'iku'n- 
nu'mâniyye “bir çeşit dağ gelinciği”; şeyhü'l-ekber 
“en büyük şeyh”; felekü'l-a'zam “eski astronomi 
bilgisine göre dokuzuncu kat gök”; müsebbibü'l- 
esbâb “Allah”; yetimü'ttarafeyn “iki tarafın 
yetimi, Hz. Muhammed”; yevmü'l-cezâ “ceza 
günü”; yevmü'd-din “kıyamet günü”. 
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Amaçlarımız 


Bu üniteyi tamamladıktan sonra; 


* Farsça yapılı isim ve sıfat tamlamalarının yapısını tanıyabilecek, 


* Farsça yapılı isim ve sıfat tamlamalarının Türkçe söz diziminde yerini 
belirleyebilecek, 


e Farsça birleşik isimlerin tamlamalardaki kullanışını tespit edebilecek, 


* Farsça birleşik sıfatların Türkçe yardımcı fiillerle kullanımını Türkçe söz 
dizimine göre çözümleyebileceksiniz. 


Anahtar Kavramlar 
» İsim Tamlaması 

e Sıfat Tamlaması 

e Söz Dizimi 

» Cümle Öğesi 

e Birleşik Kelime 

e Birleşik Sıfat 


» Yardımcı Fiil 


İçerik Haritası 


e FARSÇA YAPILI İSİM VE SIFAT TAMLAMALARININ TÜRKÇE SÖZ 
DİZİMİNDE KULLANILMASI 


e FARSÇA BİRLEŞİK KELİMELERİN TAMLAMALARDA KULLANILIŞI 
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Farsça Tamlama ve 
Birleşik Kelimelerin 
Türkçe Söz 


FARSÇA YAPILI İSİM VE SIFAT TAMLAMALARININ 
TURKÇE SOZ DIZIMINDE KULLANILMASI 


Farsça yapılı isim ve sıfat tamlamaları bilhassa tamlanan unsurun niteliğine 
göre farklılıklar gösterirler. Bu yapılara göre Türkçe söz dizimindeki görevleri 
de değişik olabilir. Türkçe ek, edat ve yardımcı fiillerle birlikte kullanılmasıyla 
oluşan bu yapıların özelliklerinin iyi bilinmesi metinlerin doğru anlaşılması ve 
gerektiğinde günümüz diline aktarılması için son derece önemlidir. Bu ünitede 
Farsça yapılı isim ve sıfat tamlamalarının Türkçe söz diziminde kullanılışıyla 
ilgili önemli ve belli başlı yapı özelliklerini öğreneceğiz. Arapça yapılı isim ve 
sıfat tamlamaları Osmanlı Türkçesinde gayet az kullanılmış olup Türkçe söz 
dizimi içinde yer alışları Farsça tamlamalardan farklı olmadıkları için ayrıca 
üzerinde fazla durmayacağız. 


İsim ve sıfat tamlamaları tamlanan unsurun masdar olup olmamasına göre 
iki gruba ayrılır : 


a) Tamlanan unsuru hareket, oluş veya kılış ifade etmeyen, yani masdar 
olmayan bir kelimeden oluşan tamlamalarda unsurlar birbirine geriden öne 
doğru başlayan bir sıra içinde bağlanarak bir bütün oluştururlar. Bu bütün 
Türkçe ek veya edatları alarak herhangi bir cümle unsuru gibi kullanılabilir. 


dik ©UYa vilâyât-ı muhtelife "çeşitli vilâyetler" 


Bu örnek, bir sıfat tamlamasıdır. Sıfat tamlamaları varlıklar âleminde bir 
"şey"i gösteren isim değerindedir. Tamlama bu hâliyle uygun ekler alarak 
Türkçe cümlenin herhangi bir tamlayıcısı olabilir. Tamlayıcının eki, sondaki 
kelimeye eklenir, sondaki kelimenin ses düzenine uygun olur; ancak ek, bazı 
durumlarda anlam itibariyle baştaki tamlanan unsuru ilgilendiriyor görünmekle 
birlikte, genel olarak tamlamanın bütününe aittir: 


"Bu iklim selefde (vilâyât-ı muhtelife)*ye taksim olunmuşdur..." 


eli J3 elSa hengâm-ı dil-ârâm "gönle hoş gelen zaman" ve ,bis 'wl, 
peymâne-i hâtır "gönül kadehi" tamlamalarından birincisi sıfat, ikincisi isim 
tamlamasıdır. Bunlar uygun ekler alarak Türkçe söz diziminde farklı 
tamlayıcıları karşılayabilirler: 

"... Ol (hengâme-ı dil-ârâm)*da (peymâne-i hâtır)*ı leb-riz eden..." 


Ömekte görüldüğü gibi sıfat tamlaması olan grup *da ekini alarak yer 
tamlayıcısı, isim tamlaması olan unsur ise yükleme hâli ekini alarak nesne 
olmuşlardır. 
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Tamlamayı oluşturan unsur kaç kelimeden oluşursa oluşsun bu yapıdaki 
tamlamalarda tamlamanın sonundaki kelimeye eklenmiş olan ek, anlamca 
tamlamanın bütününe aittir: 


rüz-ı ciğer-süz-ı rüstâhiz “kıyametin ciğer yakan günü": "... (rüz-i 
ciğer-süz-ı rüstâhiz)tde..." 

cây-ı mebhit-i envâr "nurların düştüğü yer" : "...(ol cây-ı mebhit-i 
envâr)tda defn ettiler." 

dest-yâri-i eltâf-ı Kirdigâri "Allah'ın lütuflarının yardımı": "...(dest- 


yari-i eltâf-ı Kirdigâri)* ile kal'e-i mezbüreyi nümüdâr kılıp..." 


sâye-i nihâl-i bâlâ-keş-i hurmâ "hurmanın uzun dalının gölgesi": 
"...(sâye-i bâlâ-keş-i hurmâ)*tda vaz'-ı hıyam-ı âram olundu." 


Verilen örneklerde görüldüğü gibi, tamlanan unsur masdar anlamı 
taşımayan bir isim olduğu zaman, tamlamanın diğer unsurları kendi anlam 
birliklerini oluşturarak, geriden öne doğru birbirine bağlanmakta, herhangi bir 
Türkçe ek veya edat bu tamlamanın son kelimesine bitiştirilmekle birlikte 
anlamca tamlamanın bütününe, yani bir kelime grubuna ait olmaktadır. 


Farsça tamlamalara getirilen Türkçe eklerin görevi, aslında Türkçe 
tamlamalardakinden pek de farklı değildir. Meselâ “dolma kalem” bir kelime 
grubu olarak söz diziminde ek aldığında, bu ek sadece “kalem” kelimesine ait 
değil, bütünüyle “dolma kalem” kelimesine ait olur. “Dolma kalemin 
mürekkebi kalmamış.” cümlesinde *In ilgi hâli eki “dolma kalem” birleşik 
isminin eki olmuş olur. Farsça ve Arapça tamlamalar ile birleşik kelimeler de 
tıpkı Türkçedeki gibi söz dizimi içinde “tek bir kelime” olarak algılanırlar ve 
bu sebeple gruba getirilen ek, bütünüyle tamlamanın veya birleşik kelimenin 
eki olur. “Sâye-i âlinizde katl-i “âmdan kurtulduk.” cümlesindeki hâl ekleri 
“sâye-i âli” ve “katl-i “âm” tamlamalarına ait olur. 


Bu yapıdaki tamlamalar Türkçe bir isim tamlamasının tamlanan veya 
tamlayan unsurları olabilirler. Aşağıdaki Türkçe isim tamlamalarının her iki 
unsuru da Farsça yapılı sıfat ve isim tamlamalarıdır: 


"...(Devlet-i aliyye)*mizin (bidâyet-i zuhür)tundan beri..." 
",.. (Tanzimât-ı hayriyye)*nin (menâfi'-i hâl)*ini..." 
"Hürriyet, (şahsiyyet-i ameliyye)*nin (alâmet-i hâriciyye)*sidir. 


b) Tamlanan unsurun masdar, yani hareket, oluş veya kılış ifade eden bir 
kelime olması durumunda unsurlar arasındaki ilişkinin anlaşılması, her zaman 
geriden öne doğru gelen bir sıralanış içinde olmaz. Bu gibi tamlamalar Türkçe 
söz diziminde ister bir yardımcı fiille birlikte kullanılsınlar, isterse yardımcı fiil 
olmadan kullanılsınlar, masdarlardaki fiil anlamından dolayı, tamlamayı teşkil 
eden kelimeler, tamlanana, tıpkı bir cümlede olduğu gibi, çeşitli tamlayıcılar 
olarak katılırlar. Bundan dolayı bunları her zaman basit yapılı Türkçe isim ve 
sıfat tamlamaları hâlinde değil, küçük fiil grupları hâlinde anlarız. Asli unsura 
bağlanan kelimelerin hangi tamlayıcıları karşıladığı tamamen masdarın 
çatısıyla ilgilidir. Bu kelimeler masdara nesne, yer tamlayıcısı veya zaman 
tamlayıcısı olarak katılabilirler. Aşağıdaki örnekleri inceleyelim: 


teslim-i rüh eylemek 


teslim-i rüh, bir isim tamlamasıdır. Eylemek yardımcı fiili, anlamca 
tamlamanın asli unsuruna bağlıdır: teslim eylemek. Teslim eylemek, geçişli bir 
fiildir, yani nesne alır. Bundan dolayı rüh kelimesini bu tamlamanın nesnesi 
olarak değerlendirir ve Türkçe yapıya böylece çeviririz: ruhu teslim eylemek. 
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gark-ı âb olmak 


gark-ı âb, bir isim tamlamasıdır. Olmak yardımcı fiili, anlamca tamlamanın 
asli unsuru olan gark masdarına bağlıdır: gark olmak "batmak, boğulmak". 
Gark olmak, geçişsizdir, bundan dolayı âb kelimesini nesne değil başka bir 
tamlayıcı olarak değerlendiririz. Burada yer tamlayıcısı görevindedir: âba gark 
olmak "suya batmak, boğulmak". 


Tamlama kaç kelimeden oluşursa oluşsun, tamlanan masdar ise, diğer 
kelimeler masdarın, yani fiil unsurunun gerektirdiği tamlayıcılar hâlinde 
tamlamaya katılır ve buna göre Türkçe yapıya aktarılır: 


ref-i livâ-i tuğyân eden 


ref-i livâ-i tuğyân, Farsça yapılı isim tamlamasıdır. Türkçe etmek yardımcı 
fiiliyle kullanıldığında bu yardımcı fiil doğrudan ref masdarına bağlanır: ref 
etmek "kaldırmak". Ref" etmek, geçişlidir, bundan dolayı livâ-i tuğyan "isyân 
bayrağı" bu fiilin nesnesi olur: livâ-i tuğyânı ref etmek "isyan bayrağını 
kaldırmak". 


Tamlamanın diğer kelimelerinin tamlayan unsura nasıl katılacağını tespit 
ederken şu duruma dikkat edilmelidir. Söz konusu tamlama Türkçe söz dizi- 
minde daha büyük bir kelime grubunun içinde bulunabilir ve bazı tamlayıcıları 
daha önceden geçmiş olabilir. Aşağıdaki örneği inceleyelim: 


"... cevâbları Re'isü'l-küttâb Efendi tarafından sebt-i sahife-i dikkat... 
olunup..." 


sebt-i sahife-i dikkât, Farsça isim tamlamasıdır. Bu tamlama, uzunca bir 
cümlede olunmak yardımcı fiiline bağlanır: sebt olunmak "yazılmak, 
kaydedilmek". Sebt olunmak, geçişli olup bir nesne gerekir. Oysa sebt-i sahife-i 
dikkat tamlamasındaki diğer unsurlar, yani sahife-i dikkat, bu fiilin nesnesi 
değil, yer tamlayıcısıdır: "dikkat sayfasına sebt olunup". Bu fiilin nesnesi 
cümlede daha önce geçmiş olan... "cevâbları" kelimesidir. 


"âb-ı Nil... gabrâ-yı Kahire'yi mestür-ı dâmen-i himmet ettiği..." 


mestür-ı dâmen-i himmet, Farsça isim tamlamasıdır; etmek yardımcı fiili bu 
tamlamayla birlikte kullanıldığında, doğrudan mestür masdarına bağlanır: 
mestür etmek "örtmek". Bu fiil geçişli olup, nesnesi cümlede daha önce 
geçmiştir; bu yüzden diğer kelimeler burada zarf tamlayıcısı görevindedir: "... 
dâmen-i himmet ile mestür ettiği "himmet eteğiyle örttüğü". 


Söz konusu masdar, Farsça da olabilir: “pesendide-i âlem oldu.” pesendide- 
i âlem, Farsça isim tamlamasıdır. Olmak yardımcı fiili pesendide “beğenilmiş” 
masdarına bağlanır: pesendide olmak "beğenilmek". Tamlamanın diğer unsuru 
olan âlem kelimesi bu fiil grubunun zarf tamlayıcısıdır:. “Herkes 
tarafından/herkesçe beğenildi.” 


Aşağıdaki kelime gruplarını okuyunuz, bu grupların yapısını tahlil ediniz. 


YANI eke - yi gö — yllar ağ lk gl aş gol 
gel vie - 
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FARSÇA BİRLEŞİK KELİMELERİN 
TAMLAMALARDA KULLANILIŞI 
Farsça birleşik kelimelerin tamlamalarda kullanılışlarından söz ederken 


bilhassa iki yapı üzerinde durmak gerekir. Bunlardan birincisi birleşik isimler, 
ikincisi birleşik sıfatlardır. 


Birleşik isimlerin kullanılışı 


Farsça birleşik isimlerin kuruluşunu daha önceki ünitelerde görmüştük. ser- 
asker, mihman-hâne, sâhil-sarây, gül-berg, murg-âb, İrân-zemin, meh-tâb 
yapısındaki kelimeler, birleşik isimlere örnektir. Bu yapıdaki kelimeler 
Osmanlı Türkçesi metinlerinde Farsça yapılı tamlamaların tamlanan (muzâf) 
veya tamlayan (muzâfunileyh) unsuru olabildiği gibi tek başlarına Türkçe söz 
diziminin herhangi bir unsuru olarak da kullanılabilirler. Bu gibi kelimelerin 


bir kısmı bitişik olarak yazılmakla birlikte (44 meh-tâb, »$ s murg-âb vs.) 


bir kısmı ayrı yazılmaktadır. Bilhassa az kullanılan kelimeler söz konusu 
olduğunda bunların yanlış okunması ihtimali daima vardır. Meselâ ser-asker 
kelimesi birleşik kelime olarak bir rütbe ismidir; bunu ser-i asker diye okursak 
"askerin başı" anlamında vücut organını kastetmiş oluruz. Kimi birleşik 
isimlerde izafet kesreli veya izafet kesresiz okuyuşlar farklı anlamlar 
üretmeyebilir (sâhib-i kemâl, sâhib-kemâl vb.); bu durumlarda doğru okuyuş 
için sözlüğe bakmalıyız. 


Aşağıdaki oörneklerde birleşik isimler tamlanan (muzâf) olarak 
kullanılmıştır: 


ÖyLA ady Kese ser-asker-i ordu-yı hümâyün, öğe 3 4 İşaye ser- 
menzil-i Safâ ve Merve, cal,$ 'ails,. ser-halka-i kerâmet, -ö (sl völeğa 
mihmân-sarây-ı kulüb, 36 514 dele câme-hâb-ı nâz, &2 'wb &.w dest-mâye-i 
safâ, &4j yYLe alaG kafile-sâlâr-ı nübüvvet, &y48 calsl$ kâr-hâne-i kudret vs. 

Birleşik isimler, tamlayan olarak da kullanılabilirler: 

A ozgi "4445 güşe-i kahve-hâne, #4815 "oya mesire-i Kâğıd-hâne, oğla) 


A 3 513 levâzım-ı dâdü sited vs. 


Birleşik sıfatların kullanılışı 


Birleşik sıfatlar, gerek sıfat, gerekse isim değerinde olsun, söz diziminde geniş 
bir kullanıma sahiptir. Bu kullanım sıklığından dolayı birleşik sıfatların 
kullanılışlarını geniş olarak ele almalıyız. Aşağıda birleşik sıfatları yapılarına 
göre ele alıp tamlamalarda kullanılışlarıyla ilgili örnekler vereceğiz: 


a) İki isimden oluşanlar: 


İki isim yanyana gelerek birleşik sıfat oluşturabilir. Yanyana gelen iki 
kelime Farsça olabileceği gibi, Arapça da olabilir. Bu gibi tamlamaları 
Türkçede daha çok isnat grubu, sıfat tamlamasıtlı kalıbı veya sıfat-fiil 
grubuyla karşılarız. Bilimsel çalışmalarda bu gibi yapılarda iki 
kelimenin arasına (- ) işareti konur : 


oy oyku sitâre-sipâh "yıldız askerli, yıldızlar kadar çok askeri olan" 
04 Ya pülâd-beden "çelik bedenli" 
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ya a> Hızr-kadr "Hızır peygamber şerefli, Hızır yüceliğine sahip" 
yak © 25 nusret-şi'âr "zafer şiarlı, daima zafer kazanan" 

ya, âb zafer-reh-ber "zafer rehberli, rehberi zafer olan" 

plağl al ge Behrâm-ikdâm "Behram gayretli, gayreti Behram gibi olan" 
#Y UP hümâ-lâne "Hüma kuşunun yuvası olan" 


Bir sıfat ile bir isimden oluşanlar: 


Bu gibi birleşik sıfatlarda önce sıfat sonra isim gelir. Bu tamlamaları 
aynı sırayla (sıfat tamlaması)tlı kalıbında Türkçeye çevirmek 
mümkündür: 


Je 03561 âsüde-hâl "âsüde hâlli" 

36 & bed-nihâd "kötü huylu, kötü yaratılışlı" 
ev Sl nik-nâm "iyi adlı" 

Je gg) rüşen-zamir "aydınlık gönüllü" 
LA Je âli-himmet "yüce himmetli" 

oLuJis âli-şân "yüce şanlı" 


Bir isim ile bir sıfat-fiilden oluşanlar: 

Farsça fiillerin geçmiş zaman gövdelerinden yapılan ism-i mef'üller ve 
fillerin ism-i fâ'il anlamı taşıyan emir gövdeleri, yani Farsça sıfat- 
fiillerle yapılan kelimeler, birleşik sıfat yapımında sıklıkla kullanılırlar. 
Bunları Türkçede -an/-en (gelen, bakan, koşan vs.) veya -mış/-miş 
(gelmiş, ölmüş, görmüş, düşmüş vs.) sıfat-fiil ekleriyle yapılan fiil 
gruplarıyla karşılayabiliriz: 

yi die âlem-ârâ "alemi süsleyen" 

e ölg> cihân-pirâ "cihanı bezeyen" 

43 dil-firib "gönül aldatan" 

e oş> hün-bâr "kan yağdıran, kan döken" 

Lys ibret-nümâ "ibret gösteren" 

Si saf-şiken "saf kıran, saf bozan" 

SS kişver-güşâ "ülke açan, fetheden" 

iy hayret-bahş "hayret veren" 


Arm CAP Saf-beste "saf bağlamış, saf tutmuş" 
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s1) zânü-zede "diz koymuş, diz çökmüş" 
Lu c.2>, ruhsât-yâfte "ruhsat bulmuş, izin almış" (ruhsat-yâfte-i gül- 
geşt-i çemenzâr-ı ferâdis) 


LA e ser-efrâhte "baş uzatmış, uzamış" (serv-i ser-efrâhte-i bostân-ı 
iftihâr) 

e Yukarıda yapılarına göre örneklerini verdiğimiz birleşik sıfatlar, sık sık, 

Farsça sıfat tamlamasında sıfat olarak kullanılırlar. Tamlama kaç kelimeden 


oluşursa oluşsun, bir birleşik sıfatın Farsça yapılı bir tamlamada daima 
kendisinden önceki kelimeyi nitelediği unutulmamalıdır: 


Jö ças yaSel İskender-i Hizr-kadr "Hızır yüceliğinde olan İskender" 
Eği 03 all eyyâm-ı ferruh-encâm "sonu uğurlu günler" 

çu Sola 4 Bâb-ı sa'âdet-me'âb "mutluluğun sığınağı olan Kapı" 
ol, kie oL&s4 pâdişâh-ı âlem-penâh "âlemin koruyucusu olan Padişah" 
yg 043,5 olâsl pâdişâh-ı gerdün-vakâr "felek vakarlı Padişah" 

4'Y gü tâc-ı hümâ-lâne "Hüma kuşunun yuvası olan tâc" 

77 ie > hüsn-i âlem-behâ "âlem kıymetinde olan güzellik" 

plAğl al ge ÖĞ Hâkan-ı Behram-ikdâm "Behram gibi gayretli Hakan" 


"ww 


yi âsi rây-ı âlem-ârâ "âlemi süsleyen fikir" ",..çehre-i zamân nür-ı rây-ı 


âlem-ârâyile münevver ü rüşen olup..." 


e Wi Sia» İle, ricâl-i devlet-i ebed-kıyâm "sonsuza kadar ayakta olan 


devletin yöneticileri" 


yâ? a) zib-i dil-firib "gönül aldatan süs" ",...mâh-ı râyet-i nür-güsteri 


zib-i dil-firib gösterüp zemin-i memlekete âsumân ziynetin verdi." 
JE 04 JLe sâl-i ferhunde-fâl "falı kutlu yıl" 

oL yl sw serdâr-ı âli-şân "şanı yüce serdar" 

paz! öwi özle sultân-ı âsumân-ihtişâm "felek gibi ihtişamlı sultan" 
ye öğ> Öke sinân-ı hün-bâr "kan yağdıran mızrak" 

ES yg şehriyâr-ı kişver-güşâ "ülkeler fetheden hükümdar" 


"w 


e öl Jas adi-i cihân-pira "cihanı bezeyen adalet" "...arsa-i devrân nür-ı 


adil-i cihân-pirâyile tâze gülşen oldu." 


ue? S.s asâkir-i ferhunde-me'âsir "izleri kutlu askerler" 
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yu el Şal leşker-i encüm-şümâr "sayıları yıldızlar kadar olan ordu" 


ya) b Ss leşker-i zafer-rehber "rehberi zafer olan ordu" 


Aşağıdaki metni Arap harfleri ile yazınız, metinde geçen bilmediğiniz 
kelimelerin anlamlarını öğreniniz, metinde geçen Farsça birleşik sıfatları 
belirleyiniz. 


Üngürüs-ı Menhüsufüi Ceyş-i Bed-kişi Tahtalu Nâm Kasabaya Akın 
Saldığını, Ol Kişverde Olan Leşker-i Islâm Hâzır Bulunup Gelen Kâfiri 
Ele Aldığını Beyân Eyler 


Mezkür bed-nihâdlar ki Belgrad öüünden berü yakaya geçdiler, leşker-i 
cerrârdan ol havâliyi hâli göricek ılgar seçdiler; on bifiden ziyâde pülâd-beden, 
ehremen-nijâd horyâd u âğın yarağın görüp yörüdi, ol bahr-ı revânuü efvâc-ı 
bi-kerânı emvâc-ı âheninle rüy-ı zemini bürüdü. 


Ol pür-sitiz hınzirlaruf ki hançer-i tizden dendânı vardı, ellerindeki nizeden 
gezdikleri yerler ormana dönerdi. Dıraht-ı çam gibi saht-endâm bed-fercâmlar 
çengelistân-ı cenge ki girdiler, kenâr-ı diyâr-ı İslâm'da Tahtalu demekle meşhür 
kasabaya irdiler. Ol kenârda sipeh-sâlâr-ı ceng ve ol kühsârda peleng-i tiz-çeng 
yok tevehhüm etdiler; ol şehri serhengden ve ol nehri nehengden hâli i'tikâd 
edüp üzerine hümm etdiler. 


Mezkür kürenüfi hod leşker-i cerrârı düşmen-i bed-girdâr üzerlerine 
varacağından haber-dâr olmuşmuş; etrâf u eknâfda âgâh olan sipâhdan dahi 
hayli âdem cem' olup hayl ü haşemle ol diyâr dolmuşmuş. Tiğ-zen ve saf-şiken 
dil-âverler taraf taraf hâzır ve nâzır dururlarmış; sipâhı düşmen-i güm-râh 
kaçan gele, ire, ele gire deyü muntazır dururlarmış. 


Hemin ki, ol bed-girdâr la'inler gurürla mezkür diyâra akın saldılar, haşem-i 
hışmgin kemin-i hışm u kinden çıkup ol bi-dinleri ele aldılar. Bu şir-gir dilirler 
ki yurdlarına kurdlar gelirken duydılar, ardlarına uydılar, ol nahcirgâha gelen 
güm-râhlara tavşanlar aldırup rübâh gibi inden ine koydılar; kuyrukların ele 
alup tâzilerle yazılarda, ovalarda kova gitdiler, yetdiler, nizelerle tüylerin 
ditdiler, dağıtdılar; derilerin buçuk değmez etdiler. Her biri hılâba düşmiş, 
başına kilâb üşmüş dofiuza döndü; avcı döğmüş dilki gibi ağzı burnu kızıl kana 
yundu. Bal yemeğe gelmiş ayı gibi dâm-ı belâya giriftâr oldular. Ol bed-fiâller 
tuzağa düşüp çuk kuşu gibi iki ayaklarından dutuldular. 


İbn Kemâl, Tevârih-i Âl-i Osman, VII. Defter, Haz.: Şerafettin 
Turan, Türk Tarih Kurumu Yay, Ank. 1991, s. 158-159 


Birleşik Sıfatların Türkçe Yardımcı Fiillerle Kullanılması 


Farsça yapılı birleşik sıfatlar Türkçe söz diziminde yardımcı fiillerle birleşerek 
ana cümlenin veya yan cümlenin yüklemini teşkil edebilmektedir. Bu durumda 
da birleşik sıfatların yapısına bağlı olarak iki tür gramatikal ilişki kurulur: 


a) Bir sıfat ve bir ismin yan yana gelmesiyle kurulan birleşik sıfatlar, 
Türkçe bir yardımcı fiille birleşebilirler. Türkçede bir isim ile bir 
yardımcı fiilden kurulan birleşik fiillerde olduğu gibi, anlam birleşik 
sıfatın bütününün üzerindedir. Yardımcı fiil, bu anlamı fiilleştirir. 


girân-kadr olmak hoş-güvâr olmak 
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Ver ol bâdeyi kim ola hoş-güvâr 
Anunla eser kılmaya zehr-i mâr 


Sun ey sâki bir câm-ı nikü-sirişt 
K'ola reşha-i cüybâr-ı behişt 


İçen ger fakir ise olup gani 
Girân-kadr ola görse merd-i deni 


Bu, sık kullanılan bir yapı değildir. 


b) Farsça sıfat-fiil yapılarıyla kurulan birleşik sıfatlar ise Osmanlı 
Türkçesinde yüksek bir kullanım sıklığına sahiptir. Daha sık olarak 
Türkçe birleşik yapı teşkilinde kullanılırlar. Zaten hareket ve oluş 
anlamı taşıyan fiil gövdeleri, Türkçe bir yardımcı fiille kolayca 
yüklemleşebilmektedir. Bu gibi yapılarda yardımcı fiille isim unsurunun 
birleşmesi ise biraz daha karışık bir yolla gerçekleşir. Böyle yapılarda 
Türkçe yardımcı fiille asıl birleşen ve anlamın odağını oluşturan unsur, 
Farsça sıfat-fiildir. İsim unsuru ise, bu birleşik fiil şeklinin nesnesi veya 
başka bir tamlayıcısı görevinde olur. Bunu en basit yapılardan 
başlayarak açıklayalım: 


ferah-bahş ol-mak 


Görüldüğü gibi bu yapıda önce bahş ile olmak arasında bir anlam grubu 
oluşmakta, sonra ferah kelimesi bu gruba tamlayan olarak katılmaktadır. 


Bahş, bahşiden "bağışlamak, bahşetmek" fiilinin emir gövdesidir ve 
"bahşeden, bağışlayan" anlamlarını taşır. Türkçe yardımcı fiil olmadan da fiil 
anlamını içinde taşımaktadır. Ferah ise bu fiilin nesnesi durumundadır. Bunun 
yerine başka bir kelime de geçebilir (Meselâ atâ-bahş). Ferah-bahş veya atâ- 
bahş, birleşik sıfat olarak "ferah veren, atâ veren" demek olur. Bunu Türkçe 
yardımcı fiille, meselâ "oldu" ile, birlikte kullandığımızda "ferah verdi, atâ 
verdi" şeklinde yüklemleştirmiş oluruz. Ferah veya atâ kelimeleri bu birleşik 
fiilin nesnesi olur. Aşağıdaki beyitlerde geçen örnekleri inceleyiniz: 


Olup nazmr-ı pâki Nizâmi-misâl 
Ferah-bahş ola câna Câmi-misâl 


Atâ-bahş olup sana feyz-i Hudâ 
Ne kim istesen eyler ol dem atâ 


Atâ-bahş olanlar olur bi-hemâl 
Kalır nâmı dehr içre Hâtem-misâl 


Şu örneklerde de durum aynıdır: ziynet-bahş olmak, hayret-bahş olmak, 
dâniş-pezir olmak, feryâd-res olmak, gevher-feşân olmak, güher-riz olmak, 
peymân-şiken olmak, behre-yâb olmak, kâm-yâb olmak, vukü'-yâfte olmak vs. 


Farsça birleşik sıfatın tamlanan olduğu bir kelime grubu Türkçe bir 
yardımcı fiille birlikte kullanılırsa, anlam yine birleşik sıfatı oluşturan sıfat- 
fiilin üzerine odaklanır. Diğer kelimeler bu fiil şeklinin çeşitli tamlayıcıları 
olur: 
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âkibet-bin-i umür ol-mak 


Bu kelime grubunda anlam odağını -bin ve ol-mak yardımcı fiili teşkil eder. 
-bin, diden fiilinin emir gövdesi olup "gören" demektir. -bin olmak "gören 
olmak", yani "görmek" anlamına gelir. 


Tamlamada yer alan diğer kelimeler, fiilin gerektirdiği tamlayıcıları alırlar. 
Bunlar öncelikle nesne, yer tamlayıcısı veya zarf tamlayıcıları olabilirler. 
Yukarıdaki örnekte âkibet ve umür kelimelerini -bin olmak "görmek" birleşik 
fiilinin nesnesi hâline getirebiliriz: 


umürun âkibetini görmek "işlerin sonunu görmek" 
Aşağıdaki örnek de buna benzer yapıdadır: 
ziynet-bahş-ı i'tilâ olan 


Bahş "bağışlayan, veren" (< bahşiden) sıfat-fiili ol-mak yardımcı fiili ile 
yüklemleştirilmektedir; bahş olan, "veren, bahşeden" anlamındadır. Ziynet 
kelimesi bu fiil grubunun nesnesidir: ziynet veren. İ'tilâ "yükseklik, yücelik" 
kelimesi de ziynet kelimesiyle birleşmektedir. İ'tilâ ziyneti "yücelik süsü". 
Böylece tamlamanın bütünü şu şekli alır: 


İ'tilâ ziynetini bahş olan "yücelik süsünü bahşeden, veren" (...sadr-ı bülend- 
i iftâya ziynet-bahş-ı i'tilâ olan zevât-ı fezâil-simât hazerâtının...) 


Aşağıdaki ömekte ortaya çıkan birleşik fiil nesne dışında değişik 
tamlayıcılar gerektirmektedir: 


pâ-nihâde-i medâric-i zuhür olup 


Nihâde "koymuş", Farsça nihâden "koymak, bırakmak" fiilinden yapılmış 
bir sıfat-fiil olup Türkçe ol-mak yardımcı fiiliyle birleşmekte; sıfat-fiil böylece 
Türkçe söz diziminde yüklem olarak kullanılabilmektedir. Pâ "ayak" kelimesi 
bu fiil grubunun nesnesidir. Pâ-nihâde olmak "ayak koymak, ayak basmak" 
anlamına gelir. Bu fiil grubu "nereye" sorusunun karşılığı olan bir yer 
tamlayıcısı gerektirmektedir. Bu sorunun karşılığı kelime grubundaki diğer 
kelimelerdir: medâric-i zuhüra "ortaya çıkma merdivenlerine". Yazar, burada 
mecâzi bir anlatışla bir kimsenin "doğduğunu" ifade etmektedir: "...Efendi 
merhümun sulbünden pâ-nihâde-i medâric-i zuhür olup..." 


Osmanlı Türkçesinde kullanılan Farsça sıfat-fiillerden bazılarının anlamı 
belirsizleşerek tam bir yardımcı fiil şeklini almıştır. Bunları Türkçeye doğrudan 
etmek, olmak, eylemek gibi yardımcı fiillerle aktarabiliriz: 


telef-kerde eyledi 


Bu örnekte kerde sıfat-fiilinin tabanı olan kerden fiilinin anlamı "etmek, 
eylemek" olduğu için Türkçeye çevirirken başka bir fiil aramıyoruz; telef 
kelimesi birleşik fiilin isim unsurunu teşkil ediyor: telef eden. Şimdi 
tamlamanın daha geniş şeklini görelim: 


telef-kerde-i şemşir-i gadr ü demâr eyledi 


Bu tamlamada şemşir-i gadr u demâr, "ne ile" sorusunun cevabı olan 
tamlayıcıyı karşılamaktadır: şemşir-i gadr ü demâr ile telef eyledi. (...ve vakt-i 
hâcette işe yarar böyle bir düstür-ı vaküru telef-kerde-i şemşir-i gadr ü demâr 
eyledi). 

aks-endâz olan "aks eden" 

Bu tamlamada da "endâz" 

şeklinde aktarabilmekteyiz. 


sıfat-fiilini Türkçeye doğrudan bir yardımcı fiil 
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aks-endâz-ı merâyâ-yı zuhür olan 


merâyâ-yı zuhür, birleşik fiilin yer tamlayıcısını karşılamaktadır: merâya-yı 
zuhürda aks eden. (Bâziçe-gâh-ı âlem-i fânide aks-endâz-ı merâyâ-yı zuhür 
olan suver-i ikbâl-i seriü'z-zevâle muğrem ve firifte olarak...) 


Bu yapıdaki tamlamalarla Türkçe yardımcı fiiller arasında kurulan fül 
gruplarının kimi tamlayıcıları söz konusu tamlamanın dışında, Türkçe yapılı 
kelime veya kelime grupları da olabilir. Meselâ: 


sadr-ı bülend-i iftâya ziynet-bahş-ı i'tilâ olan 
fil grubunun yer tamlayıcısı, ziynet-bahş-ı i'tilâ dışında Türkçe yapılı bir 
kelime grubudur: sadr-ı bülend-i iftâya. 


Aşağıdaki örmekte de altı çizili unsurlar, fiil grubunun yer ve zarf 
tamlayıcısıdır: 


Doksan beşte İstanbul kadılığıyla manassa-nişin-i taayyün ü iştihâr olup... 
"Doksan beşte (yılında), İstanbul kadılığı makamıyla, şöhret ve itibâr gerdeğine 


girip..." 
Farsça sıfat-fiilleriyle kurulan birleşik sıfatların tamlanan olarak katıldığı 


tamlamalar Türkçe yardımcı fiil olmadan da yüklem kurabilirler. Bu durumda 
da fiil anlamı söz konusu sıfat-fiilin üzerindedir: 


"..zulm ü ihânete ta'addi edenlerin... dergâh-ı kurb-ı süri ve ma'neviden 
matrüd olageldikleri ittifâk-kerde-i erbâb-ı şühüddur." 


“Nizâm'ın merâtib ü menâsıbca mebâdi-i terakki ve Ütilâsı Selçuk Devletinin 
henüz süret-gir-i te'essüs bulundığı bir zamâna musâdif olmağla mü-şikâfâne 
istiknâh-ı habâyâ-yı umür ile meşgül olan ba'z müdakkikin-i müverrihin 
kendisine âdetâ Selçukilerin bâdi-i ihyâsı olmak gibi bir şeref-i ebedi”l-iştihârı 
veriyorlar. Garibdir ki o zamânlar seyfin kalemden ziyâde hüküm ve kuvveti 
nâfiz iken koca vezir şâne-i hâme-i müşkil-güşâsıyla pek çok turre-i 
mu'addalât-ı ahvâlin halline muvaffak oldığıyçün tiğ-ı ser-tizin kuvve-i 
kâhirânesine karşı kalem-i bedâyi?-rakamın kudret-i hârika-i mâhirânesini irâ'e 
ve isbat eylemiş idi.” (Ta'lim-i Kırâ'at, s. 96) 


Nizâmü”l-Mülk adlı metinden alınmış bu parçayı daha yakından inceleyip 
anlamaya çalışalım. Önce az kullanılan ve anlamını bilmediğiniz kelimeler için 
sözlüğe bakıp anlamlarını karşılarına yazalım. Ayrıca bunların Arapça 
olanlarının vezinlerini, teklik ve çokluk şekillerini, Farsçalarının ise yalın, 
türemiş, birleşik oluşları gibi yapı özelliklerini belirtip eklerini yazınız: 


Merâtib 


Menâsıb 
Mebâdi 
Terakki 
btilâ 


Süret-gir 
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Te'essüs 


Mü-şikâfâne 


Habâyâ 


Müdakkıkin 


ve) 
a» 
8 


İştihâr 


Nâfiz 


Kâhirâne 


İrâ'e 


| 
| 
İ 


Yukarıdaki kelimelerin anlamlarını öğrendikten sonra metni yeniden 
anlamak için okuyalım. Metinde anlamını bilmediğimiz kelime kalmadığı 
hâlde bazılarımız için yine de anlayamadığımız yerler olabilir. Anlaşılmayan 
bu yerlerin tamlamalarla ilgili olduğunu hemen fark etmişsinizdir. 


Şimdi de tamlamalara bakalım. Önce kelimelerin sıralamasını Türkçe 
yapıya uygun duruma getirelim, sonra kelimelerin karşılıklarını verip isim veya 
sıfat tamlaması oluşuna göre anlamlarını yazalım: 


Tamlamalarda, sona gelen Türkçe eklerin, eklendiği kelimeye değil 
tamlamanın tamamına ait olduğunu hatırlayalım. 


Metindeki ebedi'l-iştihâr terkibinin Arapça lafzi izafet, bedâyi'- 
rakam'ın ise Farsça birleşik sıfat olduğunu hatırlayınız. Bunların, 
Türkçedeki “boyu kısa” veya “kısa boylu” gibi, “şöhreti ebedi”, 
“yazması güzellik olan” şeklinde iki dildeki birbirinin karşılığı 
olduğunu biliyorsunuz. 


Tamlamaların OoTürkçe karşılanması, kelimelerin (anlamlarının 
yerleştirilmesiyle her zaman açık ve mümkün olmayabilir. Meselâ “tiğ-i 
ser-tiz” tamlamasını kelimelerin sırasını değiştirip anlamını yazdığımız- 


da kolayca karşılayabiliriz. Ancak “bâdi-i ihyâ” gibi pek çok tamlamada 
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Gap 
(3) 


2 


bu kolaylık bulunmayabilir. Bu durumlarda tamlamanın kelime kelime 
karşılığını vermeye çalışmak yerine, ifade ettiği anlamı kavrayıp öyle 
karşılamak daha doğru olur. 


mebâdi-i 
terakki ve 
btilâ-sı 


vtilâ ve terakki 
mebâdi-si 


“yükselme ve ilerleme 
belirtileri” 


süret-gir-i 


te'essüs süret-gir 


“kuruluşun suret bulması, 


te'essüs kuruluşun şekillenip 

bulun-dığı Ki) gerçekleşmesi” 

ei umür habâyâ “işlerin gizliliklerinin 
dai istiknâh gerçeklerinin araştırılması” 

umür 

müdakkikin-i müverrihin e 

müverrihin müdakkıkin a 


bâdi-i ihyâ-sı 


ihyâ bâdi-si 


“canlandırılmasının sebebi, 
hayat bulmasını sağlayıcı olan” 


şeref-i ebedi”l- 
iştihâr-ı 


şeref ebedi”l- 
iştihâr-ı 


“şöhreti ebedi olan şeref, 
ebediyete kadar sürecek şeref” 


şâne-i hâme-i 
müşkil-güşâ- 


müşkil-güşâ hâme 


“zorlukları çözen kalem 


mâhirâne-sini 


kudret-ini 


sıyla şâne — siyle tarağı(yla) 
urrel o A ahvâlmu'addalât | | “durumların düzeltilmiş 
e e erçemi(nin)” 
ahvâl-in e 
tig-ı ser-tiz-in | ser-tiz tiğ-in “keskin kılıç(ın)” 
kl A “kahredici kuvvet(ine)” 
kâhirâne-sine | sine 
e — bedâyi”-rakam “yazısı güzellikler olan 
bedâyi İ p 1019 
kalem-in kalem(in) 

rakam-ın 
kudret-i ER En m > İM ER 

e mâhirâne hârika maharetli ve olağan üstü 
hârika-i 


güc(ünü)” 


Daha fazla bilgi için bakınız Musa Duman, “Arapça ve Farsça Tamlamaların 
Türkçe Cümleye Katılma Şekilleri”, /.U. Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve 
Edebiyatı Dergisi, c.XXIX, İstanbul 2000, s. 35-66. 


Ta'lim-i Kırâ'atten alınmış olan iki paragrafı bilmediğiniz kelimeleri 
sözlükten bularak günümüz Türkçesine aktarınız. 


Kırö'atimizin şu üçünci kısmının ansızın mevcüdı kalmamış ve hemân 
tab'ına lüzüm görülmesi üzerine terüb olunan şu lügatçede aceleye 
gelmesinden zarüri vukü?” bulmuş ba'z günâ kusürlar var ise nazar-ı afv ile 
müşâhede buyurulması mercüdur. (s. 130) 
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Ale”I-husüs Selçuk hükümetinin mü'essisi sayılacak derecelerde gayretler, 
şecâ'atler göstermiş olan Alp Arslan hücre-i fazl u terbiyesinde perveriş-yâb 
oldığıyçün Nizâmü”l-Mülk'i hem vezir-i a'zam, hem eb-i müşfik, hem 
muallim-i edeb olmak üzere tanır idi. (s. 96) 


e Aşağıdaki metni okuyunuz, metinde geçen Farsça birleşik sıfatları ve 
bunların söz diziminde hangi görevlerle kullanıldıklarını belirtiniz. 


>» 


al 

laa Ga 57 Şb sl NE 3 ys gesi 
JİM 35 al OYA! JE 033135 4 yat) 5) İd esl 
ey oalle Sade sd kita pas gi 
yk 4) yy çal 

Al. dü İlke 33 şile SUL! Wu de sl 
ge Shop OYA Lİ akn 237 

A ay e Oy öy O İLE 
Çe Ey dalya sela dal eylel «İğ 
LA sl öyel Sİ EE EŞ 

ipl el oi İT elk e orzklammez 
2354y9 Zeliş İL eeybş s.o >ö>ode 
gi Sb A İSA Şa öö ça ela 
»2l deki — aliş E>— Öl 

İk, oka ğeye Ek ye İng Sğpe öley 
e AI 35 İLİ sl e lag 83 laz 
dl kz sai e) Hile İY Çiz ez 
p i , SANA e o Als 

ipli 513 
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Özet 


Sg 


Farsça Yapılı İsim ve Sıfat 
Tamlamalarının Yapısını Tanımak. 


Farsçada isim ve sıfat tamlamaları tamla- 
nan unsurun masdar olup olmamasıyla iki 
gruba ayrılır: a) Tamlanan unsuru hareket, 
oluş veya kılış ifade etmeyen, yani masdar 
olmayan bir kelimeden oluşan tamlamalar- 
da unsurlar birbirine geriden öne doğru 
başlayan bir sıra içinde bağlanarak bir 
bütün oluştururlar. Bu bütün Türkçe ek 
veya edatları alarak herhangi bir cümle 
dİE  SUYa 
vilâyât-ı muhtelife "çeşitli vilâyetler" Bu 
örnek, bir sıfat tamlamasıdır. Sıfat tamla- 
maları varlıklar âleminde bir "şey"i götse- 
ren isim değerindedir. Tamlama bu hâliyle 
uygun ekler alarak Türkçe cümlenin 
herhangi bir tamlayıcısı olabilir. 'Tamlayı- 
cının eki, sondaki kelimeye eklenir, sonda- 
ki kelimenin ses düzenine uygun olur; 
ancak ek, bazı durumlarda anlam itibariyle 
baştaki tamlanan unsuru ilgilendiriyor 
görünmekle birlikte, genel olarak tamla- 
manın bütününe aittir. b) Tamlanan unsu- 
run masdar, yani hareket, oluş veya kılış 
ifade eden bir kelime olması durumunda 
unsurlar arasındaki ilişkinin anlaşılması, 
her zaman geriden öne doğru gelen bir 
sıralanış içinde olmaz. “teslim-i rüh eyle- 
mek” tamlananı masdar olan bir tamlama- 
dır. Bu gibi tamlamalar Türkçe söz dizi- 
minde ister bir yardımcı fiille birlikte 
kullanılsınlar, isterse yardımcı fiil olma- 
dan kullanılsınlar, masdarlardaki fiil anla- 
mından dolayı, tamlamayı teşkil eden 
kelimeler, tamlanana, tıpkı bir cümlede 
olduğu gibi, çeşitli tamlayıcılar olarak 
katılırlar. Bundan dolayı bunları her 
zaman basit yapılı Türkçe isim ve sıfat 
tamlamaları hâlinde değil, küçük fül 
grupları hâlinde anlarız. Asli unsura bağla- 
nan kelimelerin hangi tamlayıcıları karşı- 
ladığı tamamen masdarın çatısıyla ilgilidir. 
Bu kelimeler masdara nesne, yer tamlayı- 
cısı veya zaman tamlayıcısı olarak katıla- 
bilirler. Bu şekilde kurulan tamlamalarda 
tamamlanan Farsça bir masdar da olabilir: 
“pesendide-i âlem oldu”... 


unsuru gibi kullanılabilir. 


S 
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Farsça Yapılı İsim ve Sıfat Tamlamalarının 
Türkçe Söz Diziminde Yerini Belirlemek 


Tamlanan unsuru hareket, oluş veya kılış 
ifade etmeyen, yani masdar olmayan bir 
kelimeden oluşan tamlamalarda unsurlar 
birbirine geriden öne doğru başlayan bir sıra 
içinde bağlanarak bir bütün oluştururlar. Bu 
bütün Türkçe ek veya edatları alarak 
herhangi bir cümle unsuru gibi kullanılabilir. 


eli J3 ala hengâm-ı dil-ârâm “gönle hoş 
gelen zaman” ve ;bi> “&leş peymâne-i hâtır 


"gönül kadehi" tamlamalarından birincisi 
sıfat, ikincisi isim tamlamasıdır. Bunlar 
uygun ekler alarak Türkçe söz diziminde 
farklı tamlayıcıları karşılayabilirler: ©... ol 
(hengâmr-ı dil-ârâm)*tda (peymâne-i hâtır)*ı 
leb-riz eden...” örneğinde görüldüğü gibi 
sıfat tamlaması olan grup *da ekini alarak 
yer tamlayıcısı, isim tamlaması olan unsur 
ise yükleme hâli ekini alarak nesne 
olmuşlardır. Tamlamayı oluşturan unsur kaç 
kelimeden oluşursa oluşsun bu yapıdaki 
tamlamalarda tamlamanın sonundaki kelime- 
ye eklenmiş olan ek, anlamca tamlamanın 
bütününe aittir: “rüz-ı ciğer-süz-ı rüstâhizde” 
“kıyamet(in) ciğer yakan gününde", Tamla- 
nan unsuru masdar anlamı taşımayan bir 
isim olduğu zaman, tamlamanın diğer unsur- 
ları kendi anlam birliklerini oluşturarak, 
geriden öne doğru birbirine bağlanmakta, 
herhangi bir Türkçe ek veya edat bu tamla- 
manın son kelimesine bitiştirilmekle birlikte 
anlamca tamlamanın bütününe, yani bir 
kelime grubuna ait olmaktadır. Bu yapıdaki 
tamlamalar Türkçe bir isim tamlamasının 
tamlanan veya tamlayan unsurları olabilirler: 
",..(Devlet-i aliyye)*mizin (bidâyet-i 
zuhür)tundan beri..." Tamlanan unsurun 
masdar, yani hareket, oluş veya kılış ifade 
eden bir kelime olması durumunda unsurlar 
arasındaki ilişkinin anlaşılması, her zaman 
geriden öne doğru gelen bir sıralanış içinde 
olmaz. Bu gibi tamlamalar Türkçe söz 
diziminde ister bir yardımcı fiille birlikte 
kullanılsınlar, isterse yardımcı fiil olmadan 
kullanılsınlar, masdarlardaki fiil anlamından 
dolayı, tamlamayı teşkil eden kelimeler, 
tamlanana, tıpkı bir cümlede olduğu gibi, 
çeşitli tamlayıcılar olarak katılırlar. Bundan 
dolayı bunları her zaman basit yapılı Türkçe 
isim ve sıfat tamlamaları hâlinde değil, 
küçük fül grupları hâlinde anlarız. Asli 
unsura bağlanan kelimelerin hangi tamlayıcı- 


ları (o karşıladığı Oo tamamen Oomasdarın 
çatısıyla ilgilidir. Bu kelimeler masdara 
nesne, yer tamlayıcısı veya zaman tamlay- 
ıcısı Olarak katılabilirler. “gark-ı âb 
olmak” örneğine bakacak olursak, gark-ı 
âb, bir isim tamlamasıdır. Olmak yardımcı 
füli, anlamca tamlamanın asli unsuru olan 
gark masdarına bağlıdır: gark olmak 
“batmak, boğulmak”. Gark olmak, geçiş- 
sizdir, bundan dolayı âb kelimesini nesne 
değil başka bir tamlayıcı olarak değerlen- 
diririz. Burada yer tamlayıcısı görevin- 
dedir: âba gark olmak “suya batmak, 
boğulmak” şeklinde Türkçe söz dizimine 
bağlamak gerekir. Tamlama kaç kelime- 
den oluşursa oluşsun, tamlanan masdar 
ise, diğer kelimeler masdarın, yani fiil 
unsurunun gerektirdiği tamlayıcılar hâlin- 
de tamlamaya katılır ve buna göre Türkçe 
yapıya aktarılır: “ref'-i livâ-i tugğyân eden” 
örneğinde ref'-i livâ-i tuğyân, Farsça yapılı 
isim tamlamasıdır. Türkçe etmek yardımcı 
fiiliyle kullanıldığında bu yardımcı fiil 
doğrudan ref masdarına bağlanır: ref 
etmek “kaldırmak”. Ref" etmek, geçişlidir, 
bundan dolayı livâ-i tuğyan “isyân bayra- 
gı” bu fiilin nesnesi olur; /ivâ-i tuğyân(1) 
ref etmek “isyan bayrağını kaldırmak”. 
Tamlamanın diğer kelimelerinin tamlayan 
unsura nasıl katılacağını tespit ederken şu 
duruma da dikkat edilmelidir. Söz konusu 
tamlama Türkçe söz diziminde daha bü- 
yük bir kelime grubunun içinde buluna- 
bilir ve bazı tamlayıcıları daha önceden 
geçmiş olabilir. Tamlananı Farsça masdar 
olan tamlamalarda da aynı hususlara dik- 
kat edilir. 


Farsça Birleşik İsimlerin Tamlamalardaki 
Kullanışını Tespit Etmek. 


Farsçada iki ismin bir araya gelerek yeni 
bir kavram oluşturduğu kelimelere birleşik 
isim adı verilir: Ser-asker, mihman-hâne, 
sâhil-sarây, gül-berg, murg-âb, İrân- 
zemin, meh-tâb ...Bu yapıdaki kelimeler 
Osmanlı Türkçesi metinlerinde Farsça 
yapılı tamlamaların tamlanan (muzâf) 
veya tamlayan (muzâfunileyh) unsuru ola- 
bildiği gibi tek başlarına Türkçe söz dizi- 
minin herhangi bir unsuru olarak da kulla- 
nılabilirler. Bu gibi kelimelerin bir kısmı 


bitişik olarak yazılmakla birlikte (4 
meh-tâb, »& ş murg-âb vs.) bir kısmı ayrı 


yazılmaktadır. Bilhassa az kullanılan keli- 
meler söz konusu olduğunda bunların yan- 
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lış okunması ihtimali daima vardır. Meselâ 
ser-asker kelimesi birleşik kelime olarak bir 
rütbe ismidir; bunu ser-i asker diye okursak 
"askerin başı" anlamında vücut organını 
kastetmiş oluruz. Birleşik isimler, 
tamlamada tamlanan ve tamlayan olarak 


kullanılabilir: “OLA göl Sese ser 
asker-i ordu-yı hümâyün”, “ALSASS 'oyma 


mesire-i Kâğıd-hâne”. 


Farsça Birleşik Sıfatların Türkçe Yardımcı 
Fiillerle Kullanımını Türkçe Söz Dizimine 
Göre Çözümlemek. 


Farsça yapılı birleşik sıfatlar Türkçe söz 
diziminde yardımcı fillerle birleşerek ana 
cümlenin veya yan cümlenin yüklemini 
teşkil edebilmektedir. Bu durumda da 
birleşik sıfatların yapısına bağlı olarak iki tür 
gramatikal ilişki kurulur: a) Bir sıfat ve bir 
ismin yan yana gelmesiyle kurulan birleşik 
sıfatlar, Türkçe bir yardımcı fiille birleşe- 
bilirler. Türkçede bir isim ile bir yardımcı 
fiilden kurulan birleşik fiillerde olduğu gibi, 
anlam birleşik sıfatın bütününün üzerindedir. 
Yardımcı fiil, bu anlamı fiilleştirir: “girân- 
kadr olmak” gibi. Bu, sık kullanılan bir yapı 
değildir. b) Farsça sıfat-fiil yapılarıyla kuru- 
lan birleşik sıfatlar ise Osmanlı Türkçesinde 
yüksek bir kullanım sıklığına sahiptir. Daha 
sık olarak Türkçe birleşik yapı teşkilinde 
kullanılırlar. Zaten hareket ve oluş anlamı 
taşıyan fiil gövdeleri, Türkçe bir yardımcı 
fiille kolayca yüklemleşebilmektedir. Bu 
gibi yapılarda yardımcı fiille isim unsurunun 
birleşmesi ise biraz daha karışık bir yolla 
gerçekleşir. Böyle yapılarda Türkçe yardım- 
cı fülle asıl birleşen ve anlamın odağını 
oluşturan unsur, Farsça sıfat-fiildir. İsim 
unsuru ise, bu birleşik fiil şeklinin nesnesi 
veya başka bir tamlayıcısı görevinde olur: 
“ferah-bahş olmak”. Görüldüğü gibi bu 
yapıda önce bahş ile olmak arasında bir 
anlam grubu oluşmakta, sonra ferah kelimesi 
bu gruba tamlayan olarak katılmaktadır. 
Farsça birleşik sıfatın tamlanan olduğu bir 
kelime grubu Türkçe bir yardımcı fiille 
birlikte kullanılırsa, anlam yine birleşik sıfatı 
oluşturan sıfat-fiilin üzerine odaklanır. Diğer 
kelimeler bu fiil şeklinin çeşitli tamlayıcıları 
olur: âkibet-bin-i umür ol-mak. Bu kelime 
grubunda anlam odağını -bin ve ol-mak 
yardımcı fiili teşkil eder. -bin, diden fiilinin 
emir gövdesi olup "gören" demektir. -bin 
olmak "gören olmak", yani "görmek" 


anlamına gelir. Tamlamada yer alan diğer 
kelimeler, fiilin gerektirdiği tamlayıcıları 
alırlar. Bunlar öncelikle nesne, yer 
tamlayıcısı oOveya zarf o tamlayıcıları 
olabilirler. Yukarıdaki örnekte âkibet ve 
umür kelimelerini -bin olmak "görmek" 
birleşik fiilinin nesnesi hâline getirebiliriz: 
umürun âkibetini görmek "işlerin sonunu 
görmek". Osmanlı Türkçesinde kullanılan 
Farsça sıfat-fiillerden bazılarının anlamı 
belirsizleşerek tam bir yardımcı fiil şeklini 
almıştır. Bunları Türkçeye doğrudan 
etmek, olmak, eylemek gibi yardımcı 
fiillerle aktarabiliriz: telef-kerde eyledi. Bu 
örnekte kerde sıfat-fiilinin tabanı olan 
kerden fiilinin anlamı "etmek, eylemek" 
olduğu için Türkçeye çevirirken başka bir 
fill aramıyoruz; telef kelimesi birleşik 
fiilin isim unsurunu teşkil ediyor: telef 
eden. Bu yapıdaki tamlamalarla Türkçe 
yardımcı fiiller arasında kurulan fiil 
gruplarının kimi tamlayıcıları söz konusu 
tamlamanın dışında, Türkçe yapılı kelime 
veya kelime grupları da olabilir 
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Kendimizi Sınayalım 


dk 


. “rüz-ı 


Tamlananı masdar dışında bir kelimeden oluşan 

Farsça bir tamlama ile ilgili aşağıdaki ifadeler- 

den hangisi doğrudur? 

a. Bu yapıdaki tamlama Türkçe söz dizimine 
sondan başa doğru bir sıra içinde bağlanır. 

b. Bu yapıdaki tamlama Türkçe söz dizimine 
tamlanandan başlanarak bağlanır. 


c. Bu yapıdaki tamlamada ekler sadece 


sondaki kelimeye âittir. 


d. Bu yapıdaki tamlamalarda bulunan kelime- 
ler söz diziminde ayrı ayrı değerlendirilir. 


e. “Teslim-irüh” bu yapıda bir tamlamadır. 


. "Bu iklim selefde vilâyât-ı muhtelifeye taksim 


olunmuşdur..." cümlesindeki Farsça tamlama 
cümlenin hangi unsurudur? 


a. Belirtili nesne 

. Belirtisiz nesne 
Yer tamlayıcısı 

. Zaman tamlayıcısı 
Özne 


Pp And 


ciğer-süz-ı orüstâhiz” tamlamasının 
Türkçe söz dizimine çevrilmiş doğru şekli 
aşağıdakilerden hangisidir? 

a. rüz(un) ciğer-süz rüstâhiz(i) 

b. rüstâhiz(in) ciğer-süz rüz(1) 

c. rüstâhiz ciğer-süz(un) rüz(1) 

d. ciğer-süz rüstâhiz(in) rüz(1) 

e. rüz ciğer-süz(un) rüstâhiz(i) 


. Aşağıdaki tamlamaların hangisinde tamlanan 


unsur Farsça bir fiildir? 
a. şems-i âlem-ârâ 

. teslim-icân 

ref” -i livâ-yı tuğyân 
. pesendide-i âlem 


b 
c. 
d 
e. serv-i hırâmân 


. Aşağıdakilerden hangisi birleşik isimle kurulan 


bir tamlamadır? 
a. ie 

b. oluk olboy 

Cc. ps ok, all 
d. ŞB pas ya$el 
e. ML öygö sag 


6. Aşağıdaki birleşik sıfatlardan hangisi iki 
isimden kurulmuştur? 


a. Oya öyle 
b. o 

Cc. Joel 
d. Iyölr 
e. yö 


7. Aşağıdaki birleşik sıfatlardan hangisi bir isim 
ve bir sıfat-fiilden oluşmamıştır? 


a. çSids 
b. s3)gi; 
Cc. ye ida) 
d. asidi 
e. pie 


8. “pâ-nihâde-i oOmedâric-i zühur olup...” 
örneğinde “olmak” fiili, anlam bakımından 
aşağıdaki kelimelerden hangisine bağlanma- 
lıdır? 

a. pâ-nihâde-i medâric olmak 
b. medâric olmak 

c. medâric-i zühur olmak 

d. zühur olmak 

e. pâ-nihâde olmak 

9. “telef-kerde-i şemşir-i gadr ü demâr eyledi” 
cümlesinin Türkçe söz dizimine doğru çevirisi 
aşağıdakilerden hangisidir? 

a. telef-kerde şemşir(i) gadr ü demâr eyledi 

b. gadr ü demâr şemşir(iyle) telef-kerde 
eyledi 

c. şemşir(in) telef-kerde(sini) gadr ü demâr 
eyledi 

d. gadr şemşir(inin) telef-kerde(sini) demâr 
eyledi 

e. şemşir(in) gadr ü demâı(ını) telef-kerde 
eyledi 

10. Aşağıdaki tamlamaların hangisinde Türkçe 
söz dizimi yanlıştır? 

a. istiknâh-ı habâyâ-yı umür — umür(un) 
habâyâf(sının) istiknâh(ı) 

b. şâne-i hâme-i müşkil-güşâsıyla — müşkil- 
güşâ hâme şânesiyle 

c. kudret-i hârika-i mâhirânesini — kudret(in) 
hârika mâhirânesini 

d. hücre-i fazl u terbiyesinde — fazl u terbiye 
hücresinde 

e. ittifâk-kerde-i erbâb-ı şühüd — şühüd 
erbâb(ının) ittifâk-kerdef(si) 
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Okuma Parçası 


Tevhid 

Allah 
Ey me'âli direng-âver-i hayâl; ey zât-ı pâki berter- 
i her fikr ü her me'âl; ey bi-zevâl rahmeti gülzâr-ı 
fıtrata revnak-dih-i kemâl olan Allâh-ı Zü'l- 
celâl!... Ey mübdi'-i yegâne! Senin hikmetinledir, 
hükmünledir ki “âlemde bu hayât, hayâtda bu 
füyüzât rü-nümâdır. 
Ey Sâni”-i bi-bahâne! Tecelliyyât-ı “avâlim-fürüz-ı 
“azametin “akla - o senin bizlere şa'şa'a-dâr-ı 
ihsânın olan- cevher-i derrâke hayret-bahşâdır. 
Eyâ Hâlikü”l-kevn! Bütün bu mükevvenât, bârgâh- 
ı kibriyâ-penâh-ı rubübiyyetine yek-âvâzâne i”lâ-yı 
âheng-i münâcât eder, zerrâtdan şümüsa kadar hep 
bu kö'inât tebcil-i nâm-ı celilinle i'lân-ı mübâhât 
eyler. 
Bir subh-ı dil-pezirde gül, bülbül, âfitâb; bir leyle-i 
münirde ecrâm-ı bi-hisâb, şevk-i bahâr, hüzn-i 
hazân, pertev ve zalâm, seng ve nebât, bahr ve ber, 
zerre ve hevâm hep kudret-i bedi'anı tezkire leb- 
güşâ; hep kibriyâ-yı zâtını teşhir için -cehri ve 
kalbi- nağme-pirâdır. 
Bu “ulvi sürüd-ı “umüminin “aks-i ebediyyet- 
peyvesti miyânında bir sadâ -gâh peydâ ve gâh nâ- 
peydâ- tarab-serây-ı Lem-yezeliye doğru süzülür 
gider, bu sadâ, bir şâ'ir-i lâl ü cezbe-dârın 
zemzeme-i tevhidi, bir bülbül-i zâr u bi-karârın 
feryâd-ı safâ-pedididir. 

Tevfik Fikret 
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Kendimizi Sınayalım Yanıt Anahtarı 


kitabınızın 


2.c Cevabınız 
“Farsça Yapılı İsim ve Sıfat Tamlama- 
larının Türkçe Söz Diziminde Kullanıl- 
ması” bölümünü yeniden okuyunuz. 


doğru değilse, 


Cevabınız doğru değilse, kitabınızın 


“Farsça Yapılı İsim ve Sıfat Tamlamaları- 
nın Türkçe Söz Diziminde Kullanılması” 
bölümünü yeniden okuyunuz. 


Cevabınız doğru değilse, kitabınızın 
“Birleşik Sıfatların Kullanılışı” kısmını 
yeniden okuyunuz. 


8.e Cevabınız doğru değilse, kitabınızın 
“Birleşik (o Sıfatların oOTürkçe Yardımcı 
Fiillerle Kullanılması” bölümünü yeniden 
okuyunuz. 


kitabınızın 
Yardımcı 


10. c Cevabınız 
“Birleşik (o Sıfatların 
Fiillerle Kullanılması” bölümünü yeniden 
okuyunuz. 


doğru değilse, 


Türkçe 


Sıra Sizde Yanıt Anahtarı 

Sıra Sizde 1 

:yali bie şa: şehr-i celilü'l-kadr: Farsça yapılı 
bir sıfat tamlaması, tamlayanı Arapça lafzi izafet; 
eu)! ea : kadimü'l-eyyâm: Arapça lafzi izafet; ç 
yzyi lâzımu'l-istiğfâr: Arapça lafzi izafet, i£ 
ywxe meclis be-meclis: Farsça birleşik kelime; 
4S 4 3 05 gâh u bi-gâh: Farsça birleşik kelime; 


> ale's-seher: Arapça zaman zarfı. 
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Sıra Sizde 2 
İğ e girl öö Aş 2 3 Aİ AS ir eleyip l 
A O ATİN İS öşlği pzle adel ŞSSİ OY 031545 
İğ Gay İİ Aza gp OASAİ yal 4S aliş yala 
YAŞA! GÖMBg öalüğ OS Üğl Elek YA Sİ YS İ  i 
İS EİN Bila) dal kayi 9) lk ST 3 og li 
33 ii) 83) Aliya gal 
03 öğ SOM E)la li Bağ gi İİ zey İğ! 
yelda alli e çal AYD 182 iğ2 dlayal İp ES 
ABİ yüğene SES gi A öleli yz US SAS AS ül 
Öge Eyi Sl B0yLR3$ ği 3 lir Ye Ay 03) ği. edil Aa 
MEN İOS ği GE ği İğ 3 DAS iye Eg İğ & hall gag 
zl e Aya! geli! 
Yaa Üküel)ie Alyişl Sa 3 ör Sİ öy 05 yla 
EPİ İ Olly OYA AST OAİLSİ 3 İDİ £ dk! 
dağ J3 Sa ie 30) dö aks yep gl lale 3 A ia 
aha» büz yp ibb 
gir elle Göl yes lal il ya İğ SP 
sök el a öylrs  İğl özi ONS ge a Si 
AS İğ e aağl kalay e eleği 5S azg Alay 45 la 
cali «leliği dul Öle S ölağy öğyli ilüşle özlal SS 
örğleği A özel e aka e a öğgö öö dlagl ca ağ Al ağ ogi 
Gy AS Sa a lll S3 Üyeyi özle Glee! < ll 
EGİT ÇE İİ G3 ra 8 0) EŞİ İS açil 
JE Adlı ala Si el Say Ju iğ GB ği iğ 
ÖMİYİ SU 5S aşi öğ oyy 4bl)93 lede İşi agi 
.yaliga 
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Metinde Geçen Birleşik Sıfatlar: bed-kiş, bed- 
nihâd, pülâd-beden, ehremen-nijâd, pür-sitiz, 
saht-endâm, bed-fercâm, sipeh-sâlâr, tiz-çeng, 
bed-girdâr, haber-dâr, tig-zen, saf-şiken, dil-âver, 
güm-râh, şir-gir, bed-fiâl. 


Sıra Sizde 3 
Okuma (kitab)ımızın şu üçüncü kısmının ansızın 
mevcudu  tükenmiş(tir). Derhal basılmasına 


lüzum görülmesi üzerine hazırlanan sözlükte 
aceleye gelmesinden dolayı oluşmuş birtakım 
eksiklikler varsa (bunlara) hoşgörüyle bakılması 
rica olunur. 

Özellikle Selçuk(lu) devletinin kurucusu sayıla- 
cak derecelerde çabalar ve kahramanlıklar gös- 
termiş olan Alp Arslan, (Nizamü”I-Mülk'ün) 
bilgi ve terbiye okulunda yetiştiğinden, Nizâ- 
mü”l-Mülk'ü hem baş vezir, hem şefkatli baba, 
hem de edep öğretmeni olarak kabul ederdi. 


Yararlanılan Kaynak 


Develi, H. (2008). Osmanlı Türkçesi Kılavuzu 
1-2. İstanbul. Kesit Yayınları. 


Amaçlarımız 


Bu üniteyi tamamladıktan sonra; 


e Arapça edatları, bu edatların kullanışlarını tanımlayabilecek, 
e Osmanlı Türkçesinde kullanılan Arapça söz kalıplarını fark edebilecek, 


e Arap harfli Türkçe bir metni transkripsiyon işaretleri kullanarak Latin harfle- 
rine aktarabileceksiniz. 


Anahtar Kavramlar 
e Edat 

» Zarf 

»e Dua 

» Beddua 

e KalıpSözler 

e Transkripsiyon 


e Çevriyazı 


İçerik Haritası 


e ARAPÇA EDATLARIN KULLANILIŞLARI 
e ARAPÇA SÖZ KALIPLARI 
se TRANSKRİPSİYON (ÇEVRİYAZI) 
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Arapça Edatlar, Arapça 
Söz Kalıpları, 
Transkripsiyon 


(Çevriyazı) 
e  ç||ç 


ARAPÇA EDATLARIN KULLANILIŞLARI 


Arapça tamlamaların okunuşunda değişiklik yapan kimi edatları (harf-i cerr) 
daha önceki ünitelerde görmüştük. Burada Osmanlı Türkçesinde kullanılan 
başka edatları da oluşturdukları kelime gruplarıyla birlikte göreceğiz. 


lâ- Y: Arapça olumsuzluk edatıdır. Birçok kelimenin önünde, Farçadaki nâ- 
ve bi- edatları gibi, genel olarak bir durumun olumsuzunu, bulunmayışını ifade 
eder: ölSey lâ-mekân "mekânsız, mekân dışı", »4&5Y lâ-nazir "benzersiz, eşsiz", 


99 lâ-dini "din dışı", ELâY lâ-şekk "şüphesiz" vs. 


Bu edat, Arapça fiillerin geniş zaman şekilleriyle de kullanılır ve getirildiği 
fiilin olumsuzunu yapar. Bu durumlarda genellikle kalıp hâlinde, terim veya 
deyim gibi kullanılmaktadır: Osmanlı Türkçesinde daha çok belli kelimelerin 


önünde kalıp söz oluşturmak için kullanılmış gibidir: (&w9 lâ-ya'kıl "aklı 
başında olmayan, dalgın"; «4X9 lâ-yefhem "anlayışsız"; &ş£Y lâ-yemüt 
"ölmez, ölümsüz"; .6;2xxY lâ-yetecezzâ "bölünemez, ayrılamaz"; 4x9 lâ-yu'add 
"sayılamaz, pek çok"; .a£9 lâ-yuhsâ "hesaba gelmez, sayılamaz, pek çok"; 9 
<6)! lâ-edri "bilmem": Bu ibare yazarı belli olmayan şiirleri ifade etmek için 


kullanılmaktadır. 


mâ- 6 "O şey ki". Arapçada geniş bir kullanımı ve değişik anlamları olan 
mâ- edatı, Türkçede daha çok "o şey ki" anlamındaki kalıplarda kullanılmıştır: 
ögle mâ-fevk "üstte olan, üstteki"; öğ» mâ-dün "altta olan, alttaki"; Lâ mâ- 
kabl "ön, önceki"; Awe ma-ba'd "son, sonraki"; bab mâ-hasal "hâsıl olan, 
meydana gelen şey, netice"; uye mâ-beyn "iki şeyin arası, ara"; öSle mâ-kâne 
"eskiden olduğu gibi"; 2» b mâ-mezâ "geçen şey, geçmiş zaman"; Pe) gil 
mâ-halaka'llâh "Allah'ın yarattığı her şey"; 

Bu edat, başka edatlarla bir arada da kullanılır: &L41 4 4 mâ-bihi'l-hayât 
"hayata sebep olan"; Ex8YI 4 L mâ-bihi'l-iftihâr "övünmeye vesile olan"; 3 
Jy! mâ-fi'l-bâl, yel! â b mâ-fi'z-zamir "gönülde, yürekte, içte olan şey"; â & 
4J! mâ-fi'l-yedd "elde olan şey" 
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ma'a- &» "birlikte, ile "anlamlarındadır: !ia asi ma'a-hâzâ "bununla birlikte", 
3 e ma'a-zâlik "şununla birlikte, şu var ki", Wi as ma'a-“â'ile "aile ile 
birlikte, ailecek", ö34) «« ma'a-ziyâdetin "fazlasıyla, bol bol", yöx3Y1 as ma'a'l- 
iftihâr "iftiharla, övünerek", .&.Y! © ma'a'l-esef "esefle, ne yazık ki"; aa! Si © 
ma'a'l-kerâhe "kerahetle, istemeyerek, zorla", &jişekl ge ma'a'l-memnüniyye 


"memnuniyetle, seve seve", &l3)! © ma'a'tteessüf "teessüfle, ne yazık ki" vs. 


ke- 3 “gibi” benzetme bildirir. JşYS ke'l-evvel “eskisi gibi”; !İS kezâ 
“bunun gibi; 'ASa hâkezâ “işte bunun gibi”; el ke'l-“adem “yok gibi”; OS 
ke'enne “sanki”; Se 4 öİS ke'en lem-yekün “hiç olmamış gibi”; US kemâ 
“olduğu gibi”; 6S US kemâ-kân “olduğu gibi, önceden olduğu gibi”; şak 
kemâ-hüve “olduğu gibi”; ,aUS kemâ-hiye “olduğu gibi”; 


keyfe âS "nasıl" anlamında soru edatıdır. mâ- edatıyla birlikte şart anlamı 
taşıyan deyimler kurar: Li; 4S keyfe-mâ-yeşâ "nasıl isterse öyle, istediği 


gibi"; 4öl W LâS keyfe-mattefak "nasıl rast gelirse, hangisi olursa". 


gayr »* (Arapça istisna edatıdır. Türkçede "ts1ız/tsiz” ekleriyle, 
“..olmayan" şekilleriyle karşılarız: «Ak w& gayri müslim "Müslüman 
olmayan"; (Kö «# gayri kâbil “mümkün olmayan, imkânsız"; SM! 48 gayri 
ahlâki "ahlak dışı"; Jxk! 4G »$ gayri kâbil-i işti'âl "alevlenmez"; pileu 55 
gayri mütecânis "homojen olmayan, heterojen"; .s3hl $ gayri irâdi "istemsiz, 
istem dışı", 


li- J "için" Bu edatı daha önce de görmüştük. Bu edat Arapça dilbilgisinde 


"sebep tamlayıcısı" (el-mef'ülü li-eclihi) denilen zarf gruplarının teşkilinde de 
sıkça kullanılır. Bu durumda, li- edatından önce gelen kelime üstünlü tenvin ile 
okunmaktadır. Aşağıdaki örneklerde altı çizili kelime grupları bu yapıdadır ve 
Türkçe söz diziminde zarf olarak kullanılmışlardır: 


"..sâir ukülü tahrir her ne kadar hâricü”l-bahs ise dahi teksiren li'n-nef' 
(gil Ls$3) ve ri'âyeten li'l-istitrâd (91,az..Y0 Âls)) irâd olundu." 


"... ehl-i Hayber'den birkaç nefer müte'ayyinân-ı Yehüd Darü'l-hilâfe'ye 
vürüd ve cizyeden mu'âfiyetlerini müş'ir bâ-hatt-ı Hazret-i Ali sened süretinde 


bir varak-pâre ibrâz ve te'yiden li'l-müdde'â (salli) ashâb-ı kirâmdan 


birkaç zâtın şehâdetlerini tahrir... eylediklerinde..." 


"... Ebu'l-Kâsım bin Mesleme'ye şekk ve şüphe ârız olup... def'an li'ş-şübhe 
(agi ld3) müverrih-i ahd olan Hatib-i Bağdâdi'ye bir kerre arz olunmak 
enseb idüğin ifâdeile..." 

"... ve her devlet hasmının edevâtına mukâbil edevât tedârük etmek esbâb- 
ı zâhiriyye-i zafer ve galebeden olduğuna binâen mukâbeleten li'l-hasm ( Alü 


2X1) nev-icâd toplar ve iki bin neferden ibâret Sür'atciyân ocağının ihdâsı..." 
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Gsm? 
(iye 


Aşağıdaki kelime grupları da söz kalıpları şeklinde zarf fonksiyonuyla 
kullanılmaktadır: & 41 el-hamdü lillâh “Hamd Allah içindir”; â Sh el- 


hükmü lillâh” “Hüküm Allah'ındır (baş sağlığı için kullanılır)”; d Sp ) rizâen 
li'llâh "Allah'ın rızası için"; kl ia > rahmeten li'l-âlemin "Âlemlere rahmet 
için, Âlemlere rahmet olarak; Hz. Muhammed"; d İL hasbeten li'llâh "Allah 


rızası için"; di Lalis hâlisan li'llâh "Allah rızası için", 


zü 93: "Sahip, Hlı/#li" anlamlarındadır. Bir kısım kalıplaşmış ifadelerde ve 
daha çok da bilimsel terimlerde kullanılır: 

JMl4> zü'kcelâl "celâl sahibi, Allah", 648 45 zü-fünün "fenler sahibi, 
bilgin", g vLoY! dani 35 zü-erba'ati'l-adlâ' "dört kenarlı, dörtgen", 5245 zü- 
zeneb "kuyruklu" vs. 

Bu edatın tamlamalardaki çokluk şekli «43 zevi'dir: (Lol&hi (45 zevi'l- 


mefâsıl "mafsallılar", a)! 633 zevi'l-erhâm "yakın akrabalar" vs. 


«3 zi, zü edatının harf-i cerli şeklidir: &-.3 s3 zi-kiymet "kıymetli", «s3 
“> zi-hayât "canlı", AI 63 zi'l-yed "bir malı elinde tutan kimse", öl& 63 zi- 
şân "şanlı" vs. 

93 zü edatının müennesi olan «3 zât edatı bilhassa tıp, botanik ve zooloji 
bilim dallarındaki terimlerde çok kullanılmıştır. Bu terimlerin birçoğu da 
Osmanlı Türkçesi içinde türetilmiştir: 41 ©&15 zâtü'l-cenb "akciğer zarı 
iltihabı", Las! JeyYı 13 zâtü'l-ercülü'l-mafsaliyye "eklem bacaklılar"; «3 
dei 41 eyy! zâtü'l-ercülü'r-re'siyye "baştan bacaklılar"; (kali ©13 zâtü't-tabl 


"kulak zarı iltihabı" vs. 


Aşağıdaki kelimeleri okuyunuz ve kelimelerin anlamlarını yazınız. 


İşânli EE yal fesi SY eyamla sy celi F Yy 


ARAPÇA SÖZ KALIPLARI 


Arapça fiillerin çekimli şekilleri Türkçede kullanılmamış olmakla birlikte dua 
cümleleri, Kur'an-ı Kerim ve hadislerden alıntılar, atasözü ve vecizeler ve kimi 
kalıplaşmış kelime grupları yer yer kullanılmıştır. Kısa cümlecikler hâlindeki 
dualar, beddualar vs. çoğu zaman cümle dışı unsur gibi dururken bazen ismin 
bir sıfatı gibi değerlendirilip üzerine Türkçe ek ilâve edilmiştir. Meselâ: 


ge 3 as di e sallallâhu aleyhi ve sellem "Allah'ın salat ve selamı 


üzerine olsun" anlamına bir cümledir. Bu cümle Hz. Muhammed'in adının 
anılmasından sonra söylenir. Bu durumda herhangi bir isim çekim eki 
Peygamberin Ooadından sonra veya dua cümleciğinden o sonra 
kullanılabilmektedir: 


Resülullâh'a -sallallâhu aleyhi ve sellem- indirilen kitap... 


Resülullâh sallallâhu aleyhi ve sellem'e indirilen kitap... 
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Aşağıda metinlerde sık kullanılan bu gibi cümle ve kalıplaşmış ifadelerden 
bazı örnekler verilmiştir. Bunlar öğrenilirse, metinlerin bağlamından kopmadan 
anlaşılmaları daha kolay olur: 


Kalıplaşmış İfadeler 

4x ys V! eben an-ceddin "babadan babaya, babadan dedeye", 
Tr231! ve &k! eblağu mine't-tasrih "son derece açık", 

de aeL bi'smihi te'âlâ "Allah'ın adıyla", 

da bi-aynihi, sw bi-aynihâ "ayniyle, olduğu gibi", 

&£ bi-mennihi "Allah'ın lütfuyla", 


#bx,» subhânehü "Onu tenzih ederim"; Jlw "yüksek olsun" "..Allah subhânehü 


ve ta'âlâ'nun irâdet ve meşiyyet-i ezeliyyesi...", 


dw- is alâ-hâlihi "kendi hâlinde, bulunduğu durumda", 
«sil is alâ-merâtibihim "mertebelerine göre", 

4m)! 4s aleyhi'r-rahme "Allah'ın rahmeti üzerine olsun.", 
eo. ais aleyhi's-selâm "Ona selam olsun.", 


eo.Ji 3 öYLeli Aks aleyhi's-salâtü ve's-selâm "Salât ve selâm onun üzerine 


olsun", 
ila Wl G fi-zamâninâ hâzâ "bu zamanımızda", 
4S 3 fi-kitâbihi "kitabında, Kur'anda", 
Ley G fi-yevminâ "günümüzde", 


“gili z& İİ ilâ-gayri'n-nihâye "daima, ebediyyen, sonsuza dek". 


Dua ve Beddua Cümleleri 


12 3 bel Âmennâ ve saddaknâ "İnandık ve tasdik ettik", 
âl &! Ebbeda'llâh "Allah ebedi eylesin", 


âl e(! Edâma'llâh "Allah sürekli etsin", edâma'llâhu ta'âlâ ikbâlehü "Allah 


ikbâlini sürekli kılsın", edâma'llâhu te'âlâ iclâlehü "Allah onun yüceliğini, 
kudretini sürekli kılsın", 


di 5! E'azza'llâh "Allah aziz etsin"; e'azallâhu ensârehü "Allah yardımcılarını 


yüceltsin", 


pil gs! AN Allâhu a'lem bi's-savâb "Doğrusunu Allah bilir", 
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Sy Pe) 36! Enâra'llâhu burhânehü "Allah delilini nurlandırsın (yüce kılsın), 
İSİ Eyyedeka'llâh "Allah sana güç versin, seni güçlendirsin", 

Âd Eyyedehu'llâh "Allah ona güç versin, onu güçlendirsin", 

âl «xw! Eyyedehumu'llâh "Allah onlara güç versin, onları güçlendirsin", 


Pi 8y Bâreka'llâh "Allah mübârek etsin" ",..Ve sene 996 şehr-i zilka'desinün 


yiğirmi dördünci sebt güni -bâreka'llâhu's-sebt- ile göçülüp kışlaya 
teveccüh olundı...", 


â! dijx Cezâka'llâh "Allah (senin) mükâfatını versin", 
dl eçz  Cezâhu'llâh "Allah (onun) mükâfâtını versin", 
â keki Elhamdu lillâh "Allah'a hamdolsun", 


li ay Pe) gis Hazelehümu'llâhu ilâ-yevmi'd-din "Allah onları kıyamete 


kadar aşağılık ve adi etsin"; "... Kızılbaş-ı bed-âyin -hazelehümu'llâhu ilâ 
yevmi'ddin- zamânlarında namâz kılınmayup...", 


Al Halledallâh "Allah daim etsin"; hallede'lllâhu ta'âlâ hilâfetehü ilâ- 


inkırâzi'd-devrân "Allah hilâfetini devrânın sonuna (kıyamete) kadar dâim 
etsin"; halleda'llâhu mülkehü "Allah mülkünü dâim etsin", 


4bU23 &el> Dâmet fezâ'iluhü "faziletleri sürekli olsun" "..Ve cum'a gün 


a'lemü"l-'ulemâ Hoca Efendi -dâmet fezâiluhü- hazretleri evlâd-ı kirâmları 
ile ibâdete vardılar.", 


gile cel3 Dâmet ma'âlihim "şerefleri sürekli olsun" "... ve Defterdârlar - 


dâmet ma'âlihim- cümle erkân-ı sa'âdet cem'iyyet ile gelüp...", 
dei di «&“> Rahimehümüllâhu te'âlâ "Allah onların hepsine rahmet etsin", 
ws AN 2) Radıyallâhu anhu "Allah ondan (o erkek kişiden) razı olsun.", 
gs di 2) Radıyallâhu anhâ "Allah ondan ( o kadın kişiden) razı olsun.", 
emdi di .e2) Radıyallâhu anhüm "Allah onlardan ( o erkeklerden) razı olsun.", 
OUlİi EYI e Gİ le Sânehallâhu ani'l-âfâti ve'l-beliyyât "Allah onu 
afetlerden ve kötülüklerden korusun" "... makarr-ı hilâfet-i aliyyem olan 


mahmiyye-i Kostantıniyye -sanehallâhu ani'l-âfâti ve'l-beliyye- sükkân ve 
kuttânının vücüh-ı emniyyet ve râhatları...", 


ây 3Lali EL“iyâzu bi'llâh "Allah'a sığınırım, Allah korusun", 
oy 48 48 Kaddesa'llâhu sırrahü "Allah sırrını kutsasın", 


0yw wAa8 Kuddise sırruhu "sırrı kutsansın", 
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CE 
(o pe» 
Gr > 


Aşağıdaki ibare ve cümleleri okuyunuz, bunların sözlüklerden anlamlarını 
bulunuz. 


İİİ özerği LİN gâğzeel ALAN 8 izl) YG EYİ iöya i 


Osmanlı Türkçesi metinlerinde kullanılan Arapça kalıp ifadeler ve cümleler 
için şu iki kaynak yararlıdır: 


Recep Toparlı - M. Sadi Çöğenli, Osmanlıcada Kullanılan Arapça ve Farsça 
Edat, Zarf, Deyim ve Terkipler, Atatürk Üni. Fen-Edebiyat Fakültesi Yay., 
Erzurum 1990. 


Mehmet Yılmaz, Edebiyatımızda İslâmi Kaynaklı Sözler (Ansiklopedik Sözlük), 
Enderun Kitabevi, İstanbul 1992. 


TRANSKRİPSİYON (ÇEVRİYAZI) 


Transkripsiyon, kısaca, herhangi bir alfabeyle yazılmış bir metni başka bir 
alfabeye çevirmek demektir. 


Bu tarife göre Osmanlı harfleriyle yazılmış bir metni Latin alfabesine 
çevirmek bir transkripsiyon işlemidir. Ancak bugünkü alfabemizde Osmanlı 
alfabesindeki bütün harfleri karşılayacak kadar harf yoktur. Bu eksikliği 
gidermek için benzer harflere nokta veya çizgi ilâvesiyle yeni harfler oluştu- 
rulmuştur. Bu ilâve işaretleri yalnızca bilimsel çalışmalarda kullanırız. 


Latin alfabesindeki bu eksikliğin yanında Osmanlı alfabesinde de ünlülerin 
gösterilmesinde eksikler vardır. Meselâ ben veya bir yazılırken ünlüler yazıl- 
maz. Biz dilin genel yapısında bunların ünlü değerlerini bildiğimiz için (bn) 
veya (br) değil, (ben) ve (bir) şeklinde yazarız. 


İmlâ muhafazakâr bir sistem olup kimi kalıplaşmış şekiller yüzyıllar boyun- 
ca değişmeden yazıldıkları için, kelimelerin söylenişi değişir, ancak yazılışı 
değişmez. Bunların nasıl okunacağına bilim adamının, bilimsel veriler doğrul- 
tusunda karar vermesi gerekir. 


Bazen bir harf birkaç sesi birden de gösterebilir: Meselâ -up zarf-fiil eki, 
Osmanlı metinlerinde çoğu zaman «4 şeklinde yazılmıştır. Ancak Türkçede bu 


zarf-fiil eki her zaman /p/ ünsüzü ile olmuştur. - harfinin /p/ ünsüzünü 


gösterme kabiliyeti de bulunduğundan «-4 yazılışını bir imlâ kalıplaşması 
olarak kabul edip söz konusu eki gelüp, olup, alup şeklinde okuruz. Aynı ek 
19. ve 20. yüzyıl metinlerinde yuvarlaklık uyumuna bağlı olarak okunur: 3x3 


verip, «47 alıp vs. 


Aynı şekilde 9 kef harfi /k/, /g/ ve /i/ seslerini gösterebilmektedir. Bundan 
dolayı eW$ kelimesini keldim şeklinde okuyamayız; zira bu fiilin Türkiye 
Türkçesinde gel-mek şeklinde olduğunu bilmekteyiz. 


Osmanlı alfabesinin bilimsel transkripsiyon çalışmalarında kullanılan harf 
karşılıkları aşağıdaki tabloda gösterilmiştir: 
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Transkripsiyon Alfabesi 


ÖO!İ aeyi,uü b i 


C 
F 
TT 

re 


G 
Ç. 


A 
p 
Pe 

u. 

FP 

ya 
İnt) 


e) 

— 

-—>» 
B 


VUU,Üü,0,6, 


vu 
A 
De 
(e 


U 
— 


S Yy; 1, yi 


: 


UL 
Ca 


Ge 


Osmanlı Türkçesi dönemi metinlerini yeni harflere aktarırken (transkribe 
ederken) bu genel bilgilerin ışığında dikkat etmemiz gereken başka hususlar da 
vardır: 


1) Türkçe kelimelerde ünlüleri gösteren harfler, uzun ünlü gibi gösterilmez. 


Mesela # bu veya ş» su kelimeleri "bü" veya "sü" şeklinde yazılmaz. 

2) Ayın ve hemze harfleri birer ünsüzdür. Bunları kendilerine özgü kesme 
işaretleriyle gösterir; bunlardan sonraki ünlüyü de kelimenin Türkçede 
okunuşuna göre seçeriz. Meselâ ölâs kelimesinde ayın harfinden 
sonraki yazılmayan ünlüyü /0/ olarak ('osmân); -s kelimesindeki 
ünlüyü ise /ö/ olarak ('ömer) okuruz. 


3) y> harfi taşıyan kelimelerdeki bu harf Türkçede kimi kelimelerde /2/, 


kimi kelimelerde /d/ olarak telaffuz edilmektedir. Bundan dolayı bu 
harfi karşılayan iki transkripsiyon işareti vardır. Kelimeye göre 
bunlardan uygun olanı seçilir. 
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Aşağıda bazı transkripsiyon örnekleri verilmiştir: 


Gs 


Ji 
e P e Tafirı N K .— iş 
mübârek | mu'azzam | kâtil te'ölâ sevâb | savâb | ramaZân | kâdi 
AĞA ge v5 lis pe e pls oy 
dağdağa hasis “izzet | “azâb “ömr | câmi' | mazlüm | mağrib 


İlm İT Özge örülü gi iza böy 
dsl İğ İN vöği ökimeyi Ela yan OLE ge 
UYE yazl Elorla gir 3l 

GİT Sesle gir gl yeni gl 


Korkma sönmez bu şafaklarda yüzen al sancak 
Sönmeden yurdumuf üstünde tüten cü soü ocak 
O benim milletimifi yıldızıdır parlayacak 


O benimdir, o benim milletimifidir ancak 
Osmanlı Türkçesi metinlerini Latin harflerine bilimsel transkripsiyon 
harfleriyle aktarırken, metnin yazıldığı devrin dil özelliklerini dikkate 
almalıyız. Türkiye Türkçesindeki eklerin niteliği 13. ve 19. yüzyılda aynı 
değildir. 13.-16. yüzyıl metinleri Eski Türkiye Türkçesi dediğimiz dönemin dil 


özelliklerine göre okurken, 19. veya 20. yüzyılın başlarında üretilmiş bir metni 
daha eski devrin dil özelliklerine göre okumak doğru olmaz. 


e Aşağıdaki metin 20. yüzyılın başlarına aittir. Bu yüzyılda Türkçenin 
eklerinin ses değerleri bugünkünden farklı değildir. Metni buna göre 
transkribe edelim: 


doha 
çe EA Siya yla yanii GzaNlaa 4S lal ygs gl İY Aİ OYA Çyğa ann 
laa Siya Salad alazl Mia 39 yeni İNE Ağ 3 lde ği Y0 deli Bilime OYA! 
39 yeli İY Ağa İY Özgü gülme İY ga lige akl 
bU Öge Ölyİği £ ge ga Arelime ği le 3 70) 63 ze db Öle adl OL İS 
33 yi GİY Mia SİYASİ güller İY ksa 


Mukaddime 


Ma'nâya mevzü olan lafzın delâleti üç dürlü olur ki mutâbakat, tazammun, 
iltizâmdır. Çünki lafzıi mevZü'unlehi olan ma'nânıi tamâmına delâleti 
mutabakat ve cüz'üne delâleti tazammundur. Meselâ ota lafzınıfi dört divâr ile 
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tavanıi mecmü'una delâleti mutâbakat ve bunlardan yalfız birine delâleti 
tazammundur. Ke-zâlik insân lafzı hayvân-ı nâtık, ya'ni zi-rüh ve sahib-nutk 
ma'nâsına mevZü' olduğundan hayvân-ı nâtıkıü mecmü'una delâleti 
mutâbakat ve ikisinden yalüız birine delâleti tazammundur. 


e Aşağıdaki metinler 18. yüzyıla aittir. Bunların transkripsiyonunda bilhassa 
yuvarlak ünlü ekleri dudak uyumuna bağlı olarak okumak doğru olur: 
Ola deb Söz 
By gel Olale debli ÖYSİ ögg İLE ONE 2d yili e çe di El Ol İgb 
Sala Ölür di yar Ol Ölüye LİR çe ARS A eği Gla çe da yi Sİ 
Vefat-ı Fâtıma Sultân 


Toksan yedi senesi şehr-i Muharreminifi altıncı güni kadem-nihâde-i “âlem- 
i şühüd olan Fâtıma Sultân işbu bifi iki yüz senesi Muharreminifi onuncı bâzâr 
gicesi “illet-i cederiden hırâmân-ı çemen-soffa-i cinân oldı. 


Ahmed Vâsıf Efendi, Mehâsinü'i-Âsâr ve Hakâiku'l-Ahbâr, Yay. 
Müctebâ İlgürel, İst. 1978, s. 298. 


gi ÜS yg 3 EMİŞ yeme özi KİSİ Hye ola eğil Lâkin yad öldş Oğl OY ER 
AE ES Oğl İygüğa ola 3 İl LE SYS pk Ula ir A3 e Be ği 
EA AZ e 4S 

Ve cumâde'l-âhireni beşinde Kamer münhasif olup mâh-ı münirifi bi'l- 

külliye nürı mestür oldı. Ve dört gün şems kızıl bakır gibi guruş cirmi gibi 


dumandan sağir göründi. “Alâmet-i hayr ola. Ve mâh-ı mezbüruü sekizinci 
cum'a güni zelzele oldı. 


Şem'dânizâde Fındıklılı Süleymân Efendi Târihi, Mür'it-Tevârih HI, 
Haz. Münir Aktepe, İst. 1981, s. 42. 


» Aşağıdaki metin, yazarı bilinmeyen bir Tevârih-i Âl-i Osmân'dan 
alınmıştır. Bu metni Eski Türkiye Türkçesinin özelliklerini göz önünde 
bulundurarak transkribe etmeliyiz: 


Nörshl FER Sil a İİ ö 
Alka slğU$el, oyle söyle EŞ SE hazl 
İY Saki İşle ykaz!5 ÖNERİM! Sal öge Say İL 
AY XLS LK 
Çün “Osmân Gâzi atası yirine kö'im-makâm oldı, yigit yefil katına cem 
oldı. Çok gazâlar itdiler. Gelüp evvel Bilecig'i ve Köprihişârı'n ve Yarhisârı'n 


ve İnegöl'i feth itdi, hicretüf altı yüz seksen yidi yılında vâki oldı. Evvel 
Cum'a namâzın Karahişâr'da ol kıldı. Gözilere evvel tekbiri anda getürdiler. 


195 


Gri 
Ga 


2/ 
m 


Anonim Tevârih-i Âl-i Osmân -F, Giese Neşri-, Haz. Nihat Azamat, 
Marmara Üni. Yay. İstanbul 1992, s. 9-10 


Türkiye Türkçesinin çeşitli tarihi devrelerindeki fonolojik özellikleri için şu 
kaynaklara bakılabilir: 


Faruk K. Timurtaş, EskiTürkiye Türkçesi, Enderun Yay. İstanbul. 


Hayati Develi, Evliya Çelebi Seyahatnamesine Göre 17. Yüzyıl Osmanlı 
Türkçesinde Ses Benzeşmeleri ve Uyumlar, Türk Dil Kurumu, Ankara 1995. 


Hayati Develi, "18. Yüzyıl Türkçesi Üzerine", Doğu Akdeniz Üni. Türk Dili ve 
Edebiyatı Bölümü Dergisi, Gazimağusa 1998, s. 27-36. 


Mehmet Gümüşkılıç, "Osmanlı Türkçesi Metinlerinin Yeni Harflere 
Çevrilmesinde Karşılaşılan Problemler ve Çözüm Yolları", Akademik 
Araştırmalar Dergisi, sayı 4-5, İstanbul 2000, s. 405-435. 


Fuzuli Divanı'nda bulunan bir gazelden alınan aşağıdaki beyitleri çevriyazı 
işaretleri kullanarak Latin harflerine aktarınız. 


ST gg İS aka) Ole yaş dol ST ölg> ŞA ld AS Eİİ Zay 
ST Öle Öğe ayla çe) Ödüle gebe i iğlel lab alez ÖĞ sl dögb 
ST old al hogöşl si ib EE) öşö LİE ea ekle ASS 
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Özet 


Arapça Edatları, Bu Edatların Kullanışla- 
rını Tanımlamak. 

Daha önce gördüğümüz edatlara ek olarak 
Osmanlı Türkçesinde kullanılan diğer 
Arapça edatlar ve oluşturdukları kelime 
gruplarını şöyle sıralayabiliriz: lâ- XY: 
Arapça olumsuzluk edatıdır. Birçok keli- 
menin önünde, Farçadaki na- ve bi- 
edatları gibi, genel olarak bir durumun 
olumsuzunu, bulunmayışını ifade eder: 
0Say lâ-mekân "mekânsız, mekân dışı". Bu 
edat, Arapça fiillerin geniş zaman şekil- 
leriyle de kullanılır ve getirildiği fiilin 
olumsuzunu yapar: Jâvy lâ-ya'kıl "aklı 
başında olmayan, dalgın". mâ- u "O şey 
ki", Arapçada geniş bir kullanımı ve 
değişik anlamları olan mâ- edatı, Türkçede 
daha çok "o şey ki" anlamındaki kalıplarda 
kullanılmıştır: öpu mâ-fevk "üstte olan, 


üstteki. Bu edat, başka edatlarla bir arada 
da kullanılabilir; ©1441 4 u mâ-bihi'l-hayât 
"hayata sebep olan". ma'a- « "Birlikte, ile 
"anlamlarındadır: &w « ma'a-“dile "aile 
ile birlikte, ke- 8) 


benzetme bildirir: J;ys ke'l-evvel “eskisi 


ailecek". “gibi” 


gibi”. keyfe 5S "nasıl" anlamında soru 
edatıdır. mâ- edatıyla birlikte şart anlamı 
taşıyan deyimler kurar: &u 5S keyfe-mâ- 
yeşâ "nasıl isterse öyle, istediği gibi". gayr 
© Arapça istisna edatıdır. Türkçede 
"tsız/tsiz ekleriyle,...olmayan" şekilleriy- 
le karşılarız: çe 5 gayri müslim 
"Müslüman olmayan". li J "için" Bu edatı 
daha önce de görmüştük. Bu edat Arapça 
dilbilgisinde "sebep tamlayıcısı" o (el- 
mef'ülü li-eclihi) denilen zarf gruplarının 
teşkilinde de sıkça kullanılır. Bu durumda, 
li- edatından önce gelen kelime üstünlü 
tenvin ile okunmaktadır: & £L», rızâen 


li'llâh "Allah'ın rızası için". zü 33: "Sahip, 
*ı/*li" oo anlamlarındadır. Bir o kısım 


kalıplaşmış ifadelerde ve daha çok da 
bilimsel terimlerde kullanılır: JY&1ş3 zü'l- 
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celâl "celâl sahibi, Allah", oş3 45 zü-fünün 
"fenler sahibi, bilgin". Bu edatın tamlama- 
lardaki çokluk şekli «35 zevi'dir: keki 33 
zevi'l-mefâsıl "mafsallılar". «3 zi, zü edatının 
harf-i şeklidir: 


"kıymetli", 45 zü edatının müennesi olan 3 


cerli ap 6 Zi-kiymet 


zât edatı bilhassa tıp, botanik ve Z7ooloji 
bilim dallarındaki terimlerde çok kullanıl- 
mıştır. Bu terimlerin birçoğu da Osmanlı 
Türkçesi içinde türetilmiştir: 1 © zâtü'l- 
cenb "akciğer zarı iltihabı". 


Osmanlı Türkçesinde Kullanılan Arapça Söz 
Kalıplarını Fark Etmek. 

Arapça fiillerin çekimli şekilleri Türkçede 
kullanılmamış olmakla birlikte dua cümle- 
leri, Kur'an-ı Kerim ve hadislerden alıntılar, 
atasözü ve vecizeler ve kimi kalıplaşmış 
kelime grupları yer yer kullanılmıştır. Kısa 
cümlecikler hâlindeki dualar, beddualar vs. 
çoğu zaman cümle dışı unsur gibi dururken 
bazen ismin bir sıfatı gibi değerlendirilip 
üzerine Türkçe ek ilâve edilmiştir: 4s &i e 
e 3 sallallâhu aleyhi ve sellem "Allah'ın 
salat ve selamı üzerine olsun" anlamına bir 
cümledir. Bu cümle Hz. Muhammed'in adı- 
nın anılmasından sonra söylenir. Bu durum- 
da herhangi bir isim çekim eki Peygamberin 
adından sonra veya dua cümleciğinden sonra 
kullanılabilmektedir: Resülullâh'a -sallallâhu 
aleyhi ve sellem- indirilen kitap... Resülullâh 
sallallâhu aleyhi ve sellem'e indirilen kitap... 
Sık kullanılan kalıplaşmış ifadeler, dua ve 
beddua sözlerinden bazıları şunlardır: «> e ul 


eben an-ceddin "babadan babaya, babadan 
dedeye"; zepa3i çe g4 eblağu mine't-tasrih 
"son derece açık"; aX.Ji ale aleyhi's-selâm 
"Ona selam olsun."; 84» ş wi Âmennâ ve 
saddaknâ "İnandık ve tasdik ettik"; & 
Ebbeda'llâh "Allah sürekli kılsın"; si & 
yaly Allâhu a'lem bi's-savâb "Doğrusunu 
Allah bilir"... 


Arap Harfli Türkçe Bir Metni Transkrip- 
siyon İşaretleri Kullanarak Latin Harfle- 
rine Aktarmak. 


Transkripsiyon, kısaca, herhangi bir 
alfabeyle yazılmış bir metni başka bir 
alfabeye çevirmek demektir. Bu tarife göre 
Osmanlı harfleriyle yazılmış bir metni 
Latin alfabesine çevirmek bir transkripsi- 
yon işlemidir. Ancak bugünkü alfabemiz- 
de Osmanlı alfabesindeki bütün harfleri 
karşılayacak kadar harf yoktur. Bu eksik- 
liği gidermek için benzer harflere nokta 
veya çizgi ilâvesiyle yeni harfler oluşturul- 
muştur. Bu ilâve işaretleri yalnızca bilim- 
sel çalışmalarda kullanırız. İmlâ muhafa- 
zakâr bir sistem olup kimi kalıplaşmış 
şekiller yüzyıllar boyunca değişmeden 
yazıldıkları için, kelimelerin söylenişi 
değişir, ancak yazılışı değişmez. Bunların 
nasıl okunacağına bilim adamının, bilimsel 
veriler doğrultusunda karar vermesi gere- 
kir. Bazen bir harf birkaç sesi birden de 
gösterebilir: 3 kef harfi /k/, /g/ ve // sesle- 


rini gösterebilmektedir. Bundan dolayı s4s 


kelimesini keldim şeklinde okuyamayız; 
zira bu fiilin Türkiye Türkçesinde gel-mek 
şeklinde olduğunu bilmekteyiz. Osmanlı 
Türkçesi dönemi metinlerini yeni harflere 
aktarırken (transkribe ederken) bu genel 
bilgilerin ışığında dikkat etmemiz gereken 
başka hususlar da vardır: 1) Türkçe 
kelimelerde ünlüleri gösteren harfler uzun 
ünlü gibi gösterilmez. Mesela » bu veya 


o 


şe Su kelimeleri "bü" veya "sü" şeklinde 


yazılmaz. 2) Ayın ve hemze harfleri birer 
ünsüzdür. Bunları kendilerine özgü kesme 
işaretleriyle gösterir; bunlardan sonraki 
ünlüyü de kelimenin Türkçede okunuşuna 
göre seçeriz. Meselâ öle kelimesinde ayın 


harfinden sonraki yazılmayan ünlüyü /0/ 
olarak ('osmân); «s kelimesindeki ünlüyü 


ise /ö/ olarak ('ömer) okuruz. 3) > harfi 


taşıyan kelimelerdeki bu harf Türkçede 
kimi kelimelerde /z/, kimi kelimelerde /d/ 
olarak telaffuz edilmektedir. . Bundan 
dolayı bu harfi karşılayan iki transkripsi- 
yon işareti vardır. Kelimeye göre bunlar- 
dan uygun olanı seçilir. 
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Kendimizi Sınayalım 


1 


Aşağıdakilerden hangisi Arapça olumsuzluk 
edatıdır? 


a. 4 
b. 
Cc. ç 
d. Y 
e. b 
Aşağıdakilerden o hangisi “sahip, *lı/tli" 
anlamındadır? 
g 
b. J 
C gö 
d. 4S 
e, U 


Aşağıdakilerden hangisi “istemeyerek, zorla” 
anlamındadır? 


a. Ma 

b. câviliae 
C. aalSİl aa 
d. keyi as 
©. Aişeklan 


“canlı” anlamındaki Arapça kelime aşağıda- 
kilerden hangisidir? 


a. Olk.e 

b. vw 
C. eyi ey 
d. öy 

e. Oşö 


“als 3 ale A Le” cümlesinin doğru okunuşu 
aşağıdakilerden hangisidir? 

a. Salli Allah aleyh ve sellem 

sallullah aleyhi ve sellem 

sallallâhu ileyhi ve sellem 

salli Allahu aleyhi ve selem 

sallallâhu aleyhi ve sellem 


Pp 
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6. 


10. 


“fi-kitâbihi (kitabında, Kur'anda)”, ibare- 


sinin Arap harfli yazımı aşağıdakilerden 
hangisidir? 

a. ASİ 

b. A 

C. Sİ 

d. ağ 

e. »Sj 


. Aşağıdakilerin hangisi dua cümlesidir? 


a de, 

b. âlu 

Cc. algli sji 
d. pullale 
e. ela de 


. Aşağıdakilerden hangisi “Allah ona güç 


versin, onu güçlendirsin.” anlamında dua 
cümlesidir? 


a. ÂSU 
b. Pi ou! 


Cc. slaydi yu 


d. ÂN diz 

e. dak 

“yana” kelimesinin çevriyazılı şekli 
aşağıdakilerden hangisidir? 

a. bhasis 

b. hasis 

c. hasis 

d. hasis 

e. bhasis 


“şavâb” kelimesinin Arap harfli yazımı 
aşağıdakilerden hangisidir? 


a. iş 
b. we 
C. işe 
d.. ize 
e gü 


Kendimizi Sınayalım Yanıt Anahtarı 


2.a Cevabınız doğru değilse, kitabınızın “Arapça 
Edatların Kullanılışları” bölümünü yeniden 
okuyunuz. 


4.b Cevabınız doğru değilse, kitabınızın “Arapça 
Edatların Kullanılışları” bölümünü yeniden 
okuyunuz. 


6.d Cevabınız doğru değilse, kitabınızın “Arapça 
Söz Kalıpları” bölümünü yeniden okuyunuz. 


8.b Cevabınız doğru değilse, kitabınızın “Dua ve 
Beddua Cümleleri” kısmını yeniden okuyu- 
nuz. 


10. c Cevabınız doğru değilse, kitabınızın “Trans- 
kripsiyon (Çevriyazı)” bölümünü yeniden 
okuyunuz. 


Sıra Sizde Yanıt Anahtarı 

Sıra Sizde 1 

ül e Y lâ-ale't-ta'yin “gelişi güzel”; oys9 lâ- 
kelâm “diyecek bir şey yok”; pşa-« mâ-hazar 
“hazır olan”; emSyu mâ lâ-kelâm “söz götürmez 
şey”; çek a ma'a-fâyiz “fayiz ile”; Jşâli ew» 
zevi'l-“ukül “akıl sahipleri, akıllılar”. 
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Sıra Sizde 2 


SM dye Şal Ed-dünyâ mezra'atül-âhireti 
“dünya âhiretin tarlasıdır”; ya! 8 â>1, Y lâ-râhate 
fd-dünyâ “dünyada rahat yoktur”; & pax 
estağfiru”llâh “Allah'tan af dilerim”; w# v5 
«ıs! kâbe kabseyni ev ednâ “İki yay aralığı kadar 
veya daha az”. 


Sıra Sizde 3 
Şerbet-i la“lüfi ki dirler çeşme-i hayvân afia 


Ol virür cân dem-be-dem “uşşâka vü ben cân aa 


Tutma ey kan dem-be-dem tuğgyân idüp ten çâkini 


Koy bu manzardan demi nezzâre kılsun cân ağa 


Göülüme şalmış hatufi zevkin felek kânün virüp 


Tıfl tek kim okudurlar zecr ile Kur'ân aha 


Yararlanılan Kaynak 


Develi, H. (2008). Osmanlı Türkçesi Kılavuzu 
1-2. İstanbul. Kesit Yayınları. 


Metinler 
İİ 


Sevgili öğrenciler, Osmanlı Türkçesi Türkiye Türkçesinin 15-20. yüzyıllar 
arasındaki dönemine verilen bir isimdir. Osmanlı Devleti'nin gelişmesine bağlı 
olarak Osmanlı Türkçesi de Farsça ve Arapçanın etkisinde kalarak gelişimini 
sürdürmüş, bu dillerden kelime ve kavramlar ödünç almıştır. Elinizdeki kitap 
Osmanlı Türkçesindeki Arapça ve Farsça unsurların tanınmasına yönelik 
hazırlanmıştır. 


Bu bölümde başta teorik olarak verilen bilgileri pekiştirmeniz ve 
uygulamalar yapabilmeniz için konulara uygun metinlere yer verilmiştir. 
Burada değişik konulardan metinler, sizlerin istifadesine sunulmaya çalışıl- 
mıştır. Öğrendiğiniz teorik bilgileri bu metinleri okuyarak kalıcı hâle getire- 
bilirsiniz. Çünkü Osmanlı Türkçesi bilginizin gelişmesi için bol bol metin 
okumanız gerekmektedir. 


Metinlere baktığınızda bunların geçen sene okuduğunuz metinlere göre 
daha zor olduklarını göreceksiniz. Konular doğrultusunda ve konuları daha iyi 
kavramanız için bu tür metinler seçildiğini unutmayınız. Metinlere başlamadan 
önce Osmanlı Türkçesine Giriş kitabınızdaki bilgiler ile kelimelerin, eklerin 
nasıl yazıldıkları ve okunduklarını hatırlamanız, bunları burada öğrendiğiniz 
bilgilerle harmanlamanız gerekmektedir. 


Ayrıca buradaki metinlere baktığınızda bunların günümüz Türkçesinde 
kullanılmayan birçok kelime ve Arapça Farsça unsurları içerdiğini göreceksi- 
niz. Bu durum doğal olarak metinlerin anlaşılmasını güçleştirmiştir. Bu 
güçlüğü yenmek için sözlük kullanmalısınız. Kullandığınız sözlük öncelikle 
Arap harfli Türkçe sözlük olmalıdır. Kelimeyi okuduktan sonra isterseniz diğer 
sözlüklerden de faydalanabilirsiniz. 


Metinleri okurken Osmanlı Türkçesinde kullanılan Arapça ve Farsça 
unsurları da göz önünde tutunuz. Bu sizin metinleri daha kolay okumanıza ve 
anlamanıza yardımcı olacaktır. Ünitelerde sizler için hazırlanmış “sıra 
sizde”ler ve “okuma parçaları”yla konularla ilgili çeşitli uygulamalar 
yapılmıştı. Bu metinler ile siz de konularla ilgili kendi başınıza uygulama 
yapma imkanı bulacaksınız. 
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AİN ASE Gi YİN İLA AP ii elk er 
SI SEİR 3 Şİ Mü pll elsle 
eb, USA Jay ezdi hela Gel Ula A g-les g> 
ŞA PİRE Lİ EİN çi VEN oil çi 
Sai MİM yağ KE eli (DAY el pe İz gal 
EN 539» İŞİM eğ SE Ağar Sh g3 6 El 
gü yzüm ola BİM Azer dl İğ less FN ASİ) 
ye Şia LES sal paye Yl PE se 
OYMA 2 lela al OYA iş ba al a Eği 
72 NY OY ğin ke) > ya Nas yu EY 3 
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